
    
      [image: ]
      
    

  

 

Электронный текст подготовлен MFR, Крейгом Кирквудом и командой Online Distributed Proofreading Team (http://www.pgdp.net) по изображениям страниц, любезно предоставленным Интернет-архивом (https://archive.org).






 



	
      Note:
    
	
      Images of the original pages are available through
      Internet Archive. See
      
      https://archive.org/details/excursionstocair00jone_0





 



 

 

 


[image: Title page.]





ЭКСКУРСИИ В КАИР, ИЕРУСАЛИМ, ДАМАСК И БАЛЬБЕК С КОРАБЛЯ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ «ДЕЛАВЭР» ВО ВРЕМЯ ЕГО НЕДАВНЕГО ПЛАВАНИЯ.








С ПОПЫТКОЙ ОТЛИЧИТЬ ИСТИНУ ОТ ЗАБЛУЖДЕНИЙ ОТНОСИТЕЛЬНО СВЯТЫХ МЕСТ СВЯТОГО ГОРОДА.




СОЧИНЕНИЕ ДЖОРДЖА ДЖОНСА, МАГИСТРА ИСКУССТВ, КАПЕЛЛАНА ВМС США; АВТОРА «ЗАРИСОСОК ИЗ ЖИЗНИ ФЛОТА».


НЬЮ-ЙОРК: ВАН НОСТРАНД И ДВАЙТ. 1836.







Зарегистрировано в соответствии с Актом Конгресса Соединенных Штатов Америки в 1836 году Ван Нострандом и Двайтом в канцелярии клерка Южного округа Нью-Йорка.

SCATCHERD AND ADAMS,

PRINTERS,

38 Gold Street.






КОММОДОРУ Д. Т. ПАТТЕРСОНУ, ВМС США, СИЕ НАПОМИНАНИЕ О НЕКОТОРЫХ СОБЫТИЯХ В ХОДЕ ВЕСЬМА ПРИЯТНОГО ПЛАВАНИЯ ПОД ЕГО КОМАНДОВАНИЕМ ПОСВЯЩАЕТСЯ С УВАЖЕНИЕМ И БЛАГОДАРНОСТЬЮ АВТОРА.














ПРЕДИСЛОВИЕ.

Автор не помышлял во время плавания о написании подобной книги. Причины, побудившие его взяться за это теперь, помимо тех, что обычны в подобных случаях, заключаются в убеждении, что общественность проявляет глубокий интерес к посещенным им странам и будет рада получить дополнительные сведения о них. Обстоятельства, при которых совершались его поездки в Египет и Сирию, хотя и ограничивали его наблюдения несколькими городами, предоставили ему некоторые необычные преимущества при осмотре тех мест, куда ему был разрешен доступ.

Читатель, как он полагает, будет удивлен тем изменениям, которые энергичное правительство Мухаммеда Али произвело в Египте и Сирии; и это лишь начало перемен. Весь Восток кажется обреченным в скором времени на удивительную революцию, если не политическую, то по меньшей мере умственную и нравственную. Приятно видеть первые проблески света над двумя самыми знаменитыми в мире странами: одна из них славится своей древней наукой, другая — своей религией. Ночь, судя по всему, позади, и близится рассвет.

Автор включил главу об Иерусалиме, которая некоторым из его читателей может показаться более подходящей для книги романов, нежели для путешествий. Его целью было живо представить читателю древний город, который, как он считает, обладал великолепием и красотой, о каковых немногие имеют представление. Хотя предполагается, что сцена воссоздана силой воображения, в этой картине нет ничего, для чего не нашлось бы авторитетных свидетельств у древних авторов, за единственным исключением расположения гимнов во время пасхальной жертвы.

Автор, по причинам, о которых нет необходимости упоминать здесь, не вел дневника во время этого плавания; но события и картины, встретившиеся во время этих визитов, произвели столь глубокое впечатление, что память сохранила их в достаточной степени достоверно. В начале своей попытки изложить их на бумаге он написал коммодору Паттерсону, чтобы узнать, встретит ли такой замысел его одобрение; и коммодор в очень любезном ответном письме был столь добр, что предложил ему воспользоваться своим личным дневником и официальными письмами. Из них он почерпнул немало ценных статистических сведений, а также подсказок по другим вопросам, и пользуется этой возможностью, чтобы публично выразить свою признательность за оказанную услугу.

По недосмотру год этих визитов не был упомянут в основной части труда; они состоялись в 1834 году.
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ЕГИПЕТ.






ЭКСКУРСИИ В КАИР, ИЕРУСАЛИМ И Т. Д.



ГЛАВА I.

Приближение к Египту. Чума в Александрии. Решение посетить Каир и Пирамиды. Богаз-бей. Канал Махмудия. Политика Мухаммеда Али. Жалкое состояние его подданных и его оправдание этого. Ночь на канале. Первый взгляд на Нил. Мнение Анджелины о нем. Бывший дей Алжира.

«Земля!» — раздался крик с нашего марса утром 13 июля; и спустя час с наших возвышенных палуб можно было заметить тусклую желтую полосу на южном горизонте. Когда прошел еще один час, высокий туманный предмет, привлекший наше внимание, приобрел четкие очертания, и в нем признали Помпееву колонну. К этому времени узкая полоса песка, образующая побережье, также начала рябить, и вскоре после этого перед нами предстал город Александрия — его купола, минареты, дворцы и корабли. Несмотря на свидетельства жизни и активности, проявившиеся теперь, зрелище было унылым. Далеко по обе стороны тянулся низкий песчаный берег, его ровный силуэт не нарушался ничем, кроме редких незначительных руин; нигде не было видно ни дерева, ни кустарника, ни единого пятнышка зелени; в то время как в глубине суши от побережья атмосфера казалась объятой платем; глубокое красное зарево покрывало всю землю и поднималось высоко к зениту.

Это было наше первое впечатление об Египте, и второе оказалось отнюдь не более благоприятным. Наш корабль стал на якорь примерно в трех милях от берега, и шхуне «Шарк», нашему спутнику в этом путешествии, было приказано направиться в гавань с приглашением консулу США г-ну Дж. Глиддону подняться на борт. По прибытии он сообщил нам, что за восемь дней до этого в греческом монастыре появились два случая заболевания тем, что казалось чумой, и вызвали некоторое беспокойство; однако он добавил, что здание было помещено под строгий карантин, и поскольку болезнь не распространилась дальше, а симптомы не носили определенного характера, их страхи утихли, и они надеялись наслаждаться обычным здоровьем. Их надежды подкреплялись тем фактом, что страна в течение многих лет была избавлена от этой страшной болезни. Мухаммед Али находился в это время в Сирии, куда был призван для помощи в подавлении вспыхнувшего там внезапно мятежа. Г-н Глиддон настоятельно советовал коммодору дожидаться его возвращения и сообщил, что тем временем мы можем посетить Каир и Пирамиды с абсолютной безопасностью, так как этот город и промежуточная местность свободны от болезней, а наш маршрут не проляжет через Александрию и не подвергнет нас контакту с ее жителями.

С искреннейшим удовольствием мы узнали, что коммодор Паттерсон принял решение в пользу этой экскурсии. Тусклая земля бальзамированного и увядшего величия, ты, что из погребальных пелен бормочешь к нам на торжественном и мистическом языке, мы увидим тебя же! Мы встанем на берегах Нила, где даже сама природа окутана необычайной темнотой; мы заглянем с вершин Пирамид — тех памятников, на которые все века взирали с удивлением и над которыми тщетно размышляли. Сам я только что жил в хижине скваттера в Индиане и с живым предвкушением ожидал резкого контраста, который откроется здесь. Я прибыл из мест, где наблюдал первые зачатки общества, организующегося в порядок, чтобы увидеть памятники народа, бывшего древним даже в самые древние времена; от созерцания конфликтов отдельных частных интересов — чтобы узреть «обширный простор веков и народов»; от странствий среди первозданных уединений природы — чтобы блуждать среди пустынь заброшенных городов; и от наблюдения за первыми усилиями человеческого величия — чтобы созерцать его конец.

Мухаммед Али оставил своим представителем Богаз-бея, талантливого и энергичного армянина, пользующегося его высочайшим доверием; и пока шли приготовления к нашему путешествию, коммодор вместе с капитаном Николсоном и г-ном Глиддоном отправились нанести ему визит вежливости. При обращении к нему за пропусками в Каир он ответил, что они будут излишни; что он будет считать коммодора Паттерсона гостем паши и как только мы отправимся в путь, перешлет по телеграфу распоряжения на реку об обеспечении лодками, а в Каир — о том, чтобы к партии отнеслись со всяческим вниманием.

16-го числа мы перебрались вместе со всем необходимым для кулинарии и сна на борт шхуны и к вечеру высадились близ устья великого канала Махмудия. Этот канал стал первым из множества доказательств удивительного предприимчивости и энергии Мухаммеда Али, свидетелями которых сделала нас наша поездка и в коем читатель, когда последует за нами дальше, согласится с нами, я думаю, признать одного из величайших монархов эпохи. В некоторых отношениях мы должны также признать его правительство отмеченным исключительной близорукостью и слабостью; но в этом вопросе справедливо позволить ему высказаться за самого себя, что мы вскоре и позволим ему сделать.

Путешественника по Египту постоянно поражают две вещи: во-первых, высокое состояние благоустройства во всех общественных учреждениях и энергия, с которой они управляются, а во-вторых, вассалитет, крайне жалкое состояние народа. Ни один из подданных в мире не находится в столь бедственном положении, как подданные египетского паши. У них есть видимость свободы, но по всей стране каждый человек является рабом царственного господина. Они возделывают землю и могут называть ее плоды своими; но когда урожай собран, он заставляет их относить его в свои склады, и там покупает его по собственным ценам, коих едва хватает, чтобы уберечь их от мучительной смерти. Накопленные таким образом запасы он распродает по всей Европе, везде, где удается найти выгодный рынок; вырученные деньги тратятся главным образом на содержание его армии и флота, и таким образом плоды их труда возвращаются беднякам в виде «незама» или солдат для поддержания их в повиновении. Разумеется, они от всего сердца ненавидят и пашу, и все его вооруженные силы; но ему до этого нет никакого дела, и перед нами предстает зрелище нации, внешне процветающей, но на деле крайне несчастной. Он столь суров в своих поборах, что если земледелец пожелает посадить дерево, он должен предоставить эквивалент за землю, которую оно может занять, а в одной деревне вверх по Нилу, где мы останавливались за овощами, нам сообщили, что у них нет овощей для самих себя. В прошлом сезоне их земли, по их словам, не дали требуемого количества зерна, и в этом году они были вынуждены превратить свои сады в пшеничные поля, чтобы восполнить нехватку.

Ежегодный доход паши от всех этих источников составляет в обычные сезоны двадцать пять, а в очень плодородные годы — тридцать миллионов долларов. В личных расходах его можно считать весьма умеренным; и почти весь этот огромный доход тратится на общественные улучшения, а также на жалование и экипировку его армии и флота. Первая состоит из 80 000 человек, хорошо дисциплинированных, боеспособных и преданных своим обязанностям и паше; флот в настоящее время насчитывает 11 стопушечных кораблей и столько же фрегатов на плаву и должен быть увеличен до 40 судов, главным образом крупнейшего класса. Общественные улучшения по всей стране свидетельствуют о широте ума и энергии характера, что для восточного монарха удивительно, особенно если учесть, что в большинстве своих начинаний паша не имеет никого в помощники, а задумывает и исполняет все силой собственной индивидуальной энергии и очень часто вынужден осуществлять личный надзор за своими делами. Что касается жалкого состояния его подданных, он говорит, что оно неизбежно и оплакивается им самим не меньше, чем кем-либо другим. Его власть нестабильна; он недавно обрел некую зыбкую независимость, за ним бдительно следит его прежний господин, султан, и без крупных армии и флота его трон вскоре ускользнул бы из-под него. Его улучшения, говорит он также, должны проводиться с неутомимым усердием, иначе они принесут мало пользы. Его собственная жизнь, вероятно, продлится не намного дольше, и если они не будут достаточно продвинуты к завершению до его смерти, все они окажутся напрасными, а страна вернется к своему недавнему состоянию отсталости и снова останется позади духа времени. И в этом он прав; ибо его пасынок, Ибрагим-паша, который несомненно станет его преемником, всецело предан военным делам и мало заботится о мануфактурах, если только они не производят оружие и боеприпасы. «Поэтому, — рассуждает паша (или по крайней мере так рассуждал за него правитель Каира на нашей первой встрече), — поэтому я должен форсировать события с предельной скоростью, а для этого мне нужен большой доход, и чтобы получить его, я должен наложить тяжкие бремена на моих подданных». Тем не менее он говорит, что как только причина этих поборов будет устранена, его власть обеспечена, а улучшения продвинуты настолько, чтобы не бояться рецидива, он сделает свой народ обеспеченным; а в промежутке посредством школ и собственного примера он старается просвещать его, стимулировать к более высоким взглядам на вещи, чем те, что у него были до сих пор, и значительно увеличивать ресурсы страны. Так говорит новый монарх Египта, и я счел за лучшее сразу дать читателю представление о его взглядах, дабы он мог лучше судить о них по мере нашего продвижения по стране.

Теперь мы возвращаемся к каналу Махмудия. Пятнадцать лет назад в Европе был дефицит зерна, но великое изобилие в Египте, и у монарха-меркантилиста появилась возможность получить чрезвычайно солидную прибыль от продуктов своей земли; однако Нил в тот сезон оказался необычайно мелким, и судам было настолько трудно загружаться в устье реки, что его жатва наживы была в значительной мере упущена. Тогда у него зародилась идея канала для соединения реки с безопасной и превосходной гаванью Александрии. У него промежуток между планированием и исполнением невелик. Он отправил своих солдат в провинции с требованиями к различным правителям о предоставлении людей в соответствии с размером их селений или округов. Бедных туземцев выслеживали и, приковав к длинным шестам железными ошейниками вокруг шеи по сорок человек на шест, гнали таким образом к линии, намеченной его инженером, и там заставляли работать. Г-н Глиддон, видевший работы в процессе, сообщил мне, что в одно время на них было занято 150 000 человек. За шесть месяцев канал был завершен, за исключением небольшой части каменной кладки, и открыт для использования. Его длина составляет шестьдесят миль, ширина — девяносто футов, а глубина — восемнадцать, включая шесть футов воды. У рабочих не было никаких инструментов, кроме нескольких мотыг для разбивания твердой верхней корки; когда это было сделано, они сгребали землю пальцами, скатывали ее в комья и передавали вручную к краям канала, причем большая часть влажной массы часто просыпалась сквозь пальцы в пути. Подверженные палящему солнцу, без укрытия ночью и, вероятно, без достаточного питания, среди них завелась болезнь, и, как меня достоверно уведомили, во время рытья погибло 30 000 рабочих: их тела, едва угасала жизнь, швыряли на растущие земляные кучи по бокам, и это было их погребением. Канал следует линии русла, выкопанного Александром Великим, вплоть до окрестностей Даманхура, где он необъяснимо делает крутой изгиб на юг. Инженер допустил еще одну ошибку в нивелировании, вследствие чего канал оказывается слишком мелким для судоходства в течение двух месяцев, когда уровень реки минимален.

Г-н Глиддон, чья доброта в этом и других случаях обязала нас многим, обеспечил нас лодками, и ближе к закату наши приготовления к внутреннему плаванию были завершены. Затем мы подняли американский флаг на гафелях нашей маленькой флотилии и, отпустив большие паруса на свежий и попутный ветер, город и его корабли вскоре ускользнули из нашего поля зрения. Миновав вблизи возвышенность, на которой стоит Помпеева колонна, а затем несколько загородных вилл александрийской знати, мы вышли на открытую унылую пустошь, и вскоре после этого ночь начала опускаться вокруг нас и на тихий и меланхоличный пейзаж; ибо, за исключением наших мчащихся лодок, ни вид, ни звук не достигали чувств, которые вскоре оказались поистине угнетены одиночеством. Тусклая луна бросала мерцающий и неверный свет на берега, и стоило лишь немного напрячь воображение, наблюдая, как они проносятся мимо, чтобы различить теневые формы и наполнить это место фантомами множества бедных жертв, принесенных в жертву и захороненных здесь.

Но если бы они действительно восстали, все эти 30 000, и затыкали своими костлявыми перстами да забормотали нам вслед, они едва ли превзошли бы числом или ужасом кровожадных мучителей, которые вскоре после этого напали на нас в маленьких каютах наших лодок. Мы потушили огни и прилегли отдохнуть, но покоя для нас не было. Читатель должен извинить меня за столь тошнотворную картину; нечестно путешествовать, не разделяя некоторых тягот путешествия, и иначе он не сможет составить правильное представление об оной стране. Мы вскоре обнаружили, что буквально покрыты паразитами, чей укус, хотя и донельзя досаждавший, оставлял нас в неведении, были ли они теми тварями, которые порой избирают наши постели своим жительством, либо теми, что составляли третью казнь египетскую; и на протяжении длинной ночи, терзаемые почти до безумия, мы были предоставлены взвешиванию улик в этой приятной загадке. Последние насекомые в определенные сезоны обычны в любой части Египта; и Сир Сидни Смит, перенеся свою палатку в пустыню, дабы спастись от них, обнаружил их даже среди ее песков. Для нас было поистине огромным облегчением, когда наступило утро и мы обнаружили, что наша одежда густо усыпана лишь первыми, менее страшными насекомыми. Это была долгая и томительная ночь. Я пару раз взбирался на мачту, чтобы остудить кровь и поискать облегчения, озираясь вокруг; но лишь равнинная и совершенно пустынная страна представала взору, и уловить хоть единый звук ухо не могло; уханье совы было бы приятным избавлением.

Утро все-таки наступило; и когда солнце принялось бросать свои приветственные лучи на пейзаж — если пейзажем это можно назвать, — грязевые берега, окаймляющие канал, стали выше и отступили по обе стороны, пока вскоре мы не очутились в некоем подобии бассейна, а вскоре после того — среди множества лодок. Мы прибыли к его концу. Бросив взгляд на левый берег, где обнаружилось нечто движущееся, мы мало-помалу смогли разглядеть деревню, буквально прилепленную к его склону; дома, а точнее — единая малая горница, составлявшая каждый дом, были построены частично путем выкапывания в обрыве, а частично возведением низкой глиняной стены с проемом в передней части для двери. Они были покрыты тростником, а тот — глиной. Внутрь и наружу шнырял рой туземцев в запачканных одеяниях, столь же мрачных на вид, как и сами дома. Все это вместе с несколькими складами паши у ворот канала и парой более приличных жилищ на берегах реки образует деревню Атф. На правом берегу канала находилась вымощенная булыжником набережная, уставленная лодками и заваленная кучами зерна.

Мы поднялись по крутым высоким берегам справа от этой набережной — и пред нами предстал Нил.

Я полагаю, мы нескоро забудем впечатление, произведенное им на нас; ибо это там прекрасная река, и ее эффект усиливался контрастом с унылым, монотонным пейзажем черных стен канала и безлюдной округи вокруг. Нил шириной примерно с Коннектикут у Хартфорда или Огайо у Цинциннати; он катил свои воды здесь у наших ног изящными и прекрасными изгибами. Перед нами лежал низкий и плоский остров, поросший просо, а также кустарниками и растениями самой сочной зелени. Чуть выше, на противоположном берегу, посреди массы домов высились купола и живописные минареты Атфура — города с 40-килосельным населением, имеющего крупное здание наподобие дворца на своей верхней окраине. Сразу над ним находился другой остров, покрытый деревьями, чья листва омывалась водами и за которым река скрывалась из наших глаз. На нашей собственной стороне вид был менее интересен. Лишь редкие деревья усеивали берега, а в глубине суши унылая протяженность равнинных пустошей прерывалась лишь обманчивым миражем или подобием воды.

Пока некоторые из спутников смотрели на реку в великом восхищении ее современными красотами или погружались в раздумья о ее древней славе, приблизилась старая Каталина — махонская женщина, прислуживавшая семье коммодора. Каталина никогда не видела ничего больше ручья, протекающего близ ее родного города и столь любимого махонскими прачками. Компания наблюдала за ней, чтобы насладиться ее удивлением. Она действительно была поражена. Когда она немного оправилась от изумления, один из спутников сказал ей: «Ну, Каталина, что ты думаешь о Ниле?» «О, — ответила она с простодушием и искренностью, — это величественно — будь он только на Махоне, какое прекрасное место это было бы для стирки белья!»






ЕГИПЕТ.

ГЛАВА II.

Лодки на Ниле. Наши удовольствия на реке. Вода Нила. Деревни. Печи для выведения цыплят. Египетские кирпичи и случай с израильтянами. Своеобразный костюм женщин. Вороватые лодочники. Первый вид Пирамид. Колоссальное предприятие Мухаммеда Али на Бараже. Приближение к Каиру. Лунный пейзаж.

Лодки канала используются исключительно на его водах, и здесь мы сочли необходимым подыскать иные средства передвижения — необходимость, которой наш опыт прошлой ночи заставил нас подчиниться с величайшей радостью; и у нас не было ни разу повода жаловаться на комфорт или чистоту лодок на Ниле. Нанятые нами суда составляли около трех четвертей длины наших канальных барж и примерно вдвое превосходили их по ширине, а осадка их составляла от трех до четырех футов; у кормы находились передняя и задняя каюты, причем первая была достаточной высоты, чтобы мы могли стоять в полный рост. Перед ней мы натянули тенты сверху и по бокам, дабы устроить прохладную веранду или вестибюль для трапез и дневного отдыха, а с помощью занавесок — приятную спальню на ночь. На носу палуба обрывалась, уступая место открытому пространству, заполненному песком, где наш превосходный повар водружал свой трон и отрубал столько голов, сколько могло удовлетворить даже самого Мухаммеда Али.

Наша партия, состоявшая из двадцати шести человек, не считая слуг, наняла три такие лодки. Коммодор с семьей и, по приглашению, —— и автор сего занимали одну из них; вторая была нанята компанией, состоявшей главным образом из лейтенантов; а третья — мичманами с обоих кораблей. На борту каждой лодки находился человек по имени кавас — офицер, назначаемый правительством для сопровождения путешественников; он ходит хорошо вооруженным и носит вдобавок в качестве знака должности длинную трость с серебряным или золотым набалдашником, к которой подвешены цепи из того же металла. Его присутствие ставит партию под защиту правительства и дает ей доступ ко всем общественным местам, куда он соизволит ее привести.

Мы все были счастливой компанией на этой реке. Наш стюард сделал обильные запасы, а провизия вдоль Нила была изобильной и дешевой; у нас были книги, музыкальные инструменты, шахматы и общество. Мы пересаживались туда и обратно между лодками, порой устраивали чаепития и часто сходили на берег для прогулки вдоль речных берегов или среди пальмовых рощ деревень. Офицеры единогласно признали, что это куда предпочтительнее несения вахты на борту корабля. Не должен я забывать и еще об одном источнике подлинного и действительного наслаждения — питье нильской воды. Это восхитительная жидкость, и у туземцев есть передаваемая из поколения в поколение поговорка: «Если бы Магомет когда-нибудь отведал вод Нила, он поместил бы свой Рай на его берегах». Глиняный сосуд емкостью в двадцать-двадцать пять галлонов крепился на корме нашей лодки и поддерживался наполненным, дабы осадок оседал. Река во время нашего подъема находилась примерно в четверти годового разлива, и воды имели светло-желтый цвет; когда им давали отстояться в кувшине, они приобретали цвет лимонада и были самыми приятными из всех, что мы когда-либо пробовали. Мы пили их в огромных количествах, но без какого-либо влияния на наше здоровье. Ветер в этот сезон дует против течения непрерывно в течение дня, но утихает вскоре после заката, когда мы были вынуждены приставать к берегу и закрепляться на ночь. Спускающиеся вниз лодки пользуются этим промежутком штиля, чтобы сплавляться по течению.

Мы остановились сначала в Атфуре, упомянутом выше городе, где обнаружили, что казавшееся нам дворцом здание на самом деле является крупной мануфактурой египетских фесок, принадлежащей паше. Оттуда мы скользили вверх по течению, и американский флаг на гафеле каждого из наших высоких косых рей трепетал и казался столь же радостным, как и мы, от пребывания на египетской реке. Берега, селения, острова и рощи проносились мимо нас, являя виды порой весьма живописные и неизменно поразительно восточного характера. Страна, однако, в это время года в целом однообразна и скучна. Урожай был собран, а открытые равнины (ибо здесь нет оград, за исключением изредка садов) были выжжены дотла свирепствующим солнцем; земля зияла трещинами и казалась изнывающей под его яростью; и, за исключением окрестностей деревень да то тут, то там поливаемого искусственным путем сада, не было видно ни единого пятнышка зелени. Деревни же, когда мы подходили осматривать их, оказывались донельзя убогими. Они состоят из одной-двух сотен домов, построенных из обожженного на солнце кирпича и покрытых куполами из того же материала. Кирпичи сохраняют первоначальный цвет илистого осадка, и селения имеют унылый, мрачный вид. Известка внутри никогда не применяется; но снаружи домам порой придают пестрый вид с помощью обычая прилеплять лепешки верблюжьего навоза к их фасадам и бокам для просушки; это единственное топливо, используемое в стране. Говорят, оно горит очень хорошо и в таком виде не издает неприятного запаха. Если читатель вообразит скопление домов, измазанных снаружи подобным образом, с земляными полами и голыми глиняными стенами, маленьким отверстием для окна, избыточно грязных внутри и кишащих паразитами, он получит представление об египетском селении. Добавить к этому следует то и дело крупные, заполненные зернохранилища паши в окрестностях деревень, а в самих деревнях — множество разрушенных жилищ; ибо кирпичи часто поддаются воздействию непогоды, и дурно сложенные купола рушатся. По мере нашего плавания наше внимание очень часто привлекали дома для выведения цыплят, один или несколько которых можно увидеть в каждой из этих деревень. Они образуются путем помещения множества горшков емкостью около галлона, суженных у горлышка, которое обращено наружу. Около пятидесяти или шестидесяти таких сосудов возводятся с помощью кирпича и глины в сооружение вроде вытянутого улья высотой двенадцать или пятнадцать футов. Яйца здесь мелкие, а птица миниатюрная, но очень приятного вкуса.

Я исследовал египетские кирпичи в связи с жалобой евреев на то, что им не разрешали использовать солому при их изготовлении. В некоторые из них здесь подмешана солома, и это несомненно задерживает процесс разрушения, которому они подвергаются, однако в настоящее время она не почитается необходимым компонентом. Но она повсеместно применяется в процессе изготовления или, вернее, сушки кирпичей. Они размером с наши кирпичи и вырезаются лопатой из земли при ее увлажнении ежегодными разливами. Затем на прилегающих участках разбрасывается мелкая солома, и на ней раскладываются для просушки кирпичи; если бы эта предосторожность не соблюдалась, кирпичи при высыхании прилипали бы к земле и портились. Отсюда я делаю вывод, что в этом заключалась дилемма, в коей израильтяне вскоре оказались: они могли выполнить норму кирпичей, но когда приходилось выносить их по завершении работ, они обнаруживали их приросшими к грунту, и труд их был потерян. Я часто видел кирпичи, выставленные для просушки, но никогда — без слоя мелкой соломы под ними.

Деревни попадаются с интервалами в пять-шесть миль; обычно они стоят на речном берегу, но часто разбросаны и в глубине суши и вместе с рощами изящных пальм нередко образуют красивые сочетания в пейзаже. Туземцы имеют светлый пепельный оттенок кожи; и мужчины, хотя и довольно стройные, замечательно сложены, легки, подвижны и способны переносить усталость. Их одежда порой похожа на турецкую, но чаще представляет собой просто длинный кусок белой ткани вроде римской тоги, обернутый вокруг тела, с концами, переброшенными через плечи или поддерживаемыми под мышкой; это изящное, но не слишком целомудренное облачение. А женщины! Как странны капризы моды, и зачастую как экстравагантны и глупы они! В Турции женщине вовсе не позволено показывать свое лицо; платок, протянутый по лбу, и другой, чуть ниже, так, чтобы закрыть все лицо и оставить лишь место для глаз, дабы они стыдливо опускались долу и выбирали даме дорогу, обеспечивают ее скромность. В Египте дама может обнажить все лицо, кроме носа и рта: выставлять их было бы верхом бесстыдства, и она защищает их полосой черной хлопчатобумажной ткани (черной, подумать только!) длиной около трех футов и шириной в четыре дюйма. Один ее конец закрепляется тесьмой, идущей ото лба и завязываемой на затылке; ткань спускается поверх носа и рта, и скромность дамы в безопасности. Было бы лучше для них закрывать все лицо, ибо более безобразного набора дам я не встречал ни в одной стране. Турецкий костюм имеет по крайней мере преимущество заставлять нас воображать красоту; и немало чужеземцев приходят в восторг от любви при виде пары сверкающих глаз, бросающих взгляды из-под ревнивых муслинов, тогда как если бы покровы были сняты с лица, он обладал бы достаточной бестактностью, чтобы отвернуться с отвращением и от лица, и от глаз. Египетские дамы проявляют отсутствие вкуса, не перенимая турецкую моду.

В одной из деревень под названием Негила мы увидели местных танцовщиц. Они были одеты в национальные костюмы, но изукрашены бусами и самыми разнообразными мишурными украшениями и представляли собой омерзительное зрелище. Здесь находится крупное зернохранилище, принадлежащее паше, с громадными запасами всякого рода; по пути к нему и обратно нас осаждали нищие, чья внешность являла собой предел убожества.

Ветер был свежим, наши лодки — удобными, а берега и часы пролетали быстро. Мы музицировали, играли в шахматы, читали, болтали, дремали, когда предпочитали это. Наступало время трапезы — мы сдвигали кожаные сундуки вместо стола и подходили к угощению с отменным аппетитом. У самой Клеопатры не было столь жизнерадостной компании, как наша.

Наши лодочники часто забавляли нас своей ловкостью. Песчаные отмели у речных излучин засажены арбузами, и поскольку разлив стал достигать плодов, жители были заняты их сбором, хотя те еще не полностью созрели. Арабы нашей лодки нередко совершали набег на эти арбузы и успевали выбрать лучшие как раз перед тем, как хозяева с криками бросались к месту грабежа. Все они кубарем летели в реку, плескаясь и борясь: один — ради мести, другой — среди стольких свидетелей своего подвига — борясь за славу не меньше, чем за арбуз, и толкая его перед собой изо всех сил. Иногда они сцеплялись в схватке, и в последовавшей борьбе страстей арбуз ускользал от обоих и тихо плыл вниз по реке; но обычно лодочнику удавалось благополучно водворить его под крыло каваса.

Ближе к вечеру 17-го числа мы подошли к гряде песчаных холмов, тянувшихся справа от нас; они представляют собой начало цепи, которая выше по течению помогает формировать долину Нила. До этого пункта наш вид по обе стороны охватывал сплошную равнину на сколько хватает глаз.

Пирамиды. — С трепетом радости утром 18-го числа, когда мы сидели за завтраком, по возгласу одного из наших спутников мы подняли глаза и увидели перед собой Пирамиды. Мы находились тогда в двадцати четырех милях, но, хотя они казались туманными и воздушными, очертания их были весьма отчетливы. Эти монументы производят наибольшее впечатление, когда зритель находится либо прямо у их подножия, либо на таком расстоянии. В данном случае они произвели очень сильное воздействие. Регулярность их контуров сохраняла ясность впечатления о них как о произведениях искусства; их призрачный вид свидетельствовал об огромном удалении, в то время как великая высота при столь отдаленной точке сильно поражала воображение своей изумительной грандиозностью. Они оставались в поле зрения с небольшими перерывами в течение всего дня и до самого конца были грандиозными и возвышенными объектами.

Около полудня мы обнаружили, что приближаемся к месту, которое по рассказам нашего каваса вызвало у нас живейший интерес. Мы находились близ вершины Дельты — места, которое Мухаммед Али избрал для работы, каковая в случае успеха поставит его далеко выше строителей Пирамид и сделает одним из величайших благодетелей, каких когда-либо знал Египет. Место это наконец открылось перед нами, но при первом взгляде на него наше впечатление было исполнено глубокого и безоговорочного отвращения. Перед нами предстала оживленная картина. На высоком берегу слева от нас в огромном количестве появлялись люди с корзинами земли в руках и, сбросив ее вниз по склону, удалялись, чтобы уступить место другим; однако, поскольку они вырисовывались резким силуэтом на фоне неба, мы могли разглядеть других с хлыстами, которыми они щедро охаживали несчастных бедолаг, чьи корчи и ускоренные движения свидетельствовали о жгучей боли.

В этот раз мы остановились лишь для того, чтобы бросить беглый взгляд на Бараж, как называется это место; но по возвращении из Каира тщательно осмотрели его и благодаря любезности главного инженера, месье Ленона, были обеспечены планами и объяснениями.

Путешественника по Нилу повсюду поражает огромная ценность орошения для этих земель. Вода часто поднимается из реки колесами, приводимыми в движение волами или верблюдами, а порой — ведрами на конце шеста, управляемыми людьми; и где бы это ни производилось, мы находили даже в разгар лета сады изумительной сочности и крайнего плодородия. В самом деле, можно сомневаться, не приносит ли ежегодный разлив пользу стране в равной мере и благодаря орошению, а не только илистым осадкам. Цель паши заключается в том, чтобы посредством плотин поднять воды реки до уровня прилегающей местности и дать возможность земледельцам отводить ее по каналам в любую часть и свободно орошать весь край, где бы они ни пожелали, и место, где мы сейчас находились, — именно то, которое он выбрал для этого грандиозного предприятия. Эта идея не совсем нова, но впервые была охвачена емким умом Бонапарта, между характером которого и характером египетского монарха, к слову, наблюдается весьма сильное сходство.

Читатель помнит, что из семи рукавов, по которым Нил некогда изливался в море, осталось лишь два: один, восточный, впадает в море у Дамиетты, в то время как второй, западный, изливается подобным же образом близ Розетты. Дельта, лежащая между ними, отличается чрезвычайным плодородием. Если ему сопутствует успех, то не только многократно возрастут ее богатства, но, отводя воды к востоку и западу от нее, он сможет отвоевать у наступающих пустынь необъятные пространства ныне совершенно заброшенных земель. Однако возникают тревожные трудности. Дно реки рыхлое и неустойчивое; а берега столь зыбкие, что если предпринять попытку построить плотину поперек нее сразу, вода тем временем проложит себе новые русла по сторонам. Умы же масштаба Мухаммеда Али лишь стимулируются серьезными препятствиями, но не падают духом. Он нанял месье Ленона, француза, самоучку, но инженера выдающихся способностей; и, доверив ему все дело, назначил формальным его начальником Махмуд-бея, бывшего правителя Каира, одного из богатейших людей страны и на вид приятного сподвижника в этом грандиозном предприятии. Нижеследующий план скопирован с того, что был начерчен для нас месье Леноном, и измерения также были предоставлены им.
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На нем А обозначает реку до разветвления, В В — Розеттский, а С С — Дамиеттский рукава. Предлагается построить плотину поперек в точках Е и е, достаточно высокую для того, чтобы поднять воды почти до уровня берегов, которые здесь примерно на тридцать футов выше обычного уровня реки. Инженер начинает с прокладки каналов F F и f f, каждый шириной в тринадцать сотен футов и глубиной в тридцать два, оставляя поперечные перемычки в точках L и l, пока канал не будет готов к использованию. Через эти каналы в точках G и g должны быть сооружены плотины высотой сорок один фут, включая фундамент, и толщиной в сто двадцать восемь; в них должны быть оставлены шлюзы достаточной емкости для пропуска всей реки. Когда они будут завершены, шлюзы оставляют открытыми, а поперечные перемычки в точках L и l срубают, река устремляется по более прямому пути и оставляет старые русла М и m почти сухими. Теперь в речное дно должны быть забиты сваи, на коих должны быть возведены плотины Е и е; первая длиной в тысячу, а вторая — в восемьсот двадцать футов, каждая высотой в тридцать четыре фута. По завершении этого шлюзы должны быть закрыты, и вода таким образом поднимается до требуемой высоты. С помощью каналов I, I и К она распределяется по Дельте и подобным же образом отводится на восток и запад настолько далеко, насколько они пожелают. В этой последней операции им поможет характер местности; ибо здесь, как и вдоль Миссисипи и Ганга, земля в непосредственной близости от потока выше, чем в местах более отдаленных. В точке К будет находиться затвор для регулирования течения воды, а в точках H и h — малые каналы со шлюзами для проходящих вверх и вниз по реке судов. Огромная гидравлическая энергия будет тем самым создана на Бараже; и предполагается возвести там мельницы и мануфактуры всякого рода, а также заложить город по европейскому плану. Каир, вероятно, обретет здесь грозного соперника.

Это великое предприятие, рассматриваем ли мы преимущества, которые оно сулит, или поразительную смелость замысла; ибо в нашей стране мы едва ли можем представить себе трудности, осаждающие его со всех сторон. Все, даже самые ничтожные виды инструментов, необходимые для работы, приходится изготавливать впервые. Месье Ленон сообщил нам, что он не мог бы обнаружить вещи менее подготовленными к его рукам, если бы начал операции посреди африканских пустынь. Вдобавок и ему, и монарху приходится сталкиваться с невежеством и предрассудками ревнивых придворных чиновников. Однажды они явились к Мухаммеду Али с жалобой на то, что инженер несет излишние расходы, импортируя древесину для свай, тогда как у них на родине достаточно деревьев, которые, будучи сращены, послужат ничуть не хуже. «Вы так говорите? — ответил паша. — Эксперимент будет поставлен немедленно!» И, выглянув в сад, он тут же приказал срубить деревья и отправил жалобщиков посмотреть, как их срастят и уложат к их собственному удовлетворению. Это было сделано; к ним применили копер, и при первом же ударе они разлетелись в щепки. С тех пор они стали осторожнее в предъявлении жалоб.

Мы застали за рытьем каналов 10 000 человек: 6 000 на Розеттской стороне и остальных — на Дамиеттском рукаве. Месье Ленон говорит, что если ему удастся набрать достаточно людей, он закончит его за три года; но при нынешнем способе работы на это потребуется шесть или семь лет. Они приступили к земляным работам за три месяца до нашего визита. Должно быть задействовано сто крупных землечерпальных машин, тридцать из коих уже находятся на месте. Их, как и большинство инструментов, приходится импортировать из Европы. В последнем они все еще крайне плохо обеспечены. Земля разрыхляется мотыгами и сгребается в корзины лопатами или пальцами, в зависимости от обстоятельств; их носят на голове к берегу реки и там высыпают вниз по склонам. Люди разбиты на отряды от тридцати до пятидесяти человек каждый, с одним или двумя надсмотрщиками, которые ускоряют их работы щедрым применением кнутов.

Эту бесчеловечность нельзя ставить в вину инженеру, который всевозможными способами старался облегчить тяготы их положения. Мы обнаружили, что он возводит больницы и помещения для помола зерна и приготовления пищи; и он убедил пашу разрешить выплату им жалованья — вещь доселе совершенно невиданную. Каждый из них получает по тридцать шесть парав, или четыре с половиной цента в день, из каковых шесть парав вычитываются за их харчи. В Египте это можно считать весьма неплохим заработком.

Во время нашего второго визита мы остановились в шатре Махмуд-бея, коего мы нашли прекрасным образцом турецкого джентльмена. Это человек почтенной внешности, с великолепной белой бородой, ниспадающей на грудь. Шатер был исполинских размеров, покрыт коврами и украшен изнутри полосами хлопчатобумажных или шелковых тканей ярких расцветок, что производило богатый и приятный эффект. Его слуги принесли фрукты, кофе и трубки с мундштуками, инкрустированными бриллиантами. В шатре месье Ленона мы застали главу сенсимонистов, который недавно был изгнан из Франции и нашел убежище в этой стране.

Прежде чем оставить Барраж, я должен добавить факт, упомянутый нам господином Леноном, что при раскопках здесь на глубине шестидесяти футов от современной поверхности земли они наткнулись на кирпичи.

Но наша лодка снова оказалась на реке, и мы смотрим вверх, ожидая с каждой минутой увидеть Каир, открывающийся нашему взору. Вместо города, однако, налетел ураган, пронесшийся с западной пустыни, заполнив воздух кроваво-красным цветом, а наши глаза — песком. Мы укрылись под одним из высоких берегов и плотно прижались к берегу, пока он не миновал. Снова немного после захода солнца мы вышли на фарватер и при свете тусклой луны заскользили вперед по направлению к городу. Слева от нас вскоре появилась масса белых домов, образующих летний дворец паши Шубра: он окружен садом, представляющим собой совершенную сказочную картину, и соединен с Каиром, находящимся в трех милях от него, аллеей благородных деревьев. Обо всем этом в данный момент мы получили лишь неполное представление; вскоре после этого в поле зрения появились другие крупные белые здания, и наше воображение, взбудораженное проблесками великолепия, которые мы успели уловить, временем и страной, превратилось каждое в сцену восточного очарования, и мы рисовали в каждом из них прекрасных пленниц из других стран, смотрящих сквозь решетку и вздыхающих о своих далеких родных холмах. Лодка скользила вперед, и вскоре наши симпатии были прерваны мелькающими огнями оживленного небольшого городка Булак, порта Каира. Этот город, как читателю, возможно, известно, расположен не на самой реке, а примерно в полутора милях к западу от нее, и имеет в Булаке пристань и склады для всех товаров, прибывающих с севера; Старый Каир, несколькими милями выше по течению, служит аналогичной цели для всех судов, идущих вверх по реке.



Поскольку было слишком поздно отправляться в город, мы переправили наши лодки к берегу напротив Булака и причалили на ночь возле летнего дворца и садов. После чая мы поднялись на высокий берег над нашими лодками, чтобы еще раз взглянуть на пирамиды, находившиеся теперь примерно в восьми милях к западу, но при лунном свете совершенно отчетливые.

Было что-то приятное в том, что наши первые впечатления об этом древнем крае сложились при лунном свете. Мы находились теперь среди мест зарождения древнейшего величия Египта. По одну сторону от нас, всего в нескольких милях, когда-то стоял великий город Гелиополис, а по другую — Мемфис. Тусклая земля теней и тайн, пелена смерти была наброшена на тебя; но вместо того чтобы скрывать, она лишь делает твои черты более торжественными и грозными.

Какая сцена жизни и суеты разворачивалась некогда на этой ныне безмолвной равнине.

О погребенные века, чьи памятники стоят вон там при мерцающем свете, я принял заклинание волшебника, с помощью которого погребенные возвращаются к жизни, и вот я простираю его над вами. Восстаньте!

Ха, это Мемфис! И посмотрите, как он раскинулся повсюду и покрывает всю равнину. Возвышается множество суровых, но великолепных храмов; простирается глубоко затененная и бесконечная колоннада; здесь хмуро возвышается массивная башня для обороны; а там скрывается роскошная беседка весельчаков. Жилища простых и проницательных, знати и скромных рабов простираются вокруг, насколько хватает глаз, и бесчисленные толпы стекаются по твоим улицам; в то время как здесь, ближе к нам, в городе мумий, покоится столь же бесчисленное количество людей в погребальных пеленах могилы. Город многих веков и величественного великолепия, мы воздаем тебе должное почтение — но что это за шум? Гуд толпы внезапно сменился, и теперь до слуха доносится звук плача; и заметьте, как он нарастает по интенсивности и распространяется; и вот вся земля наполняется скорбью. Причина — я понял теперь — их бог Апис мертв. Белый бык, которого торжественно и благоговейно кормили в их храмах и которому поклонялась вся страна, внезапно околел, и все дома охвачены тревогой и скорбью.—И вот идет длинная процессия, проходящая от одних из ворот; это тоже плакальщики, и кажется, что они охвачены еще более глубоким горем. Они несут дюжину опаленных кошек к месту для торжественного бальзамирования перед погребением с сопутствующими священными обрядами. Эти животные были их особыми домашними богами и содержались в священном здании, хорошо откормленные и тщательно обихаживаемые; но здание загорелось, после чего встревоженные почитатели бросились в пламя, не думая о себе и желая лишь спасти своих богов. Но дезориентированные животные в испуге сбежали обратно в огонь, и множество их сгорело заживо; и процессия теперь несет их тела для бальзамирования. И вот идет другая процессия по улицам; они торжественно несут собаку, своего бога, которая теперь мертва и которую они везут к месту священного омовения в преддверии ее торжественной перевозки в город Бусирис для погребения. Здесь, из ворот у воды, выходит еще одна толпа в траурных одеждах и со звуками горя. Везут ли они, возможно, великого благодетеля своего города, кого-то, чья щедрость обильно изливалась на бедняков, ибо таковыми кажутся плакальщики? Нет — это две компании, одна несет мертвую бурозубку, а другая — мертвого ястреба к месту священного погребения. Но посмотрите, сюда идет пара свиней, над которыми улюлюкают и которые дезориентированы; и заметьте тревогу плакальщиков, когда животные запутываются в их рядах; и посмотрите, как они бросаются к реке и прямо в одежде погружаются в воду, чтобы очистить свои души от скверны, вызванной соприкосновением со свиньями. [2]

Древний Мемфис! Наше заклинание оказалось слишком сильным и подействовало слишком эффективно для безопасности нашего энтузиазма; итак, мы говорим тебе спокойной ночи. Ты хорош там, где ты есть — поверженный во прах и почти забытый.






ГЛАВА III.

Переправа в Булак. Великолепное гостеприимство правительства. Наш конный эскорт. Доброта мистера Глиддона. Описание его дома. Балдак.

Утром 20-го числа консул США в Каире, мистер Глиддон-младший, переправился к нам, и вскоре после этого наши лодки были переведены на противоположный берег реки. И здесь началась череда проявлений гостеприимства со стороны правительства, которые самым существенным образом способствовали нашему комфорту во время пребывания в Каире. На берегу мы обнаружили ожидающий нас экипаж европейской постройки с четырьмя белыми лошадьми для дам; а для каждого из офицеров — великолепную лошадь с седлами из пурпурного или черного шелкового бархата, богато вышитыми золотом, и с соответствующими чепраками. У каждой лошади был конюх, который неотлучно находился при ней. Все они были предоставлены из конюшен паши по приказу из Александрии, и каждое утро во время нашего пребывания в городе их приводили к нашему дому, а также в течение дня всякий раз, когда они нам требовались. Лошадь коммодора была норовистым скакуном из Тира, седло и чепрак были из пурпурного бархата, вышитого золотом, а стремена — из массивного серебра. Около тридцати таких лошадей выстроились на берегу при нашей высадке; мы смотрели на их горящие глаза и мощное телосложение, когда они били копытом землю, с некоторым опасением за самих себя; но скрывая это как могли, с помощью конюхов мы вскоре оказались в седлах; и затем, померив на мгновение глазами расстояние между нами и землей, мы повернулись, чтобы посмотреть на наш эскорт. Это было очень красивое зрелище; и когда мы ехали дальше, местные жители останавливались, чтобы посмотреть на нас с тем выражением удивления и восхищения, которое так приятно хорошему наезднику. Лошади, в конце концов, хотя и норовистые, управлялись легко; и за исключением дурной привычки пускать в ход задние ноги против ног или туловищ своих соседей, в целом они были вполне мирными. Их обучают своеобразной походке при быстром движении, которая местным жителям может казаться восхитительной, но для нас была всем чем угодно, только не приятной; это выглядит так, будто животное подпрыгивает всеми четырьмя ногами сразу.

Предводительствуемые конюшим и сопровождаемые двумя чаушами и пятью кавасами, вместе с конюхами, каждый в вычурном восточном костюме, мы извивались по улицам Булака и, оглядываясь вокруг, чувствовали себя довольными каждым — собой, своим конем и всем миром. Пригороды Булака и Каира тянутся так близко друг к другу, что между ними остается лишь небольшой промежуток, но по пути примечательного мало, за исключением сада, где был подло убит Клебер. Он возвышается над открытой площадкой или плацдармом и выходит на нее; этот плац мы пересекли прямо перед тем, как войти в городские ворота.



Пропетляв по большому лабиринту улиц, мы наконец остановились перед домом мистера Глиддона-младшего. Как же все мы обязаны гостеприимству и чрезвычайно любезному вниманию этого джентльмена. Как только он узнал, что мы едем, он прислал свою большую лодку за коммодором и его семьей, и она прибыла в Атфу всего через час после нашего отъезда; теперь же он распустил свое холостяцкое хозяйство и распахнул свой дом для нас. Он спланировал наши визиты так, чтобы каждый день приносил с собой что-то приятное и полезное для любознательности; а когда наши экскурсии были далекими, брал на себя все хлопоты по их подготовке. Мы тепло поблагодарили его при расставании, но наши сердца продолжают благодарить его еще теплее, чем могут выразить слова.

Мы вошли в его особняк и свободно завладели тем, что было так щедро и любезно предложено, а затем уговорили мистера Глиддона стать нашим гостем.

Отдыхая здесь, я вкратце опишу особняк, так как он представляет собой хороший образец домов лучшего типа в Каире. Войдя с улицы, мы оказались в проходе с сиденьями по обеим сторонам — месте остановки для сопровождающих, швейцара или слуг, которые могут прийти по делу. Он открывался в один из углов двора, с трех сторон окруженного домом, а с четвертой — стеной, отделяющей его от внешнего двора или сада. Повернув здесь налево, мы вскоре подошли к лестнице, ведущей на второй этаж здания. Нижняя часть занята слугами и используется под кладовые или для подобных целей. Во главе лестницы справа находилась комната, выходящая в кухню и ее подсобные помещения, а слева — вестибюль, ведущий в столовую, высокое и очень просторное помещение. Стены и потолок были украшены разнообразной резьбой по дереву, а окнами служили решетки с самыми разнообразными красивыми узорами; с одной стороны комнаты находились две большие ниши, примыкающие к выступающим решеткам; полы в них были приподняты примерно на два фута и обставлены коврами и подушками. И сюда после обеда удалялось наше общество, чтобы насладиться турецкими трубками. Поднявшись на третий этаж и повернув в ту часть здания, которая находится напротив столовой, мы сначала попадаем в вестибюль, самым поразительным предметом в котором являются несколько огромных глиняных кувшинов, наполненных нильской водой. Через этот вестибюль мы проходим в главное помещение дома. Оно имеет длину около пятидесяти футов, просторно и высоко; и, поднимая глаза к потолку, мы находим здесь объяснение предмета, который обычно озадачивает путешественника при первом приближении к египетскому городу. Он видит на каждой из плоских крыш города перед собой нечто вроде низкого навеса, закрытого по бокам, но открытого спереди, с очень длинной наклонной крышей. Здесь мы обнаруживаем его назначение, ибо приподнятый потолок этой комнаты вместо того, чтобы быть плоским повсюду, к одному концу начинает подниматься и, возвышаясь высоко над крышей дома, образует большой проем для поступления воздуха сверху. Этот проем покрыт узорчатой решеткой. Его полезность должна быть очевидна в городе, где дома имеют три или четыре этажа, а улицы обычно не превышают четырех футов в ширину. Войдя в эту длинную комнату, посетитель обнаруживает, что каждый ее конец занят платформой высотой около фута, покрытой турецкими коврами и уставленной широкими роскошными оттоманками. Эти платформы разделены в центре комнаты полосой мраморного мощения шириной около двенадцати футов; на одном конце ее, напротив нас при входе, находится ниша с мраморными полками для сладостей, трубок и для размещения бесценного и самого соблазнительного балдака. Балдак, как услышит читатель после этой похвалы, к своему удивлению, представляет собой всего лишь глиняный сосуд для питья в форме флорентийской колбы, хотя и примерно в три раза больше; он не покрыт глазурью, и вода, сочащаяся сквозь его тонкие стенки, испаряется и создает восхитительную прохладу. Я не знаю ни одного предмета обстановки, о потере которого жители сожалели бы так сильно, как о балдаке. Каждый пьет непосредственно из балдака по мере необходимости, причем пять-шесть их всегда держат наготове для использования. Вода для всего города доставляется из Нила на спинах верблюдов или мулов.

Мы возвращаемся к описанию дома, которое, впрочем, почти закончено. Остальная часть третьего яруса отведена под спальни, а четвертый ряд над ними посвящен аналогичной цели. Крыша плоская, но неровная. Почти все окна в этом здании выходят во двор; но в большинстве зданий имеются зарешеченные окна, выходящие на узкие улицы; иногда они немного выступают вперед, чтобы дать прекрасным обитательницам возможность видеть все, что происходит внизу, оставаясь при этом невидимыми сами. Время от времени мы ловим проблеск темного глаза или украшенного драгоценностями руки через отверстия затейливой, но ревнивой решетки.






ГЛАВА IV.

Визит к губернатору Каира. Двор мамелюков. Их резня. Школы в цитадели. Суд. Дворец паши. Вид оттуда. «Город мертвых». Человеческое чудовище. Равнины Мемфиса. Гелиополис. Мечеть кровавого крещения. Колодец Иосифа. Монетный двор. Оружейный завод. Цитадель. «Львы».

Ранним утром 21-го числа мы обнаружили конюхов с нашими лошадями во внутреннем дворе и после завтрака сели верхом для официального визита к Абди-эфенди, губернатору города. Экипаж ждал на примыкающем базаре, где он был вынужден остановиться из-за узости улиц; и здесь наш эскорт сформировался в следующем порядке: 1. Два каваса; 2. Экипаж; 3. Восемь кавасов; 4. Два чауша; 5. Конюший; 6. Драгоман; затем коммодор и консул, а за ними остальные офицеры нашей группы. Пройдя через весь город, мы начали возле его южных окраин подъем и вскоре оказались перед суровыми стенами каирской цитадели. Здесь, в этом укрепленном орлином гнезде, хорошо защищенном как природой, так и искусством, паша Египта построил свой дворец, собрал свои сокровища и создал свой арсенал оружия. Цитадель стоит на отроге горного хребта Кебель-Мукаттам — гор, которые, протянувшись с востока, помогают формировать долину Нила. Здесь они делают изгиб и уходят далеко на восток; и на этом углу, на неровной площадке, выступающей из него, цитадель была построена или по крайней мере расширена до нынешних размеров в XII веке знаменитым Саладином. Это место исключительной прочности, которое можно считать ключом ко всей верхней части Египта. Миновав массивные внешние ворота, мы оказались во дворе, где двадцать пять лет назад по приказу Мухаммеда Али была совершена кровавая резня мамелюков. Он имеет неровную форму, с высокими стенами с одной стороны, а с других — крутые подъемы или обрывы, увенчанные валами, над которыми возвышаются тяжелые здания, среди которых — руины дворца Саладина. Это было место, отлично выбранное для подобной бойни, и весь план операций был поразительно характерен для этого человека.

Читатель, возможно, помнит, что мамелюки как отдельное формирование обязаны своим происхождением Саладину, который, не доверяя своим родным войскам, сформировал телохранителей из рабов, добытых покупкой или захватом в странах, граничащих с Каспием. Они постепенно возвышались при сменявших друг друга султанах, и когда в конце концов им доверили все крепости, они решили обратить эту власть в свою пользу и через своих беев стали правителями Египта. Различными были после этого их превратности судьбы: закаленные в боях солдаты обычно одерживали победы на поле боя, но оказывались перехитренными своими коварными противниками в совете. Французы нашли в них самых упрямых и решительных противников; и когда по окончании этой войны британское оружие одержало победу, лорд Хадчинсон потребовал от султана Константинополя, которому была уступлена страна, восстановления мамелюков в их прежних привилегиях. Тот пообещал исполнить требование, но решил уничтожить эту расу опасных подданных. Турецкий адмирал, отправленный для этой цели, сначала заманил большое их число на увеселительную прогулку на лодках близ Абукира, и когда его корабли открыли по ним огонь, большая часть их была уничтожена. Война с их сословием была таким образом объявлена, и Мухаммед Али, тогда только начинавший приобретать известность, был отправлен с войском против них, но потерпел поражение и был вынужден отступить. Это послужило началом вражды Мухаммеда Али к мамелюкам.

Во время вторжения англичан в Египет в 1807 году беи объединились с набирающим силу пашой; но это было лишь минутное перемирие; и поражение англичан, обеспечившее ему прочное обладание Египтом, в то же время запечатало судьбу его слишком доверчивых союзников. Он немедленно разработал план полного уничтожения мамелюков. Его сын Тусун в то время готовился возглавить армию против вахабитов, и поскольку это была религиозная война, было решено наделить его командованием в условиях необычайной пышности. Мамелюкские беи были приглашены на церемонию, которая должна была начаться в цитадели. Они прибыли во главе со своим предводителем Шахин-беем; и более великолепный конный эскорт никогда не входил в ворота этой крепости. Их насчитывалось 470 человек верхом на лошадях вместе с примерно таким же количеством сопровождающих той же национальности пешком. Их прием был лестящим. Паша обратился к каждому из них индивидуально и с приветливым видом и улыбками приветствовал их на празднествах. Наконец возникла необходимость сформировать процессию, и мамелюкам оказали честь, поставив их единым отрядом ближе к ее началу; они спустились и вошли в этот скалистый двор; но когда весь их отряд вошел туда, ворота внезапно захлопнулись как спереди, так и сзади, и они оказались в жестокой ловушке. Возвышавшиеся над ними стены в одно мгновение покрылись солдатами паши, и на них обрушился смертоносный огонь. Ярость и проклятия были напрасны: их хладнокровно расстреливали до тех пор, пока в живых не остался ни один человек. Один из беев спасся, пришпорив коня на крутую внешнюю стену; при спуске животное разбилось вдсмятку, но всадник не пострадал.

Это был конец мамелюков. На следующий день солдаты ворвались в город и под предлогом поисков новых жертв разграбили значительную его часть, прежде чем паша и его сын осмелились выйти на улицу, чтобы подавить их ярость.

Наши лошади, достигнув этого кровавого двора, казалось, сами были охвачены духом насилия; навострив уши, они с головокружительной скоростью бросились вверх по крутому подъему и, пронеслись через двор Саладина, а затем через двор побольше, наконец остановились перед дворцом губернатора. Это длинное и просторное здание, но в остальном ничем не примечательное. Абди-эфенди побывал в Англии и Франции и бегло говорит на языке последней страны. Он принял нас с большой вежливостью и угостил обычными восточными яствами. Его вопросы относительно нашей страны были уместными и свидетельствовали о хорошем знании ее законов и институтов. Он говорил с высоким восхищением о своем собственном суверене; и действительно, Мухаммед Али обладает способностью вызывать сильную привязанность к себе у всех своих офицеров. Губернатор сказал, что если паша сможет прожить еще двадцать лет, он сделает Египет более цивилизованным и процветающим, чем он когда-либо был прежде; но добавил, что он стоит совсем один и очень нуждается в ком-то, кто мог бы стать для него вторым "я".

Из зала для аудиенций нас повели осмотреть несколько школ в том же здании; они занимают несколько комнат и в общей сложности содержали четыреста юношеств, готовящихся к государственной службе в стране. Насколько я мог судить, они казались организованными неуклюже. В самом конце здания мы подошли к Залу Суда, где на оттоманке и совершенно один сидел судья, человек поразительных телесных размеров. В это время он был без работы, но наше внимание привлек новый коврик, которой был покрыт пол. Ее [Его] только что постелили взамен той, что несколько дней назад была протерта до дыр судорогами бедняги, которого здесь подвергли наказанию палками; причем наказание последовало по пятам, если не справедливости, то по крайней мере преступника.

Примыкающая сторона двора, на которую выходит этот дворец, образована большим дворцом Мухаммеда Али, куда нас затем провели в ходе осмотра достопримечательностей. Он совершенно новый, в некоторых частях еще не совсем закончен и более примечателен воздушным и просторным характером комнат, чем какими-либо архитектурными красотами. Действительно, все дворцы, которые мы посещали в Египте, хотя и прохладные и просторные, отличаются большой простотой. Широкий зал проходит поперек в центре здания и пересекается другим, несколько более узким, идущим вдоль; и таким образом на каждом углу образуется комната. Эти комнаты застелены коврами, а вдоль стен тянутся самые роскошные оттоманки. Они, а иногда и стеклянная люстра, подвешенная к высокому потолку, составляют всю обстановку. В этом дворце, который мы тогда посещали, оттоманки были обиты самыми богатыми французскими шелками с рельефными узорами красивых фасонов, вышитыми на них. Перед сиденьями свисала непроницаемая завеса из шелковых кистей.

А теперь давайте немного отдохнем на этих манящих сиденьях, здесь, у этих высоких окон, откуда мы можем окинуть взором весь широко раскинувшийся пейзаж. Дамы из семьи коммодора отправились навестить султаншу, и пройдет некоторое время, прежде чем они вернутся; и лучшего места для обзора всего города и окрестных земель мы не могли бы пожелать. Дворец построен на самой высокой части цитадели и действительно обладает очень обширным видом, и даже в этот знойный час здесь нас обвевает восхитительный ветерок.

Там, посмотрите вниз, где горы Мукаттам поворачивают на восток, вы видите между ними и городом огромное количество зданий необычной и легкой сарацинской архитектуры, одиноко стоящих на песчаной пустоши. Это «Город мертвых» — место захоронения знати современного Каира. Многие из этих зданий, состоящих, как вы видите, из куполов, поддерживаемых высокими тонкими колоннами, являются гробницами мамелюков времен расцвета их расы; но вон там вы замечаете здание, превосходящее размерами все остальные, увенчанное тремя куполами и примечательное своим легким, но богатым стилем архитектуры; это мавзолей, принадлежащий семье Мухаммеда Али. Его три комнаты украшены гробницами из итальянского мрамора, а их мраморные полы покрыты персидскими или турецкими коврами. Некоторые из его жен и двое детей похоронены здесь; и каждую пятницу (мусульманскую субботу) их гробницы покрывают кашмирскими шалями. Здесь же похоронена умершая в невинном детстве маленькая дочь Ибрагима-паши; а неподалеку находится недавно погребенное тело Дефтердар-бея, настоящего тигра по жестокости и столь же гнусного чудовища, какое когда-либо жило на свете. Он был отправлен в эту страну, когда она еще подчинялась султану, чтобы следить за пашой и собирать доходы для своего господина в Константинополе; но предполагается, что большая их часть не ушла дальше его собственных карманов, ибо за короткое время он баснословно разбогател. Действительно, по богатству он вскоре уступал лишь самому паше. Ему принадлежал сад, в котором был убит храбрый Клебер. Он часто находился у власти; и его любимым способом наказания было закапывать преступника в гашеную известь по самую шею и оставлять его погибать таким образом. Однажды его кузнец, не потрудившийся подковать любимую лошадь по его указанию, был приказан [получил приказ] прибить подковы к ногам самого кузнеца. Человек скончался через несколько часов в величайших мучениях.

В другой раз, когда сын паши Исмаил был вероломно сожжен в своей палатке в Верхнем Египте, Дефтердар-бей был отправлен для расследования этого дела и наказания виновных. Он созвал жителей этого района в количестве 10 000 человек и в отместку сжег их всех до единого, включая женщин и детей, а затем разграбил всю страну.

Он держал ручного льва, которого тем или иным образом приучил или запугал так, что тот стал кротким по отношению к нему; и одним из его развлечений было бросать животному мясо, а затем приказывать своим слугам забирать его обратно, после чего зверь часто набрасывался на них и разрывал на куски.

Это лишь часть бесчеловечных поступков, в которых он был виновен; но земля в конце концов устала от этого чудовища, и его августейший господин, похоже, тоже устал от него; ибо однажды, выпив кофе с пашой, он отправился домой, сразу же заболел и умер. Мухаммед Али захватил его огромное имущество, а затем удостоил тело места погребения в собственной гробнице.

Но посмотрите теперь на эту реку — как мирно она течет, не прекращая своего бега и неизменно даруя утешение и счастье густонаселенным местам вдоль ее берегов. Таково отношение Небес к нам. Какой контраст этому всегда представляли здесь отношения людей друг к другу. Скажите, неужели человек все еще создан по образу своего Создателя?

Наши глаза скользят по другому берегу реки, над местом расположения Мемфиса. Западные горы отступают там от реки примерно на восемь миль, и предполагается, что вся эта территория была покрыта его великолепными храмами и жилищами; ныне же самое его местоположение оспаривается некоторыми лицами; во всяком случае, его разрушение настолько полно, что объекты больше невозможно различить. Чуть ниже находится Равнина мумий, где по-прежнему обитают, как и на протяжении веков, немые и неподвижные человеческие образы. Люди там живут в мире друг с другом. Над этим густонаселенным, но безмолвным городом мертвых мы видим небольшие пирамиды Саккары; а дальше, на расстоянии шести или восьми миль, возвышаются грандиозные сооружения — пирамиды Гизы. Я никогда не смотрел на них без благоговейного трепета.

Между нами и ими, на западном берегу реки, находится небольшая деревня Гиза, от которой они получили свое современное название; а еще ближе к нам, на восточном берегу, находится деревня Старый Каир, ныне заслуживающая внимания лишь как порт для лодок из Верхнего Египта. Между ней и более крупным городом того же названия вы замечаете холмы, которые кажутся примечательными объектами на этой плоской равнине. Они состоят из глиняной посуды и прочего мусора из города; и ваша память подскажет вам другой пример таких холмов в окрестностях Рима. В последнем городе торговцы раскопали их основание и устроили винные погреба, которые, как говорят, служат превосходно. Неподалеку от этих холмов Старого Каира находится также древний акведук — красивый на вид объект пейзажа, но бесполезный, поскольку он ныне лежит в руинах.

А теперь посмотрите прямо на север, примерно на восемь миль, и вы увидите — нет, вы не можете увидеть ни единой колонны, стоящей на открытой и безлюдной равнине. Там нет даже следа руин возле нее; и тем не менее в древние времена там стоял великий и ученый, а также великолепный город Гелиополис, или «Город Солнца». Он был огромных размеров и имел много больших храмов, среди них — один, посвященный солнцу, с зеркалом, расположенным так, чтобы в течение всего дня отражать лучи этого светила внутрь здания. Туда стекались ученые древности, чтобы испить из источников знаний; там приобрел свои познания Геродот; и, прежде всего, там учился Платон; и там же, как полагается, Моисей «был обучен всей мудрости египтян». Но ни величие, ни сами знания не смогли спасти его; и из его многочисленных великолепных сооружений лишь одна-единственная колонна осталась обозначать его местонахождение.

Но здесь, у наших ног, лежит Каир, кипящий жизнью и бушующими человеческими страстями; и все же он кажется городом мертвых. Мы не слышим ни звука, ни крика; жизнь здесь кажется застоявшейся, но это не так. Поверхность не сильно рябит, но под ней бурлят страсти: кто проследит за ними в их различных изменениях и извилистых путях? Но мы не будем философствовать. Здесь, прямо под нами, находится мечеть султана Хасана; и, поскольку наше время ограничено, мы поспешим заняться ее своеобразной историей — историей, в которой сильно чувствуется дух «Тысячи и одной ночи», и тем не менее это сущая правда, которую можно поведать средь бела дня. Это самая большая и по своей архитектуре самая внушительная мечеть в Каире. Она массивная, украшена тяжелыми карнизами; и хотя выполнена в сарацинском стиле, представляет собой прочное и солидное здание. А теперь перейдем к ее истории.

Около двух веков назад жил султан Хасан — государь процветающий и любимый, но при этом несколько эксцентричный. У него было все, чтобы быть довольным жизнью, но со временем в нем проснулось сильное желание путешествовать. Он жаждал увидеть чужие земли, изучить живой мир, послушать мудрецов других стран и, если возможно, самому стать философом. Царственное положение, служившее препятствием для осуществления его желаний, со временем стало ему отвратительным, и он решил на время отбросить его и путешествовать как частное лицо. Поэтому он послал за своим премьер-министром, или визирем, и после конфиденциальной беседы передал ему на хранение на время отсутствия государя скипетр чести и государственный трон. Сам он покинул королевство, и все следы его быстро затерялись. Теперь он принял облик купца и в этом качестве путешествовал по многим и далеким странам. Он отправлялся туда, куда влекло любопытство, трудясь из одного места в другое в надежде, что в каждом из них утихнут его неспокойные порывы и он будет удовлетворен; он изучал человека во всем разнообразии характеров; он беседовал с мудрецами каждой страны и в конце концов сам стал мудрецом, что проявилось в решении немедленно вернуться и быть довольным дома. Любопытство, как он обнаружил, лишь набирало силу от каждого удовлетворения; мир и его представления казались ему еще большей загадкой, чем в начале; а то немногое, что он знал о них, заставляло его бояться исследовать дальше; что же касается самой мудрости, то он обнаружил, что повсюду она ценится меньше, чем деньги, и был удивлен, увидев, как даже он сам со временем оставляет погоню за ней ради погони за богатством. Его дела быстро шли в гору, и он сильно разбогател; и теперь, закончив там же, с чего начал в юности, — верой в то, что Египет является лучшей и счастливейшей страной в мире, — он немедленно отправился в обратный путь.

Но его ждало разочарование. Его вероломный визирь, решив, что власть, которая показалась ему столь приятной на короткое время, будет приятна всю жизнь, прочно утвердился на троне; и старый султан, достигнув границ своей страны, обнаружил, что само имя Хасана было запрещено для его народа и что он, по-видимому, забыт. Он сохранил маскировку и, будучи в безопасности благодаря изменениям, которые время, непогода и длинная борода произвели на его лице, продолжал путешествовать и наконец снова оказался в Каире. У богатого купца вскоре появилось много друзей, и поскольку его бизнес продолжал процветать, он со временем обратился за разрешением возвести мечеть как акт благодарения Аллаху за его многочисленные милости. Просьба была удовлетворена, и фундамент этой мечети, примыкающей к цитадели, был заложен с обычными церемониями. Под предлогом укрепления здания на столь неустойчивом грунте он заложил мощное и глубокое основание, закрепив его к тому же многочисленными арками или сводами. Здание росло, и народ толпами приходил посмотреть на огромное сооружение и восхвалять благочестие щедрого купца, который вскоре обнаружил, что он основал трон, по крайней мере, в сердцах людей. Однако он метил на более прочный трон. К тому времени он заполнил глубокие своды людьми, которых щедрой платой нанял ждать там его приказаний и с которыми он ежедневно упражнялся с ятаганом, пока среди них не осталось ни одного, кто не мог бы одним ударом срубить пушинку легкого пуха, не потревожив ее — вершину амбиций турецкого фехтовальщика. Здание было закончено, и это действительно великолепное здание, как вы видите; и новые придворные, проезжая туда и обратно между дворцом и городом, останавливались, чтобы поаплодировать усердию благочестивого купца, ни на секунду не подозревая о том, какое преисподнее подземелье скрывается внизу. При освящении мечети принято давать ей и имя; и поскольку она была теперь завершена, был назначен день для этих церемоний; и так как здание было столь украшающим город, сам султан согласился украсить это событие своим присутствием. Он прибыл с большой свитой придворных и шеренгой стражников; и поистине великолепной была сцена внутри гордого и величественного здания. Сам купец был помещен на видное и почетное место. Церемония началась, были прочитаны молитвы; и муфтий наконец, повернувшись к купцу, велел ему произнести имя, под которым должно быть известно его благочестивое подношение Аллаху. Он поднялся со своего места, и пока все подались вперед, чтобы уловить звук, он ответил: «Назовите ее мечетью султана Хасана». Толпа вздрогнула так, будто каждого укусила змея, и муфтий побледнел; но, овладев собой, спросил, правильно ли он расслышал. «Да, — воскликнул он, когда занавес на одном конце поднялся и открыл имя крупными золотыми буквами: — назовите ее моим именем, именем вашего суверена, султана Хасана»; и при этих словах его наемники, выведенные из сводов и расставленные по храму, набросились на изумленного узурпатора и его свиту, предав их всех мечу. Оттуда они бросились к цитадели, которой овладели; и до того, как зашло солнце, султан Хасан был вновь провозглашен правителем Египта.

Такова была история этого здания, как нам ее рассказали на месте. Один из кавасов предложил показать мне интерьер, если я загримируюсь под турка; но поскольку я не испытывал желания подвергать собственную шею опасности в этой мечети кровавого крещения, я ограничился осмотром внешних стен.

В непосредственной близости от нее находятся львы, которых тем не менее стоит посетить. Они только что из пустыней и сильно отличаются от затравленных и сломленных животных, демонстрируемых в нашей стране и в Европе. Они содержатся в комнате небольших размеров и привязаны лишь цепью к стене; и если какой-нибудь человек, называющий себя одним из владык творения, пожелает поразмышлять о справедливости своего хваленого титула, я посоветовал бы ему пойти и сделать это в логове львов.

Дамы нашей группы вернулись примерно через час, чрезвычайно довольные своим визитом; они были, полагаю, первыми иностранными дамами, которым когда-либо разрешили войти в эту часть дворца, и им позволили удалиться только под обещание более длительного визита, как только позволят обстоятельства.

Из дворца паши мы направились к «Колодцу Иосифа» — глубокой шахте для снабжения цитадели водой, выкопанной, однако, не тем Иосифом из наших Писаний, а Саладином, чье имя, кажется, также было Юсуф или Иосиф. Он состоит из двух стволов: верхний глубиной около 150 футов и диаметром 45, с обвивающей его галереей, отделенной от ствола стеной с проемами для проникновения света. Все это высечено в цельной скале. Нижний ствол имеет глубину около 120 футов, что в общей сложности составляет 270 футов. Вода поднимается наверх первого ствола с помощью волов и выливается в резервуар, откуда ее поднимают аналогичным образом в резервуар в цитадели; но она солоноватая и используется для питья только во время осады.

Снова сев на лошадей, мы вернулись через двор мамелюков и на его дальнем конце, внутри цитадели, спешились, чтобы осмотреть обширный завод по производству огнестрельного оружия. Сначала нас привели на действующий литейный завод по производству латунных пушек, а оттуда — в анфиладу комнат, где несколько сотен местных рабочих были заняты изготовлением мушкетов, пистолетов, сабель, лафетов и т. д., прокатом листовой меди для военно-морского флота, а также изготовлением болтов и обшивных гвоздей. Здесь производят 36 000 мушкетов ежегодно, с соответствующим количеством пистолетов и сабель. Различные детали мушкета изготавливаются точно одинакового размера, так что в случае повреждения любой детали ее можно немедленно заменить. Различные отраслевые направления контролируются иностранцами, в основном из Франции; но мастера-рабочие — все уроженцы страны, причем многие из них были отправлены за границу для подготовки к этим должностям.

Монетный двор также находится в цитадели, и во время последующего визита нас провели по всем его отделам, объяснив весь процесс изготовления денег и сделав для нас оттиски на бумаге всех их монет. Оборудование старое и неуклюжее, но они только что импортировали новый комплект из чугуна из Англии, который собирались пустить в ход. Мы обнаружили смотрителя монетного двора — старика с великолепной белой бородой, склонившегося над большим атласом, только что изданным в Константинополе, и сильно озадаченного его лабиринтами. Он был весьма признателен за небольшую помощь, которую мы смогли ему оказать в их понимании.






ГЛАВА V.

Визит на хлопчатобумажные фабрики. Чугунолитейные заводы. Дворец Ибрагима-паши. Английский сад на острове на Ниле. Конюшни Ибрагима-паши. Арабские лошади. Базары. Невольничий рынок. Дом умалишенных. Безумный мясник.

Египетский монарх любит, когда его усовершенствования инспектируются иностранцами, и поскольку наши собственные склонности нисколько этому не противились, мы посвятили 22-е число осмотру различных объектов подобного рода, примыкающих к Нилу. Покинув город через булакские ворота, мы вскоре свернули на аллею, ведущую к Шубре, и, пройдя по ней полторы мили, пересекли несколько открытых садов, после чего нас провели в большое ограждение, содержащее летний дворец и территорию племянника Мухаммеда Али и одного из его придворных чиновников. Это красивое место, и поскольку день становился жарким, мы особенно наслаждались мраморным киоском с фонтанами, извергающими свои восхитительные воды в воздух. Оттуда мы направились к одному из тех крупных зданий, которые во время нашей лунной прогулки по реке так прочно запечатлелись в нашем воображении; но при ярком дневном свете вместо великолепного дворца с атмосферой восточного очарования вокруг мы обнаружили паровой хлопчатобумажный завод, пыхтящий, сопящий и изрыгающий струи дыма из каждой из своих многочисленных высоких труб. Но поскольку все мы называли себя филантропами, мы считали это — или пытались считать — весьма приятным зрелищем; и наше удовлетворение было поистине велико, когда мы прошли по предприятию и осмотрели его весьма обширные операции. Главное здание предназначено для прядения и ткачества, и я насчитал здесь более ста чугунных ткацких станков, только что импортированных из Англии; в нем же как раз пускали в ход паровую машину мощностью в двадцать лошадиных сил, также английского производства; пол второго этажа в этом здании поддерживается чугунными колоннами, и каждая часть не только аккуратна и удобна, но и солидна. Им руководит шотландский джентльмен, мистер Галлоуэй. К этому примыкают двор для отбеливания, машиностроительный завод и длинное здание для ситцепечатания. Печать выполняется исключительно с помощью блоков, изготовленных и используемых местными жителями, которые в этом деле, как нам сообщили, проявляют большой талант и сноровку. Узоры, скопированные в основном с французских, красивы; а цвета, как говорят, стойкие. Стоимость труда здесь почти нулевая, и египетскому паше нужно лишь упорствовать, чтобы преуспеть на всех восточных рынках. Трудность представляла стоимость топлива для его паровых машин, но его предприятие, похоже, имеет все шансы преодолеть и это. Недавние геологоразведочные работы на горе Ливан, проведенные по его приказам, привели к открытию месторождения битуминозного угля в местечке под названием Карнайл на западной стороне горы, примерно в четырех милях от моря и в двенадцати к северу от Бейрута. Там, где пласт впервые вышел на поверхность, его толщина составляла три фута три дюйма, и уголь был слишком загрязнен примесями, чтобы годиться для паровых машин; но когда мы уезжали из Бейрута, появились признаки того, что он увеличится как в количестве, так и в чистоте. Мистер Браттел, английский джентльмен, нанятый пашой для этих исследований, считает, что уголь есть и на восточной стороне горы Ливан, и также полон надежд на обнаружение свинцовых и железных руд. Нет никаких сомнений в том, что последняя очень изобилует в этой горе.

С мануфактуры мы вернулись, чтобы отдохнуть в прохладном киоске, где нас также гостеприимно угостили фруктами и другими закусками.

Возвращаясь оттуда вдоль берегов реки, мы были приведены [прибыли] около окраин Булака к крупному литейному заводу по производству чугунных пушек и других отливок; он содержит, кажется, три печи; но в полдень 22 июля в Египте мы испытывали мало желания соваться в чугунные печи; и вместо этого полезного любопытства поспешили пустить в ход все балдаки, какие только смогли найти, единогласно заявив, что никогда не встречали жидкости восхитительнее воды Нила. В Булаке также находятся мануфактуры хлопчатобумажных носовых платков, а также одежды для армии и флота, наряду со складами, заполненными их продукцией, посетить которые нас пригласили; но жара стала настолько удушающей, что не оставляла желания для физических усилий, и, оседлав наших скакунов, мы проехали через Булак и поспешили расположить свои персоны в большом и прохладном дворце Ибрагима-паши.

Этот дворец, совершенно новое здание, расположен на окраине Старого Каира, примерно в двух милях выше Булака и в нескольких сотнях ярдов от берегов реки, от которой он отделен тенистыми увеселительными садами. Залы или проходы, через которые он пересекается описанным выше способом, здесь необычайно просторны; а поскольку лестница также широка, он производит впечатление не только великолепия, но и восхитительной прохлады. В Зале аудиенций фонтан бьет из стены примерно на шесть футов выше тротуара и, образуя череду небольших каскадов, в конце концов достигает пола, где попадает в большой мраморный бассейн; оттуда он извивается по мраморному руслу к центру зала и растекается в небольшой пруд глубиной около трех футов. Вдоль русла находится множество рыб, высеченных из мрамора в различных позах.

Здесь нам было предложено обычное гостеприимное угощение в виде шербета, трубок и кофе, и, усевшись на роскошных оттоманках в конце продольного зала, окутанные ароматными клубами дыма, прислушиваясь к водопаду или наблюдая за местными жителями в живописных костюмах, которые проходили туда и обратно, мы провели время, пока спал дневной зной.

Примерно в двухстах ярдах отсюда находится остров, в устье которого, в построенном для него здании, расположен знаменитый Ниломер, или градуированная колонна для измерения глубины реки, и откуда поступает сообщение о том, что река достигла высоты, достаточной для обеспечения благоприятного сезона. Когда это происходит, дамбы, сдерживающие воду от попадания в канал, ведущий в Каир, прорываются, вода устремляется внутрь, затапливает площади города, после чего во всем городе наступает пора веселья и ликования.

Остров занимает около семи или восьми акров и до недавнего времени не представлял собой ничего примечательного, но теперь это очень привлекательное место. Около четырех лет назад Мухаммед Али нанял английского садовода, мистер Трейла, чтобы привести его в порядок. Он возвел вокруг него каменную стену, простирающуюся от уровня ниже отметки малой воды до высоты, превышающей наибольший подъем паводков, и распорядился построить механизмы для его орошения посредством каналов в любое время года. Он распланирован частично правильными участками, но главным образом в стиле английского сада: с извилистыми дорожками, извилистыми ручьями, озерами, гротами, деревенскими мостиками, полянами и лужайками; и, что для Египта довольно любопытно, в одном месте он украшен искусственными руинами храмов и подобными объектами. Размеры деревьев здесь являются доказательством поразительного плодородия почвы при хорошем орошении; ибо, несмотря на столь короткий срок, земля покрыта деревьями высотой в тридцать и сорок футов; кустарники пышны и скрывают множество восхитительных убежищ от палящего солнца. Здесь собраны все растения, произрастающие в стране, а также множество тех, что имеют иностранное происхождение. Египет, однако, не производит большого разнообразия цветов или полезных кустарников. У мистера Трейла есть дом на одной из сторон сада, в котором нас гостеприимно приняли.

По возвращении во дворец часть нашей группы отправилась домой, в то время как остальные из нас направились посетить конюшни Ибрагим-паши. Этот военачальник — большой любитель лошадей, и в ходе своих экспедиций в Сирию и Аравию у него была лучшая возможность собрать коллекцию, и он, судя по всему, ею воспользовался.

Конюх, вышедший встретить нас, сообщил, что вся коллекция насчитывает восемьсот голов, среди которых немало чистокровных арабских, но лучшие либо находились на пастбище, либо были с армией паши в Сирии. Во время нашего визита в конюшнях находилось около четырехсот животных различных пород; и при входе перед намистало зрелище свирепости, граничащей с ужасным величием. Не могу сказать, инстинкт это или воспитание, но едва они заприметили нашу иностранную одежду и услышали нашу речь, как каждое животное словно превратилось в фурию; их глаза сверкали, гривы дыбились, они лягались, извивались и пробовали любые способы вырваться на свободу, фыркая и выказывая во всех частях своих искаженных черт самую дикую ярость. Их смотрители ходили среди них и сумели установить чуть больше спокойствия; но было поистине любопытно видеть злобу, которую они, казалось, питали к нам до самого конца.

Среди них было восемь чистокровных арабских лошадей превосходной породы; и я полагаю, что паду в глазах всех любителей лошадей, если скажу, что был разочарован ими. Их ноги хорошо сложены для активности, но шеи показались мне слишком короткими и тяжелыми для высшей степени красоты; однако добавлю, что я не великий знаток таких дел и должен высказывать мнение с неуверенностью. Мы видели здесь лошадь, которая носила Ибрагима во всех его войнах с вахабитами; это серая и красивая лошадь, но ей уже тридцать лет, и, хотя ее хорошо кормят и к ней хорошо относятся, ее никогда не используют. Было еще одно или два других животных в коллекции в таком же положении; я заметил одно, настолько старое, что оно едва держалось на ногах, — сущее воплощение дряхлости. Несколько лошадей из Донголы в Верхнем Египте поражали воображение: они были крупными и очень сильными, с глянцевитой шерстью чисто-чёрного цвета. Арабские лошади были разных мастей: белые, гнедые и бурые. Среди них было множество жеребцов и несколько мулов; мы также видели осла белого цвета, за которого паше предлагали 600 долларов. Это было самое крупное животное подобного рода из всех, что я когда-либо видел. Мул от арабской кобылы также был прекрасным созданием: у него были ноги, как у антилопы, и горящий взгляд. Нам сообщили, что для управления им требовались два сильных человека.

23 июля. Большая часть этого дня прошла в прогулках по базарам. Некоторые из них широкие, а крыша или навес подняты на высоту сорок или пятьдесят футов, благодаря чему они не только просторны, но и производят хорошее визуальное впечатление; однако большинство из них вовсе не примечательны, в то время как улицы Каира в целом, по моему мнению, у́же обычного даже для турецких городов. Продукты питания здесь в изобилии и очень дешевы. Проходя однажды по базарам, мы заглянули в примыкавший к ним двор, чтобы взглянуть на склад и рынок рабов. Двор невелик, но окружен зданиями неправильной формы, кишащими рабами, располагавшимися ярус за ярусом, насколько хватало глаз. Все они были угольно-черными, с гладкой, блестящей кожей; а волосы у женщин были уложены с помощью жирного вещества в длинные локоны, падавшие по обе стороны головы. Их щеки в некоторых случаях были отмечены шрамами в виде правильных узоров, очевидно призванными прибавить им очарования. Когда мы проходили мимо них, они принимали самый привлекательный вид и улыбками и жестами приглашали нас стать их покупателями; к чему, полагаю, мы не чувствовали ни малейшей склонности, хотя их цена была чрезвычайно низкой.

Взяв в другой раз каваса, я отправился посетить сумасшедший дом, о котором слышал несколько странных рассказов. После того как мы миновали целый лабиринт улиц, он сказал мне, что мы приближаемся к нему и что ему необходимо взять им кое-какой провизии в качестве платы за вход. Поэтому я снабдил его деньгами, и он наполнил руки лепешками, похожими на толстые блины, которые составляют обычную пищу низших классов в Каире. Благодаря этому вступлению смотритель пустил нас внутрь, и я очутился на открытой площади или во дворе, окруженном каменным зданием, в котором находились камеры умалишенных. Это было зрелище, не только оскорбляющее человеческую гордость, но и способное растревожить все чувства совести. Камеры были размером не более семи-восьми футов в квадрате, с неровными полами из камня или земли и с решетками на стороне, выходящей во двор. Их обитатели порой были прикованы цепями, а порой вольны использовать тесные пределы своих камер. Они находились в совершенно первобытном состоянии, грязные, часто покрытые язвами и, казалось, бедняги, плохо питались. При виде лепешек их лица прояснились; они протянули исхудавшие руки между железными прутьями и, получив их, принялись скорее пожирать, чем есть, пока в короткое время наш запас не иссяк. Я отвернулся от этого зрелища, опечаленный и тошнотворный.

Незадолго до нашего визита сюда привели и заперли мясника, находившегося в состоянии полного и опасного помешательства. Спустя некоторое время он стал мягче, и со временем смотритель иногда разрешал ему покидать камеру и свободно разгуливать по двору. Однажды утром последний, возвращаясь к исполнению своих обязанностей, был встречен у ворот этим человеком с выражением радости на лице и приглашен зайти и сделать покупку его мяса, которое, по его словам, он мог горячо рекомендовать. Смотритель, войдя, к своему удивлению обнаружил в одном углу двора грубое подобие бойни, богато уставленное мясом, нарезанным самым разным образом. Он оцепенел от изумления, и ужасная мысль, внезапно промелькнувшая у него в голове, заставила его начать поспешный осмотр камер. Он оказался прав. Полуголодный безумец убил одного из других умалишенных и по кусочкам протащил тело сквозь решетки; и именно расчлененная туша его товарища была подвешена на бойне.






ГЛАВА VI.

Приготовления к поездке к Пирамидам. Прощальная аудиенция у правителя Каира. Визит дам нашей группы к Султане. Описание Гарема.

24-е число выдалось суетливым днем: большая его часть прошла дома за наблюдением за упаковкой вин и фруктов, приготовлением птицы и яиц, а также подготовкой всех тех мелочей, которые понадобятся для проживания в пустыне в течение нескольких дней.

План, составленный нашим добрым другом мистером Глиддоном, заключался в том, чтобы рано утром на следующий день отправиться к великим пирамидам Гизы, оттуда направиться к пирамидам Саккары, переночевать в палатках поблизости; на следующее утро осмотреть место древнего Мемфиса, а затем подняться на борт его лодки, которая должна была встретить нас там, и спуститься по реке, сделав по пути остановку у военно-учебного заведения в Туре.

Поскольку после этой экскурсии коммодор намеревался немедленно отправиться на корабль, он еще 23-го числа передал правителю Каира, что сегодня у него состоится прощальная аудиенция; дамы из его семьи также отправили гонца к Султане с известием, что они нанесут визит, который обещали ей ранее.



Соответственно, в 9 часов утра группа направилась к цитадели в том же порядке, что и прежде, где офицеры были приняты правителем в более просторном и великолепном зале, чем во время предыдущего визита. Пока предлагались обычные приветствия в виде трубок, кофе и шербета, коммодор выразил правителю свою признательность «за честь и большое внимание, оказанные ему как американскому офицеру, а также офицерам, находившимся с ним; он заявил, что их любезность не оставила нам желать ничего лучшего и что лично он чувствует себя в большом долгу перед Его Превосходительством пашой, живую память о чьей доброте он сохранит навсегда». На это правитель ответил, что он действовал лишь в соответствии со своими инструкциями и был рад послужить орудием их воплощения в жизнь; американский командир почитался гостем паши, который, будь он на месте, смог бы сделать больше и без сомнения приказал бы предоставить дворец для нашего размещения. К этому было добавлено с обеих сторон немало лестных слов, если можно назвать комплиментом с нашей стороны то, что проистекало из искреннего восхищения и подлинно благодарного чувства.

Из зала правителя группа удалилась во дворец Мухаммеда Али, где их снова угостили кофе и т.д.; мундштуки поданных в этот раз трубок были богаты инкрустированы бриллиантами, а кофейные чашки помещены в филигранную золотую оправу, также украшенную теми же драгоценными камнями. Несколько часов было потрачено на курение и осмотр интересных объектов в цитадели и вокруг нее, которые не были осмотрены ранее; в то время как дамы из семьи коммодора наносили визит обитательницам Гарема.

Мне дозволено включить сюда рассказ об этом визите, взятый из письма, написанного без малейшей мысли о публикации, но представляющего перед нами в живых красках сцены, свидетелями которых посторонним прежде никогда не позволялось быть. Наш интерес к его чтению приобретает меланхоличный оттенок из-за размышления о том, что талантливая юная писательница ныне почиет в могиле.



«Мы — единственные христиане, когда-либо допущенные в Гарем паши. Мы были там дважды. Первый раз это был просто визит, но второй — чтобы провести там весь день. Я должна попытаться описать его для вас. У ворот нас встретила дюжина слуг-мужчин, которые провели нас к воротам сада, где мы обнаружили трех девушек, игравших на различных арабских инструментах, в то время как две другие пели, а две танцевали. Они были великолепно одеты в малиновую и синюю ткань, вышитую золотом, — широкие панталоны свисали до стопы, позволяя лишь заметить вышитую туфельку; облегающий по фигуре жакет без рукавов, слегка распахнутый на груди, откуда виднелась сорочка из голубой или белой маржи, густо усыпанная блестками; рукава из того же материала, длинные и свободные до локтя, а сзади спускающиеся дюжиной складок; а на боку и макушке головы — крупные ветки из бриллиантов. Пояс из золотой ткани с глубокой золотой бахромой завершал наряд. Эти милые создания предшествовали нам до дверей палаты, где нас встретили как старых друзей Султана, ее фрейлины и служанки числом не менее ста. Большой парадный зал, куда нас провели, был огромным, отделанным и выложенным белым мрамором; в центре — бассейн пятнадцати футов в квадрате и большой фонтан, из которого била чистейшая вода; потолок богато расписан и позолочен; одна сторона зала уставлена оттоманками из белого шелка, вышитыми золотом, а перед ними разостлан прекрасный персидский ковер. Как только мы уселись, нам подали кофе и трубки. Султане около 35 лет, у нее прекрасное лицо, хотя взгляд строгий, манеры исполнены достоинства и приветливости. Ее платье представляло собой шали, сшитое в турецком стиле, только более закрытое на горловине. На голове была нечто вроде шапочки, полностью составленной из бриллиантов. Вокруг нее был повязан вышитый платок, а с левой стороны, ближе к уху, находилась веточка цветов, сделанная из огромных бриллиантов; серьги — единственная пара в виде капель величиной с кончик моего мизинца, а на мизинце красовалось великолепнейшее бриллиантовое кольцо. Вокруг нас стояла сотня служанок, одетых в цветные шелка, и каждая, даже самого низкого ранга, с головами, покрытыми бриллиантами. Мундштуки трубок и подставки кофейных чашек также были покрыты этими драгоценными камнями. Такого блеска я никогда прежде не видела. Армянская женщина, говорившая по-итальянски, была там в качестве нашей переводчицы. Наши перчатки и пряжки вызвали их восхищение, да и вообще весь наш наряд. Не знаю, таскали ли меня когда-либо так и трепали, как в тот день.

«Нас водили по всему дворцу, и он повсюду соперничал по элегантности с большим залом. В половине двенадцатого Султана провела нас вниз в приемную к обеду. Когда мы вошли, приблизились девушки, несшие серебряные тазы; другие с кувшинами лили воду нам на руки; еще другие преподносили полотенца. В центре персидского ковра был поставлен небольшой столик размером около фута в квадрате, покрытый скатертью из золотой ткани. На нем стоял круглый стеклянный поднос диаметром около трех футов. В центре находилось блюдо с жареной бараниной. Султана села, а моя мать и я расположились по обе стороны от нее; затем Е——, и Г——, и придворная дама, бывшая рабыня паши, а ныне вышедшая замуж за полкового командира. Переводчица стояла и разделывала для нас мясо. Фарфор был французским и красивым — серебряные ножи, вилки и т.д., которыми Султана не умела пользоваться. Она безжалостно кромсала мясо. Когда мы сели, каждой из нас на колени положили салфетку; другую, вышитую золотом, набросили на правое плечо; а третью, более тонкую, положили на колени, чтобы вытирать рот. Некоторые рабыни обмахивали нас веерами, некоторые держали различные блюда, другие — подносы с ножами, а третьи — серебряные кувшины и так далее. Учитывая прекрасные наряды, блеск золота и бриллиантов, диван, просторный зал и фонтан, казалось, что сцены из «Тысячи и одной ночи» воплотились передо мной наяву. Как бы я хотела, чтобы вы это видели. Нашим единственным сожалением было то, что этой прекрасной сценой не могли насладиться некоторые из наших друзей.

«Говорят, нет радости без боли. Воистину так было и в этом случае. Обед оказался для нас почти непосильным. Мы насчитали тридцать девять различных блюд, подаваемых по очереди, и от каждого мы были обязаны съесть понемногу. И сколь странно их подавали! Первые пять блюд состояли из баранины, риса и т. д., затем сладкое блюдо, затем жареная рыба и жареные лимоны, затем мясо, затем снова сладкое блюдо, затем жареная рыба с орехами и так далее вплоть до тридцать девятого, представлявшего собой тушеный рис с простоквашей. Стеклянный поднос затем убрали, а вместо него поставили серебряный с дынями, персиками, виноградом и т. д. Когда мы встали из-за стола, девушки с тазами преклонили перед нами колени, и руки были вымыты, как и прежде, после чего нам дали трубки и кофе на десерт. Пока мы курили, Султана удалилась на молитву, которую она совершает пять раз в день. О, если бы вы могли стать свидетелями этой сцены, вы бы вообразили нас среди компании больших детей! Ах, как нас таскали, похлопывали и дергали; каждая женщина заявляла, что мы принадлежим ей и не смеем разговаривать с другими. В 3 часа за нами прислали вестника, чтобы мы отправлялись, так как джентльмены пресытились курением и больше не могли ждать. Все это время они находились у правителя. Султана держала нас крепко и говорила, что Капудан-паша не имеет права нас засылать; и прошло уже 4 часа, прежде чем мы смогли уйти. Мы устроили грандиозное шествие сквозь сад. Первыми шли музыкантши, танцовщицы и певицы, затем Султана и мы сами, рабыни несли над нашими головами веера из павлиньих перьев, а затем шли слуги. У садовых ворот подали шербет, мы тепло попрощались с нашей гостеприимной Султаной, были переданы на попечение слуг-мужчин, а у кареты обнаружили джентльменов, нетерпеливо желавших услышать все о том, что мы увидели».






ГЛАВА VII.

Визит к Пирамидам. Их миниатюрный вид по мере нашего приближения. Эффект по достижении основания. Пирамида Хеопса. Визит внутрь. Пирамида Хефрена. Вынужденный проход Бельцони. Его успешные изыскания. Большое каменное ограждение к востоку от этой Пирамиды. Примыкающие с запада гробницы. Обед в одной из них.

Самый ранний рассвет 25-го числа застал нас на ногах, а наш двор был заполнен животными всех форм и размеров: от возвышающегося дромадера до крошечного ослика; и каждому разрешалось выбрать способ передвижения по своему усмотрению. В конце концов, полагаю, самые крупные из нас оказались на осликах, а самые мелкие — восседающими на спинах дромадеров; и поскольку я был среди первых, я развлекался по дороге, наблюдая за моими более амбициозными спутниками, которые рисковали быть пойманными, подобно Авесалому, если не за волосы, то по крайней мере за одежду, и остаться висеть на конце балок, повсюду выступающих по бокам турецкого базара. Походка дромадера также чрезвычайно неудобна: седока, если он к ней не привык, бросает из стороны в сторону при каждом длинном шаге животного. Полагаю, когда мы добрались до Пирамид, каждый из наших амбициозных товарищей выбрал для остатка пути более скромное животное.



И здесь позвольте мне воздать должное египетским осликам. Они чрезвычайно малы, но прекрасно сложены, имеют мышиный цвет с черной полосой, идущей вдоль спины и пересекаемой другой под прямым углом и спускающейся на передние плечи. Суеверные жители восточных стран верят, что эти черные линии скопированы с креста и появились здесь вследствие того, что Спаситель избрал это животное для своего въезда в Иерусалим. Египетский ослик очень кроток и послушен; а для верховой езды это самое приятное животное из породы ослов, которое я когда-либо видел.

Благодаря такту мистера Глиддона и нашего поставщика провизии лейтенанта С., приготовления к нашей экскурсии были проведены превосходно, и мы тронулись в путь без всякой суматохи; хотя, поскольку у нас были припасы на два дня, палатки и т. д., наш обоз состоял из семидесяти животных, а наша компания, насчитывавшая примерно столько же человек, представляла собой удивительное разнообразие наций и языков. Возглавляемые факелоносцами, мы выстроились в темных и узких улицах, и поданный приказ наконец привел нас в движение.

«Убирайся с дороги!» — кричит претендент на высокие места кому-то более скромного звания; и когда дорога расчищена, дромадер проносится вперед на быстрой скорости, причем наглый седок на его спине теперь начинает подпрыгивать вверх и вниз, тщетно пытаясь отыскать что-то, за что можно было бы ухватиться, а в своих попытках удержать зверя заставляет его двигаться только быстрее. «Куда путь держать?» — восклицают в один голос с полдюжины путешественников, заблудившихся в лабиринтах улиц, и каждый, советуя разное направление, лишь усиливает замешательство; пока наконец они не отдают бразды правления своим более разумным мулам, которые в скором времени ухитряются вызволить их. «Эй ты, турка, удлини мне это стремя», — говорит другой; на что арабский конюх, понимая лишь жест и уже оскорбленный его непривычным и неграциозным размером, подтягивает его еще выше, пока не приводит всадника в изящную позу турецкого наездника с коленями, поднятыми почти до самого подбородка. «Какая неприглядная поза, — бормочет про себя араб, — когда ноги раскинуты в стороны, в то время как он может прижать их вплоть к груди». К нашему великому удовлетворению, мы наконец выбрались из узких улиц и получили удовольствие ехать дальше без постоянной опасности ободрать лодыжки и колени.

Прибыв в Старый Каир, мы переправились через реку на пароме, проходя по ходу дела мимо оконечности уже отмеченного острова и мимо здания со знаменитым Ниломером. Напротив Старого Каира, как я уже отмечал в другом месте, находится деревня Гиза, от которой крупнейшие Пирамиды, которые мы собирались посетить, получили свое название; Гиза также славится своими печами для высиживания цыплят.

Миновав ее, мы теперь видели Пирамиды во всей красе прямо перед собой: они находились в девяти милях, но отделялись от нас лишь ровной равниной. Утренний воздух был прохладным и приятным, наши животные шли хорошо, и мы быстро оставляли землю позади. Но по мере того как мы продолжали путь, разочарование охватило каждого из нас. Творения, о которых мы с детства читали с удивлением и восхищением, были перед нами; вот они, Пирамиды; но сколь миниатюрные!

И все же по мере приближения мы всматривались, не предстанут ли они наконец в тех масштабах и в том величии, которые мы всегда с ними связывали; но все было тщетно. Каждый из нас предавался эпитетам неудовольствия и даже презрения; и так мы достигли подножия возвышенности, на которой они стоят. Но когда мы взвились по ее склонам и добрались до участка плоскогорья, на котором они воздвигнуты; когда мы остановили животных у подножия первой из них, Пирамиды Хеопса, и подняли взоры — о да, перед нами снова были Пирамиды, и гораздо величественнее, чем наше воображение когда-либо их рисовало! Эффект, поистине, почти ошеломляющий. Этому способствует как их простота, так и их колоссальность. Здесь нет ничего, что разрывало бы и путало внимание. Разум без усилий охватывает весь объект; одна-единственная идея занимает внимание; создается одно-единственное впечатление, но оно поразительно; и мы ощущаем все величиствие объекта, поскольку благодаря этому единственному впечатлению достигается столь грандиозный результат. Мы устремляем взоры вверх; мы снова смотрим на себя и удивляемся, что мы столь миниатюрны; мы, которые только что выносили приговор осуждения и смотрели с презрением на это могучее творение! Мы ничтожно малки рядом с ним и желаем спешиться, опуститься еще ниже и с более скромного места воздать ему глубокую дань уважения, которую разум охотно приносит величию. «Это велико, это поистине грандиозно», — слетало с губ многих и, я верю, из сердец каждого, пока мы шли вдоль подножия этих колоссальных монументов.

Здесь их три, именуемых по именам их предполагаемых основателей Пирамидами Хеопса, Хефрена и Микерина. Они стоят на естественной платформе, или участке плоскогорья, высотой в сто пятьдесят футов, выступающем из прилегающей горной цепи. Пирамида Хеопса — самая большая, и ее измеряли неоднократно; однако из-за мусора, скопившегося вдоль склонов, сделать это правильно трудно, и в результатах наблюдается большое расхождение.

Английские футы. Футы. Геродот определяет ее высоту в 800, а длину каждой стороны в 800. Страбон 625, 600. Лебрен 616, 704. Тевне / Тевнено 520, 612. Дэвисон 461, 746. Французские ученые 470, 704.







Поскольку углы открыты взору вплоть до самого основания, труднеестей с определением количества слоев меньше: говорят, их двести шесть; каждый слой меньше по размерам, чем следующий за ним снизу. Таким образом образуется серия ступеней, каждая высотой примерно в тридцать дюймов и шириной в двадцать. Пирамида Хеопса усечена и завершается наверху платформой размером около двадцати квадратных футов; Пирамида Хефрена устремлена вверх острым пиком и облицована примерно на одну пятую часть сверху вниз треугольными блоками, образуя на этом участке совершенно гладкую поверхность. Предполагается, что вся эта Пирамида изначально была облицована подобным образом и покрыта иероглифами. Я поднялся к гладкой части ее поверхности, но не смог обнаружить никаких следов подобных надписей. Три пирамиды стоят почти по прямой линии, идущей с севера на юг, и точно обращены к четырем сторонам света. Бельцóни измерил пирамиду Хефрена и обнаружил, что она составляет шестьсот восемьдесят четыре фута с каждой стороны у основания и четыреста пятьдесят шесть в высоту; пирамида Микерина значительно меньше и настолько повреждена, что представляет собой довольно неприглядный объект. Они состоят главным образом из вторичного известняка, взятого из близлежащих гор. Поскольку углы Пирамид пострадали от непогоды, а возможно, и от человеческого насилия и таким образом раскололись на более мелкие ступени, мы смогли без особых трудностей подняться на вершину Пирамиды Хеопса. Местные жители, многие из которых были привлечены из соседней деревни видом чужеземцев, с этой высоты казались уменьшившимися до сущих пигмеев. Визит внутрь представлял собой более сложную задачу. Я перешел к осмотре Пирамиды Хефрена и, вернувшись к Пирамиде Хеопса, обнаружил, что группа уже вошла внутрь, унеся с собой все свечи; так что мне пришлось выбирать между тем, чтобы остаться снаружи, или пробираться наощупь в темноте. Взяв пару арабов, которые заявляли, что знают дорогу, я карабкался по груде мусора, скатившегося с верхних частей Пирамиды и достигающего входа. Он находится на северной стороне, примерно в тридцати футах над основанием и на одинаковом расстоянии от каждого из углов. Здесь мы вошли в квадратный проход размером три с половиной фута с каждой стороны и наклоненный под углом 26°, что, примечательно, является наклоном входного прохода в каждой из исследованных на данный момент пирамид. Этот проход был полностью обложен полированным гранитом; и спуск был бы опасным, если бы не грубые ступени или отверстия для ног, вырубленные в нижних плитах в более современные времена. Этот проход имеет длину около ста футов; и к тому времени, как мы достигли его конца, дневной свет полностью покинул нас. Теперь я оказался в месте, где мог стоять в полный рост; а после того как споткнулся о камни, был остановлен грубой стеной, где потрудилась рука насилия, вероятно, пытавшаяся пробить проход в какие-то из камер. Тут один араб залез вперед, чтобы тянуть, а другой позади, чтобы подталкивать меня, и с их любезной помощью я вскоре очутился раскачивающимся посреди воздуха в кромешной тьме; но вскоре добрался до уступа шириной около восемнадцати дюймов, правильной формы и поднимающегося под уже отмеченным углом. Поднявшись по нему, я в конце концов начал слышать голоса и вскоре после этого, к моему великому удовлетворению, очутился в освещенной камере и снова среди своих спутников. Это была так называемая Камера царя; имя, данное ей из-за саркофага из красного гранита длиной семь футов шесть дюймов и соразмерной ширины и глубины, тщательно отполированного, но совершенно гладкого. Это помещение имеет длину тридцать семь футов, ширину семнадцать и высоту около двадцати; и полностью облицовано со всех сторон полированным египетским гранитом.

Покинув эту камеру и вернувшись частью пути назад, я обнаружил, что на уступе, по которому я поднимался, сбоку имелся проход в другое помещение, расположенное ниже Камеры царя; оно имеет длину семнадцать футов, ширину четырнадцать и высоту двенадцать футов; оно также облицовано полированным гранитом. В этой Пирамиде есть и другие камеры, но неправильной формы; и неясно, входили ли они в первоначальный замысел или возникли случайно; была также исследована шахта, спускающаяся с несколькими уступами на глубину сто пятьдесят пять футов, или до уровня Нила, с которым она, вероятно, имела сообщение. Вполне возможно, что существуют и другие еще не обнаруженные проходы, в том числе один, через который в Пирамиду вел подземный вход; проход, по-видимому, именно такого характера, был недавно обнаружен в Пирамиде Хефрена.



Тем, что нам известно об интерьере этой последней Пирамиды, стоящей в пределах ста ярдов от Пирамиды Хеопса, мы обязаны самому предприимчивому из всех современных путешественников, терпеливому и проницательному Бельцóни. Геродот заявлял, что в этой Пирамиде нет камер; и за исключением нескольких ленивых попыток ученых французской армии вторжения, никаких усилий для выяснения того, прав ли этот писатель, не предпринималось. Честолюбие Бельцóни было зажжено его успехом среди памятников Фив, и он решил предпринять попытку штурма этой Пирамиды; сначала он попытался пробить проход в северной стороне. Он до сих пор остается в таком же виде, как и тогда, когда он оставил его; и при его осмотре я был поражен настойчивостью и решимостью исполнителя. Он прорубил большой проход (местами девять или десять квадратных футов) на расстояние ста футов в сердце Пирамиды; и все это — сквозь сплошную массу камней, часто колоссальных размеров. Опасность, равно как и стоимость такого способа действий, в конце концов заставила его отказаться от этой затеи; но его решимость не была сломлена. Он снова осмотрел Пирамиду Хеопса и, обнаружив после тщательных измерений, что у этой Пирамиды Хефрена в точке, точно соответствующей входу в первую, поверхность немного просела, он начал здесь все сначала, в то время как местные рабочие смотрели на него с удивлением и называли его магнуном, то есть безумцем. Удалив количество мусора и прорубив внешние камни, он наконец обнаружил, что его труды вознаграждены: начали появляться гранитные плиты, подобные тем, что выстилали вход в другую Пирамиду; и к своей радости он наконец обнаружил перед собой аналогичный открытый проход. Его высота составляет четыре фута, а ширина — три фута шесть дюймов. Удалив мусор, который просыпался внутрь, он добрался на дне до каменной опускной решетки, «которая, — говорит он, — смотрела мне прямо в лицо и произнесла „не плюс ультра“, положив конец всем моим планам». С большим трудом ее наконец подняли настолько, чтобы он мог проползти под ней, и «спустя тридцать дней, — добавляет он, — я имел удовольствие обнаружить себя на пути к центральной камере одной из двух великих Пирамид Египта, которые издавна служат предметом восхищения зрителей». Проход, вырубленный в цельной скале, вывел его отсюда к входу в большую камеру.

«Я прошел, — рассказывает он, — два-три шага медленно, а затем остановился, чтобы созерцать место, где находился. Что бы оно ни представляло собой, я определенно считал себя в центре той Пирамиды, которая с незапамятных времен была предметом смутных догадок многих сотен путешественников, как древних, так и современных. Мой факел, состоявший из нескольких восковых свечей, давал лишь тусклый свет; тем не менее я мог отчетливо различить главные предметы. Естественно, я обратил взоры к западному концу камеры в поисках саркофага, который очень рассчитывал увидеть в том же положении, что и в первой Пирамиде; но я был разочарован, не обнаружив там ничего. Потолок камеры имеет остроконечную или скатную форму, и многие камни были сдвинуты со своих мест, очевидно, кем-то в поисках сокровищ. Когда я приближался к западному концу, с приятным удивлением обнаружил, что на уровне пола зарыт саркофаг». Более тщательное исследование привело его к обнаружению костей в этом саркофаге, которые по отправке в Лондон были признаны костями быка или животного этого вида; факт этот подкрепляет мнение о том, что Пирамиды воздвигались египтянами вовсе не для погребения своих царей, а в религиозных целях. Предприимчивый путешественник, однако, обнаружил, что он не был первым, кто проник в эти таинственные убежища. Крышка саркофага была частично сдвинута; а продвинувшись дальше, он обнаружил как римские, так и арабские надписи, причем последняя гласила, что «мастер Мухаммед Ахмед открыл их». Эта камера высечена в цельной скале, ее размеры по сторонам составляют сорок шесть на шестнадцать футов, а высота — двадцать три фута шесть дюймов. Он обнаружил несколько других камер и многочисленные проходы, а также колодец, как и в другой Пирамиде.

Примыкая к Пирамиде Хефрена с юга, находятся руины большого ограждения, сложенного из огромных камней, в то время как на севере и западе разбросано великое множество гробниц тяжелой и суровой архитектуры, образующих целые улицы. Камни в них также крупные; они имели плоские крыши, над которыми возвышался парапет с тяжелыми карнизами; некоторые находятся в хорошей сохранности, но большинство сильно пострадало от руки времени или, что более вероятно, человеческого насилия: крыши провалились, а пески пустыни проникли внутрь и заполнили их. Их внутренние стены покрыты штукатуркой, на которой нарисованы многочисленные фигуры людей и зверей в процессиях, занятых религиозными жертвоприношениями или земледелием. Мы пробили проход в одну из них и были рады найти там убежище от палящего солнца, которое теперь казалось источающим огонь на нас и на раскаленные пески вокруг. Гробница состояла из трех камер — двух в хорошей сохранности и одной без крыши; все они были украшены описанным выше способом; она оказалась достаточно просторной для всей нашей группы, за исключением арабов, которые, казалось, мало заботились о солнце. Когда наши дорожные корзины были затащены внутрь, мы насладились здесь сытным обедом; после чего, удалившись во внешнюю камеру и сделав подушку из песка, я созерцал тусклые фигуры на стене и предавался антикварным грезам.






ГЛАВА VIII.

Некоторые интересные факты в нашей собственной стране в связи с этими Пирамидами. Пирамиды Микокатль в Мексике, а также Куаухуака и Чолулы. Их история. Упоминания о потоплении и смешении языков в живописном письме Мексики. Пирамиды на полинезийских островах. «Высокие места» Писания. Храм Бела. Объяснение универсальности подобного рода сооружений. Наши западные курганы. Вид с Пирамид Гизы. Сфинкс. Визит на равнину Мемфиса и в Военно-морское училище в Туре.

Мы лежим на песке в гробнице в Гизе, созерцая строгие и мечтательные фигуры, повсюду нарисованные на ее стенах. Они уносят наши мысли в древние дни, и дух раздумий мягко овладевает нами. Каково происхождение Пирамид? О, не пугайтесь, любезный читатель, ибо я не собираюсь пускаться в рассуждения на эту избитую тему или ворошить старые теории, но хочу упомянуть несколько обстоятельств, связывающих ее с нашей собственной страной, которые всегда казались мне чрезвычайно интересными и которые, кажется, не получили того внимания, которого заслуживают. Было бы несколько странно, если бы мрак, окутывающий эти монументы с давних времен, рассеялся благодаря открытиям в этой нашей новой стране.

Примерно в двадцати четырех милях к востоку от города Мехико, на равнине, именуемой аборигенами Микокатль, или Тропой мертвых, находятся две пирамиды: одна высотой 180, другая 144 фута, причем первая имеет 676 футов с каждой стороны у основания. Они построены из глины, смешанной с мелкими камнями, которая снаружи была покрыта толстым слоем пористого амигдалоида. Они представляли собой четыре яруса или платформы, каждая из которых значительно у́же предыдущей снизу; а наверху изначально находились две колоссальные каменные статуи, покрытые пластинами золота и призванные изображать солнце и луну. Они окружены несколькими рядами меньших пирамид высотой около тридцати футов, образующих улицы, которые идут точно в направлении четырех сторон света.

К востоку от них, по мере спуска с Кордильер к Мексиканскому заливу, находится пирамида Папантла. Она имела семь ярусов и была выше по отношению к своей ширине, чем любая другая в стране: ее высота составляла 59 футов, а длина каждой стороны у основания — 82 фута. Она была построена полностью из тесаных камней необычайного размера, правильной формы и аккуратно подогнанных друг к другу. В ней было три лестницы, каждая из которых вела на вершину, а ступени были украшены иероглифами и симметрично расположенными небольшими нишами.

К юго-востоку от древнего города Куаухуака, на западном склоне Кордильеры Анауак, возвышается изолированная масса скалы высотой 358 футов, сформированная человеческим трудом в правильную коническую форму. Она имеет пять ярусов или террас, боковые стороны которых наклонены внутрь по мере подъема, причем каждая сверху покрыта каменной кладкой; верхняя из них имеет размеры 236 футов с севера на юг и 315 с востока на запад и окружена стеной из тесаного камня высотой в шесть с половиной футов. Основание холма также окружено глубоким и очень широким рвом, внешняя окружность которого составляет почти две с половиной мили. В центре верхней естественной платформы находилась пирамида о пяти ярусах, из которых ныне сохранился лишь один. Она точно обращена к четырем сторонам света и имеет в протяжение 67 футов с одной стороны и 57 с другой. Камни, из которых она сложена, имеют правильную форму, аккуратно подогнаны друг к другу и покрыты иероглифами, причем каждая фигура занимает несколько камней; среди них мы обнаружили головы крокодилов, извергающие воду, и людей, сидящих по-турецки, как принято у восточных народов.

Но величайшей и, пожалуй, самой древней из пирамид этой страны является пирамида на равнине Чолулы, которая отделена от долины Мехико цепью вулканических гор, простирающихся от Попокатепетля к Рио-Фрио и пику Телапор. Эта пирамида также была построена так, чтобы точно обращаться к четырем сторонам света, и имела основание в 1449 футов с каждой стороны; она поднималась четырьмя террасами и имела высоту 164 фута. Она была сложена из необожженных кирпичей толщиной в три дюйма и длиной в пятнадцать, чередующихся со слоями глины. В некоторых местах в нее проникли и обнажили камеры, в одной из которых были обнаружены два скелета, базальтовые идолы и большое разнообразие полированных и лакированных ваз. На вершине этой пирамиды находился алтарь, посвященный Кватце, богу воздуха.

Эти пирамиды Мексики существовали уже тогда, когда этот регион был завоеван ацтеками в 1190 году нашей эры; и приписывались завоевателями их предшественникам — тольтекам, могущественной и высокоцивилизованной нации, овладевшей страной около 648 года н.э. Но были ли они построены другим народом задолго до тольтеков, теперь сказать невозможно, хотя это представляется вероятным.

О происхождении последней из этих пирамид в мексиканском живописном письме [3] сохраняется ясное и отчетливое свидетельство, которое, кажется, проливает свет не только на пирамиды Мексики, но и на пирамиды Египта, а также на пирамидальную форму, столь распространенную среди храмов Индостана. [4] Оно гласит следующее: «До великого потопа, произошедшего через 4800 лет после сотворения мира, страна Анауак [5] была населена великанами. Все те, кто не погиб, превратились в рыб, за исключением семерых [6], бежавших в пещеры. Когда воды сошли, один из этих великанов, Халхуа, прозванный строителем, отправился в Чохоллану, где в память о горе Халок, послужившей убежищем для него и его шести братьев, он построил искусственный холм в форме пирамиды. Он приказал делать кирпичи в провинциях Тламаналко, у подножия горной цепи Кокотл; и чтобы доставлять их к Чолуле, он расставил цепь людей, передававших их из рук в руки. Боги с гневом взирали на это здание, верхушка которого должна была достичь облаков. Раздраженные дерзкой попыткой Халхуа, они обрушили на пирамиду огонь. Множество рабочих погибло; работы были прекращены, а монумент впоследствии был посвящен Кецалькоатлю, богу воздуха» [7].

К этому Гумбольдт добавляет: «Из различных народов, населявших Мексику (во время завоевания), картины, изображающие потоп Коккокса, встречаются у ацтеков, миштеков, сапотеков, тласкаланцев и мечоаканцев. Ной, Ксисутр или Мену этих народов называется Коккокс, Тео-Сипактли или Тецпи. Он спасся вместе со своей женой Шочикицаль в ладье; или, согласно другим преданиям, на плоту из а Уэуэте (cupressus disticha). Картина изображает Коккокса посреди вод, лежащим в ладье. Гора, вершина которой, увенчанная деревом, возвышается над водами, — это пик Кольуакан, [8] арарат мексиканцев. Рог, изображенный слева, является фонетическим иероглифом Кольуакана. У подножия горы видны головы Коккокса и его жены. Последняя известна по двум косам в форме рогов, которые, как мы заметили, обозначают женский пол. Люди, рожденные после потопа, были немыми; голубь с вершины дерева наделяет их языками, представленными в виде небольших запятых. Мы не должны путать этого голубя с птицей, которая приносит Коккоксу весть о том, что вода спала. Жители Мечоакана сохранили предание, согласно которому Коккокс, которого они называют Тецпи, сел в просторный акалли со своей женой, своими детьми, несколькими животными и зерном, сохранение которого было важно для человечества. Когда Великий Дух, Теткатлипока, приказал водам отступить, Тецпи выпустил из своей ладьи стервятника, зохилоте (vultur aura). Эта птица, питающаяся мертвой плотью, не вернулась из-за огромного количества трупов, которыми была усеяна недавно высохшая земля. Тецпи выпустил других птиц, из которых только одна, колибри, вернулась, держа в клюве ветку, покрытую листьями. Тецпи, видя, что свежая зелень начинает покрывать землю, покинул свою ладью возле источника Кольуакан... Языки, которые голубь распределил среди народов Америки, бесконечно разнообразны, эти народы рассеиваются; и только пятнадцать глав семейств, говоривших на одном языке и от которых произошли тольтеки, ацтеки и акольуацы, объединяются и прибывают в Ацтлан». Там же. Т. II, стр. 63.

«Группа № 2 [9] представляет знаменитую Женщину-Змею, Сиуакоатль, называемую также Килицтли или Тонакасиуа, женщина нашей плоти; она является спутницей Тонакатекутли. Мексиканцы считали ее матерью человеческого рода; и после бога Небесного Рая, Ометекутли, она занимала первое место среди божеств Анауака. Мы всегда видим ее изображенной с большой змеей. Другие картины показывают нам змею с пернатой головой, разрубленную на куски великим духом Теткатлипокой или олицетворенным солнцем, богом Тонатиу...»

«Позади змеи, которая, кажется, разговаривает с богиней Сиуакоатль, находятся две обнаженные фигуры; они разного цвета и кажутся находящимися в позе противоборства друг с другом. Можно было бы предположить, что причиной этого противоборства являются два сосуда, которые мы видим в нижней части картины, один из которых опрокинут. Женщина-Змея считалась в Мексике матерью двух детей-близнецов; эти обнаженные фигуры, возможно, являются детьми Сиуакоатль; они напоминают нам Каина и Авеля из древнееврейского предания». Там же. Т. I, стр. 195.

Пирамидальные структуры также встречаются разбросанными по островам Тихого океана. «Естественные храмы (на полинезийских островах) состояли из ряда отдельных мараэ, алтарей и священных усыпальниц, предназначенных для главных языческих божеств и включенных в одно большое каменное ограждение значительных размеров. Несколько отдельных храмов содержали меньшие внутренние дворы, внутри которых хранились боги. Форма внутренней части или площади храмов часто представляла собой квадрат или параллелограмм, стороны которого простирались на сорок или пятьдесят футов. Две стороны этого пространства были обнесены высокой каменной стеной; фасад был защищен низким забором; а напротив была возведена сплошная пирамидальная структура, перед которой хранились изображения и устанавливались алтари. Эти сооружения часто были огромными. То из них, которое составляло одну сторону квадрата большого храма в Атехуре, согласно мистеру Вилсону, который посетил его в сохранности, имело 270 футов в длину, 94 фута в ширину у основания и 50 футов в высоту, составляя на вершине 180 футов в длину и 6 в ширину. Лестница вела к его вершине; нижняя ступень была высотой шесть футов. Внешние ярусы пирамиды, состоящие из коралла и базальта, были уложены с большой заботой и обтесаны или выровнены с огромным трудом, особенно трава, или угловые камни». Полинезийские исследования Эллиса, т. I, стр. 339, 340.

«Самыми примечательными объектами на Остер-Айленд являются ее памятники из каменной кладки и скульптуры, которые, хотя и грубы и несовершенны, превосходят любые найденные среди более многочисленных и цивилизованных племен островов Южного моря. Эти памятники состоят из ряда террас или платформ, построенных со ступенями, высеченными и закрепленными с большой точностью и мастерством, образуя, несмотря на отсутствие цемента, прочное долговечное сооружение. На этих террасах установлены колоссальные статуи или бюсты» [10]. Там же, т. III, стр. 325.



Последней среди пирамид, которые я здесь отмечу, хотя и первой по времени, является знаменитая Вавилонская башня, или, как ее впоследствии называли, храм Бела. Этот храм был квадратным, размером у основания 660 футов с каждой стороны; и состоял из восьми последовательных ярусов или башен, сформированных из огромных необожженных кирпичей, каждый ярус высотой 75 футов, и каждый меньше предыдущего. Таким образом, в целом он был высотой 600 футов и имел на вершине часовню для золотой статуи их бога. Согласно Диодору Сицилийскому, золото этой статуи и украшения храма были равны по стоимости десяти миллионам долларов; в то время как ценность использованной утвари и сокровищ, хранящихся здесь, составляла такую же сумму.

Таким образом, по всему Индокусту, на берегах Евфрата, по всему Египту, в отдаленном регионе Мексики и среди островов Тихого океана мы находим сооружения, совершенно одинаковые по форме и часто потрясающие по своим размерам. Для столь общего эффекта мы должны найти столь же масштабную причину, и она должна действовать с мощным эффектом. Мне кажется, что мы обеспечены этим благодаря намекам, данным в картинном письме Мексики.



После смешения языков у Вавилонской башни пораженные и сбитые с толку семейства Сеннарской равнины, по мере того как они постепенно рассеивались по разным и часто весьма отдаленным регионам, уносили с собой каждое не только глубокое впечатление об этом событии, но и чувство благоговения, связанное со зданием, где было столь удивительное проявление сверхъестественной силы. И впоследствии они приняли это сооружение за модель храмов для поклонения таинственным божествам, которые их суеверные страхи постепенно выработали для них: богу огня, богу солнца или богу осязаемого, но невидимого воздуха.

Мы имеем здесь случай, достаточно масштабный по своему проявлению и в то же время достаточно мощный. Глядя на огромные сооружения в Египте, я с трудом могу представить себе какую-либо другую причину, способную произвести столь ошеломляющий эффект, кроме религии.

Только одна из пирамид Гизы усечена или приспособлена для часовни на своей вершине; пирамида Хефрена могла иметь свой алтарь в огромном каменном ограждении, уже упомянутом как непосредственно примыкающее к ней с востока; но вполне вероятно, что в этой стране таинственности торжества, какими бы они ни были, совершались главным образом в скрытых камерах пирамид, к которым жрецы имели доступ через подземные ходы.

Идея о том, что они были местами для богослужений, возможно, подкрепляется присутствием колоссального Сфинкса, который лежит примерно в двухстах ярдах к востоку от них и на склоне возвышенности, на которой они стоят. Аллеи сфинксов, ведущие к их храмам, были обычным явлением в древних египетских городах; и в Мемфисе, если память мне не изменяет, была аллея огромных размеров, образованная колоссальными сфинксами, которые все исчезли. Не можем ли мы предположить, что этот, который сейчас стоит один, был или должен был быть [11] одним из великого множества, образующих самую внушительную аллею, ведущую вверх от равнины к этим колоссальным храмам? Его лицо обращено на восток, и он примыкает к тому, что явно было древним путем подъема к пирамидам.

Размеры этого Сфинкса, приведенные Пококом, таковы: высота головы и шеи — двадцать семь футов; грудь — тридцать три фута в ширину; общая длина фигуры — сто тридцать футов. Плиний утверждает, что его высота равна шестидесяти трем английским футам. Теперь он покрыт песком, за исключением головы и плеч. Несколько лет назад вся фигура была обнажена благодаря упорным усилиям мистера Кавилья; но легкие пески пустыни быстро заняли свое место и не оставили никаких следов его трудов.

В заключение я хотел бы высказать вопрос (и это лишь вопрос), не имели ли курганы в нашей западной стране, которые часто имеют колоссальные размеры, то же происхождение и аналогичное назначение, причем круглая форма является лишь небольшим изменением вследствие используемого здесь материала. Пирамида Куанхуауака в Мексике была построена на холме, которому придали форму конуса; а в Руапуа на Гавайях (или Овайхи) мистер Эллис посетил хеяу, или открытый храм, в котором «можно было отчетливо проследить место, где был воздвигнут алтарь; это был земляной курган, вымощенный гладкими камнями и окруженный прочной лавовой каймой». Полинезийские исследования, т. IV, стр. 116.

Но встанем же! Встанем и выйдем еще раз на чистый и открытый воздух! Огненное солнце бросает свои лучи наискось, и пирамиды отбрасывают длинные тени через равнину; и хотя над вон теми песчаными горами и лежащими за ними изнуренными жарой пустынями небо все еще светится, ярость зноя прошла. Поверните сюда, к востоку. В этой чистой и прозрачной атмосфере сколь отчетливы далекие объекты! С нашей возвышенности мы прослеживаем русла многочисленных каналов, пересекающих широкую равнину внизу; вон там Каир, где то тут, то там беленый дом придает пестрый вид красноватой массе зданий; вон бежит серебристая река плавными и изящными изгибами; а здесь, слева от нас, тянется к ней низкая гряда или дамба, которую некоторые считают созданной для транспортировки камня для пирамид с реки, но которая, скорее всего, была образована, когда этот регион был разграблен для снабжения Каира строительными материалами. [12]



Как спокойна теперь и тиха вся эта сцена; но над этой равниной всего несколько лет назад пронесся дикий и разрушительный ураган войны. Там, в нескольких милях от того места, где мы стоим, продвигались легионы Франции, ведомые тем, кто сам по себе был целым войском; и там маневрировали эскадроны свирепых мамелюков; и здесь те и другие устремились в кровавую схватку. Какое на земле есть место, которое человек не отметил бы делами насилия или откуда голос крови его брата, пролитой им, не вопиял бы к небесам из земли?

Глядя на юг с нашей нынешней позиции, пирамиды Саккары представлялись поразительными объектами на равнине Мемфиса, на расстоянии семи или восьми миль. Они находятся на ровной равнине и, я думаю, насчитывают в числе шести, но малы по сравнению с пирамидами Гизы. Одна из них была примечательна даже на таком расстоянии шероховатостью своих очертаний; последовательные слои камней в ней сильно отступали назад, заставляя ее значительно напоминать пирамиды Мексики.

К вечеру путешественники, снова воспользовавшись своими различными средствами передвижения, направились мимо пирамид Саккары и на равнинах Мемфиса обнаружили благодаря предусмотрительности мистера Глиддона приготовленный для них комфортный ужин и удобные палатки. Эта равнина покрыта руинами, часто значительных размеров, но в настоящее время слишком неудовлетворительными, чтобы надолго задержать путешественника; и компания села на следующий день ранним утром на лодку мистера Глиддона.

На правом берегу Нила, примерно в семи милях от Каира, находится военно-морское училище в Туре, прекрасно управляемое заведение под началом испанского джентльмена, генерала Сегиры. Он был крупным чиновником в конституционном правительстве Испании и, будучи вследствие этого сослан, нашел защиту у Мухаммеда Али, у которого хватило ума разглядеть и оценить его достоинства. Он держит свою семью при себе в Каире, носит звание бея и получает щедрое жалованье в 11 000 долларов в год. Здание колледжа представляет собой четырехугольник, окружающий двор, засаженный тенистыми деревьями для отдыха учеников. У каждого мальчика есть собственная железная кровать, матрас и т. д., комод, письменный стол и стул. Спальни достаточно велики, чтобы разместить в каждой по тридцать семь человек вместе с преподавателем; в классной комнате у них также есть все удобства, а для больных предусмотрена больница.

Высадившись здесь, путешественники были приняты с большим любезностью генералом Сегирой, который, проведя их по зданиям и призвав юношей продемонстрировать свои успехи в геометрии, тригонометрии и рисовании, приказал тем, кому суждено было стать артиллеристами, выкатить пушки на плац для практических занятий. Молодые кадеты (примерно двенадцати-четырнадцати лет) подкатили свои орудия к месту и проделали различные перестроения с большой быстротой, стреляя по мишеням с удивительным успехом. Их успехи в школе рисования также поразительны, если принять во внимание короткое время, которое они смогли уделять этому предмету. Юные морские герои не казались столь хорошо обученными; на реке напротив училища на якоре стоят два вооруженных брига, на борту которых они экзаменуются в постановке и уборке парусов, спуске реев, сращивании и вязании узлов, снятии с якоря и постановке на якорь, а также в обращении с орудиями; однако маневры, которые они попытались выполнить по этому случаю, были признаны нашими матросами достаточно неуклюжими. Тем не менее у нас была частая возможность видеть маневрирующие в море корабли паши, и мы не нашли повода для нареканий. Школа в Туре насчитывает около четырехсот юношей и, учитывая короткое время своего существования, делает огромную честь как паше, так и ее любезному начальнику генералу Сегире.






ГЛАВА IX.

Отдых в субботу. Посещение летней резиденции паши в Шубре. Чрезвычайная красота местности. Озеро и развлечения паши. Пикник в одном из киосков. Грушевое дерево с родины паши. Краткая история Мухаммеда Али. Отъезд из Каира. Сожаление при расставании с мистером Глиддоном.

Воскресенье, 27-е, было днем отдыха, который после наших предыдущих тяжелых нагрузок показался необычайно освежающим. Во второй половине дня генералы Сегира с семьей, мистер Тейлор, английский джентльмен с супругой, и французский консул зашли засвидетельствовать свое почтение коммодору и его семье.

На следующее утро наш багаж снова перенесли на лодки, которые были отправлены вниз по реке с приказом ждать нас у дворца в Шубре; и около полудня, в последний раз оседлав наших бравых скакунов, мы выехали на аллею, ведущую к этой великолепной летней резиденции паши. Наша компания увеличилась за счет миссис Сегира, ее двух дочерей и сына, принявших приглашение на пикник, которым должен был завершиться этот день, а вместе с ним и наш визит в Каир. Все члены этой семьи свободно говорят по английскому языку, и мы сочли их прекрасным пополнением нашей компании.

Сады в Шубре находятся под попечением местного садовода, который был отправлен пашей во Францию и провел шесть лет на экспериментальной ферме близ Марселя. Он любезно встретил нас у ворот, и когда мы вошли, перед нами предстала сцена, больше похожая на плод дикого и роскошного воображения, предающегося радостной свободе без всяких ограничений, чем на реальную жизнь. Первая аллея, в которую мы свернули, была густо обсажена с обеих сторон цветущими олеандрами вперемешку с розами и жасмином; они достигали в высоту десяти-двенадцати футов и, склоняясь над тропинкой, образовывали над нами цветочный полог, источавший богатейшие ароматы. Перспектива замыкалась каким-то поразительным и прекрасным объектом, которого я не припомню, ибо разум был слишком опьянен, чтобы вести тщательные наблюдения, и мне хотелось просто смотреть и впитывать это роскошное наслаждение, а не подмечать детали. Нам сообщили, что площадь имения составляет сто пятьдесят акров; мы побродили по его части и везде находили что-то восхитительное. Вскоре наш путь преградило озеро, утопающее в зелени высоких раскидистых деревьев; оно имеет четырехугольную форму и окружено мраморной аркадой, на каждом углу которой находится богато обставленный киоск или беседка. Посреди каждой из четырех сторон находится портик из итальянского мрамора; и здесь, как и в киосках, мраморные фигуры извергают воду, которая разводится по мраморным желобам и каскадами низвергается в озеро. В центре находится остров с мраморным зданием, к которому ведет лестница из того же материала. Его, по-видимому, поддерживают четыре мраморных крокодила, также извергающие воду. Вода имеет глубину около четырех футов и вымощена снизу мрамором. Это излюбленное место отдыха паши, и мы видели лодку, в которой, как говорят, он иногда катает своих жен; отплыв подальше от берега, он переворачивает лодку и забавляется, глядя, как они барахтаются в воде. Во время нашего визита в этом месте проводились некоторые благоустроительные работы.

В садах также имеется зверинец, но самые ценные животные были только что раздарены, и в этот раз он не содержал ничего особенно примечательного. Сам дворец, куда нас провели и показали женские покои, богато убран, но уступает дворцу в цитадели.

Погуляв до тех пор, пока наше любопытство не было удовлетворено, мы уединились в большой киоск, чьи мягкие оттоманки манили к отдыху; а когда внесли наши корзины с кларетом и шампанским, пробки полетели в самом святилище мусульманского паши; и его офицеры не преминули осушить бокалы за здоровье своих наглых гостей. К нашему пиршеству смотритель угодий добавил изобилие отборных фруктов из садов. Мисс Сегира привезли с собой гитары, и музыка также заставила служить своим чарующим звукам; они мило поют и аккомпанируют себе на инструментах в некоторых мелодиях своей далекой родины.

Это слово «родина» напоминает нам о дереве, мимо которого мы прошли в начале наших прогулок по этому саду. Мы подошли к месту, где крытая аллея, обрамленная цветами, внезапно расширяется в небольшую открытую площадку, вымощенную галькой с Родоса, которая, будучи разных цветов, расположена так, что образует изящную мозаику. В центре находится подобие трона под навесом, и все это место несет на себе следы необычайной заботы. Смотритель обратил наше внимание на грушевое дерево, растущее с одной стороны полянки; оно было стройным, но выглядело здоровым и плодоносило. «Это дерево, — сказал он, — было привезено его превосходительством пашей из его родного города, посажено здесь его собственной рукой, и он, кажется, уделяет особое внимание уходу за ним».

Этот факт открывает нам черту сентиментальности в том необыкновенном человеке, существования которой мы едва ли могли ожидать. Однако говорят, что он очень добр в своих семейных отношениях. Его старшие дети все погибли от болезней или (как в случае с Юсуфом) от насилия; те, что все еще живы, в количестве трех человек, совсем малы, и он часто забавляется, играя с ними в этом саду.

Мухаммед Али — уроженец Кавалы, небольшого городка в Албании, и обязан своим нынешним возвышенным положением исключительно собственной неустрашимости. Свою общественную карьеру он начал в качестве младшего сборщика налогов в своем родном районе; и однажды, отличившись при усмирении непокорных жителей, отказавшихся платить свою часть податей, был награжден местным губернатором богатой женой и званием булук-баши. Вскоре после этого он стал торговцем табаком, не забывая при этом, впрочем, свое ратное ремесло; он преуспел в торговле, но вскоре вторжение французов в Египет призвало его таланты к более широкому полю деятельности. Он был произведен в бимбаши, или капитаны, и отправлен в Египет с 300 человеками — квотой солдат, выставленной Кавалой по этому случаю. Его храбрость в этой стране вскоре привлекла внимание вышестоящих офицеров и привела к его продвижению по службе; и наконец, после резни мамелюков турецким адмиралом при Абукире, как уже отмечалось, Мухаммед Али был поставлен во главе одного из подразделений войск, предназначенных для выступления против остальных мамелюков в Верхнем Египте и их полного истребления. Мамелюки, однако, сражались отчаянно, и их враги потерпели поражение; а Юсуф-бей, осуществлявший верховное командование в этой экспедиции, стремясь оградить себя от неприятностей, обвинил Мухаммеда Али в измене. Последний был близок к тому, чтобы лишиться головы; но он умело повел дело и завоевал царство. Армия получала плохое жалованье и была недовольна своими правителями; он снискал расположение солдат и, воспользовавшись случаем, избавился сначала от турецкого вице-короля, а затем от ведущих беев-мамелюков, после чего армия стала настойчиво просить его спасти Египет от разрушения, став самому главным представителем Порты. Он, разумеется, уступил, и султан, будучи вынужден также уступить, назначил его, хотя и крайне неохотно, вице-королем Египта. Я уже рассказывал о том, как вскоре после этого он истребил мамелюков, и читатель сам знает, как он впоследствии сделал себя фактически полностью независимым от Порты.

Наши друзья были вынуждены покинуть нас вовремя, чтобы вернуться в город до захода солнца, когда закрываются ворота; и, пожелав им неохотного прощания, мы сами спустились к реке и вновь заняли наши лодки, которые поджидали нас там. Мы обнаружили, что мистер Глиддон одолжил свою собственную удобную лодку для пользования коммодором и его семьей.

Итак, прощай, Каир! Наша прислуга была вознаграждена «бакшишами», или подарками, в благодарность за их услуги и за пользование лошадями; кавасы и чауши получили жалование; город, полагаю, остался с нами в мире, и мы получили от него много удовольствия; и теперь, перешагнув из садов в наши лодки, мы начали спускаться по течению. Мистер Глиддон и мистер Трейл были так любезны, что сопровождали нас до самого Барража, где мы причалили на ночь и где утром они вместе с нами отправились осмотреть это грандиозное сооружение. Мы обязаны глубокой благодарностью обоим джентльменам, а первому из них в особенности — мы все храним о нем благодарные сердца на далеком расстоянии. «Две недели жизни в одном доме (я беру на себя смелость цитировать из личного журнала коммодора) и постоянное общение, соединенное с его любезностью манер и преданностью нашему комфорту, а также стремлением сделать наш визит приятным, сильно привязали всех к нему; он планировал наши экскурсии и брал на себя хлопоты по предоставлению средств для их осуществления; и мы обязаны ему тем, что смогли увидеть все достойное внимания в Каире и его окрестностях. Мы никогда не забудем то счастливейшее время, которое мы провели в Каире под его гостеприимной крышей. Поэтому с глубочайшим сожалением мы попрощались с ним и увидели, как он спрыгнул на берег под троекратное дружное ура от всех нас. Да преуспеет он во всех своих начинаниях и будет счастлив!»






ГЛАВА X.

Возвращение в Александрию. Руины вокруг этого города. Столп Помпея. Иглы Клеопатры. Современные улучшения в Александрии. Арсенал. Гавань Александрии. Железная дорога на Суэц. Новый закон о защите своих подданных. Представление паше. Описание его внешности.

Наше возвращение в Атфу заняло четыре дня, на один день больше, чем плавание вверх по течению; поскольку ветер днем по-прежнему дул сильно с севера, наше продвижение происходило главным образом ночью, когда мы пользовались затишьем и сплавлялись по течению.

По прибытии в Александрию офицер паши явился к коммодору Паттерсону, чтобы предложить ему в пользование один из дворцов правителя — большое просторное здание на краю гавани, где в течение большей части дня ощущался морской бриз. Сам паша возвратился из Сирии, и после обращения с просьбой об аудиенции для этой цели было назначено утро 5 августа. Промежуток времени был проведен в нанесении и ответных визитах вежливости, осмотре арсенала и изучении руин вокруг Александрии. Последних здесь великое множество, они простираются на мили от нынешнего города, но в большинстве мест представляют лишь запутанную массу, которая может принести мало удовольствия посетителю. Катакомбы представляют собой череду камер, уходящих на неизвестное расстояние и опасных для посещения из-за легкости заблудиться в их лабиринтах. Столп Помпея, коринфская колонна диаметром 9 футов и высотой 90 футов, к которой добавляется капитель высотой десять футов, стоит на низкой возвышенности примерно в двух милях к югу от современного города; на пьедестале видна посвятительная надпись императору Диоклетиану, но трудно сказать, кем была воздвигнута эта колонна.

В углу стен современного города с восточной стороны находятся два обелиска, которые обычно носят название Игл Клеопатры. Вероятно, они были привезены из Гелиополя или Фив для украшения древних ворот или входа в храм. Они имеют по восемь футов с каждой стороны у основания и длину 64 фута; сделаны из красного гранита и покрыты иероглифами. Один из них лежит поверженным и разбитым, но другой все еще стоит и находится в хорошей сохранности.

Современный город Александрия больше похож на европейский, чем на турецкий или арабский город; он полон франков, и большая его часть распланирована на европейский манер; особенно это касается открытой площади, вокруг которой только что завершили строительство нескольких крупных зданий в греческом или римском архитектурном стиле. Не могу сказать, чтобы я считал это подражание европейским городам в восточных странах большим достижением. Примерно в полутора милях от города находится сад, принадлежащий Ибрагим-паше, но открытый для публики; он орошается водой, поднимаемой из канала, и полон процветающих фруктовых и тенистых деревьев, под которыми можно найти восхитительное укрытие от палящего солнца.

Пока эти улучшения гражданского характера происходили в городе и вокруг него, арсеналы являли собой картину очень бурной деятельности. В то время они строили сухой док, и настолько испытывали недостаток в инструментах, что выкопанный материал передавали и выбрасывали вручную; однако количество рабочих компенсировало нехватку орудий. Они рассчитывали завершить его через два года, после чего немедленно приступили бы к двум другим; камень для них целиком привозят из Каира. Было готово пять стапелей и два строились; на стапелях стояли три корабля по 100 пушек каждый, готовые к обшивке досками; а на следующий день после нашего прибытия с религиозными церемониями был заложен киль шестидесятипушечного фрегата; сам паша и его сановники присутствовали по этому случаю. Лес доставляется из Сирии, где в величайшем изобилии добывают как дуб, так и сону превосходного качества. Их корабли даже более плоскобокие, чем наши собственные; но во всем остальном они следуют французскому стилю судостроения и, согласно обычаю, начинающему преобладать на флоте этой страны, оставляют все палубы для пушек свободными от кают и прочих загромождений; вся батарея остается совершенно чистой от носа до кормы и во всякое время готовой к бою. Офицерские помещения все размещены на орлоп-деке, который отлично обеспечен иллюминаторами. Их крупнейший корабль нес 138 пушек и был построен в противовес кораблю султана, несшему 144. Из-за трудностей с выведением его из гавани в момент нашего визита они уменьшали его на один дек. Гавань Александрии просторна и достаточной глубины, но вход извилист и сложен, а фарватер прегражден каменистыми мелями, над которыми глубина составляет всего четыре сажени. Паша послал в Англию за паровой техникой для разрушения этих скал, и поскольку они состоят из песчаника, он, вероятно, преуспеет. В арсенале находятся двухэтажные канатные заводы и большие ряды хорошо снабженных складов. Все заведение продемонстрировало аккуратность, порядок и эффективность, которые весьма порадовали наших офицеров. Матросы получают: первый класс — 2 доллара, второй класс — 1,50 доллара в месяц, а также обмундирование и паек. Офицеры получают хорошее жалованье, и при вручении патента им выдают якорь вместе с одной, двумя или тремя звездами из бриллиантов, количество которых соответствует их званию; эти знаки, носимые на груди, составляют их единственную отличительную форму. Адмирал, контр-адмирал и все офицеры низших чинов — местные уроженцы; вице-адмирал — француз, равно как и главный кораблестроитель.

Как бы ни осуждали мы железный деспотизм паши Египта в отношении его подданных, во всех общественных преобразованиях есть очень многое, что мы можем одобрить. В дополнение к школам в Туре и в цитадели, в каждой из которых по четырем сотням юношей обучается за государственный счет, имеется также школа в Каср-эль-Айни в Старом Каире, расположенная в большом дворце и насчитывающая 1000 человек; другая в Булаке, насчитывающая 600; и еще одна должна быть открыта там же, также на 1000 человек; и все они содержатся за счет государства. В Булаке также находится хирургическая и медицинская школа под началом немца выдающихся способностей. В дополнение к отмеченным мной общественным улучшениям предполагается построить железную дорогу из Каира в Суэц, изыскания трассы которой уже проведены. За день до нашего отплытия паша приказал своему главному инженеру мистеру Галлоуэю отправиться в Англию и заключить контракты на железные рельсы, вагоны, паровозы и т. д.; сметная стоимость всех работ составила 806 400 долларов; в дальнейшем он намерен продлить эту железную дорогу до Александрии.

Что касается его подданных, он издал превосходный закон, согласно которому никому не дозволяется подвергаться смертной казни без его разрешения. Незадолго до нашего визита человек богатый и высокого звания, предав смерти одного из своих рабов, был вызван и немедленно препровожден к паше. Факт был признан, но он оправдывался тем, что человек был его собственным рабом и поэтому он чувствовал себя свободным поступать с ним так, как сочтет нужным. «Нет, — последовал ответ паши, — хотя он был твоим рабом, он все же был моим подданным»; и чтобы сделать этот случай внушительным, он приказал самого господина немедленно вести на казнь. Существует, однако, сомнение в том, была ли его цель в данном случае направлена столько на защиту «своих подданных», сколько на то, чтобы избавиться от гражданина, который несколько раз доставлял ему хлопоты и чье богатство он вожделел; имущество преступников, подвергнутых смертной казни в этой стране, всегда переходит в руки суверена.

Город Александрия стоит на участке земли, напоминающем букву Т, с гаванью по обе стороны; и на выступающей на запад косе или оконечности располагается дворец паши. Утром 5-го числа коммодор, капитан Николсон и столько офицеров, сколько можно было освободить от службы, сели в лодки и высадились у лестницы, ведущей во внутренний двор.

Здание, в котором находится зал для аудиенций, велико, но не имеет ничего поразительного в своем экстерьере; и сам зал выполнен в стиле простоты, которая, кажется, демонстрирует ум, пренебрегающий всякими искусственными средствами достижения величия.

Паша сидел в одном из углов и при нашем входе посадил коммодора по левую руку от себя, что в этих странах является почетным местом; он принял нас сидя, но встал, когда коммодор поднялся, чтобы покинуть комнату, что, полагаю, является необычным комплиментом. После любезностей, обычных в таких случаях, слуги внесли кофе и шербет, но трубки были опущены. Мне сообщили, что по случаю недавнего представления английского путешественника на этот счет возникла заминка; если я правильно помню, этот джентльмен отказался от трубки, что было сочтено пашей за оскорбление. Во всяком случае, с тех пор трубки неизменно опускаются на его встречах с иностранцами.

Коммодор поблагодарил его за многочисленные проявления гостеприимства и доброжелательности, которые мы испытали, и с восхищением отозвался о его различных улучшениях, на что тот дал соответствующие ответы; а также выразил себя в терминах крепкой дружбы к нашей стране и намекнул на желание установить более тесные отношения. Он проявил немалое знакомство с нашими институтами и задал множество уместных вопросов относительно продукции страны, наших методов возделывания и т. д.; и выразил крайнее удивление, когда коммодор назвал размеры, до которых кофейное дерево вырастает в Вест-Индии, тогда как в Египте и Аравии оно представляет собой лишь кустарник, который необходимо обновлять каждые пять или шесть лет.

Мухаммеду Али около 60 или 65 лет, рост его около пяти футов восьми дюймов, телосложение плотное, хотя его едва ли можно назвать тучным. У него большой и грушевидный лоб; глаза серые и маленькие, с глубокой морщиной, идущей вверх от внешнего угла; они очень проницательны и беспокойны; и я полагаю, не было ни одного человека в нашей многочисленной компании, на котором они не останавливались бы неоднократно во время этой беседы. Он разговаривает с серьезностью и часто смеется, но смех его резок и неестественен. Нос орлиный, рот опущен в углах и украшен великолепной серебристой бородой. Выражение его лица, когда он улыбается, довольно приятно; но в остальное время человек в его присутствии чувствует себя так, как чувствовал бы себя возле открытого бочонка с порохом при сыплющемся вокруг дожде из раскаленных докрасна угольков.
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ГЛАВА XI.

Первый взгляд на побережье Иудеи. Волнения по мере приближения. Состояние страны. Недавнее восстание. Осада Иерусалима. Характер местных жителей. Землетрясения. Взятие города. Английские и американские миссионеры. Смерть миссис Томпсон. Поражение Ибрагим-паши. Взятие города обратно. Воинская повинность. Странное поведение нашего консула в Яффе. Он смещен с должности. Яффа. Большие гроздья винограда. Восточные сказители. Сады и арбузы Яффы. Кактус.

Мы покинули побережье Египта 10 августа. Рано утром 12-го числа мы имели удовольствие видеть холмы Палестины, поднимающиеся из вод. Какой трепет вызвал этот вид!

Родина широко распространившейся и удивительной религии — земля тысячи чудес — исконный дом народа, ныне рассеянного повсюду и везде являющегося чудом; и повсюду, от Лапландии до Индии, все еще тоскующего по своей родине — горы, равнины Иудеи были перед нами. В самом раннем детстве мы пытались вообразить их — они смешались с самыми глубокими и теплыми чувствами наших зрелых лет; как часто в воображении мы бродили по освященной земле, и вот перед нами теперь была сама реальность.

Низкая белесоватая полоса побережья постепенно развернулась перед нами; а за ней, на расстоянии нескольких миль, поднималась цепь холмов, которые, судя по нашим подзорным трубам, находились в довольно хорошем состоянии обработки и были усеяны деревнями. Вскоре солнце отразилось от массы белых домов на берегу, окруженных стенами и башнями; это была Яффа — Иоппия из Писания, древний, а также нынешний морской порт Иерусалима. Полагаю, я могу сказать, что сцена перед нами вызвала очень сильное волнение на всем корабле; ибо религия Иудеи была по меньшей мере религией нашего детства, и едва ли нашелся среди нас хоть один человек, в чьем сознании она не соединялась бы с нежностью доброго родителя или добротой какого-нибудь раннего друга, до сих пор дорогого нашей памяти.

Наш благородный корабль скользил вперед и начал приближаться к берегу. Это было первое американское судно, когда-либо заходившее в эти воды; и в его радостном движении, по мере того как оно раздвигало рябь и отражало утренние лучи облаком парусов, мы почти могли вообразить разделение чувств его обитателей. На полосы и звезды вскоре ответил аналогичный флаг над домом нашего консула в Яффе; и остальные консулы последовали этому примеру, так что вскоре над этим древним городом развевались почти все европейские флаги.

Город Яффа построен на склоне холма, поднимающегося прямо от кромки воды; дома белые, поднимаются ярус за ярусом; многие покрыты побеленными куполами; и поскольку белизна теперь оживлялась консульскими флагами, это производило весьма приятное впечатление; его стены и башни, а также замок на верхней оконечности придавали ему вид укрепленности; и если бы у нас нашлось на это время, этот гордый строй вымпелов и зубчатых стен, подкрепленный лагерем солдат поблизости, вполне мог бы перенести мысль во времена рыцарства и романтики.

Но мы были заняты главным образом самими собой; ибо с нашей радостью при виде Святой Земли смешалось опасение, что в конце концов нам не разрешат ступить на берег. В Александрии мы слышали жуткие рассказы о землетрясениях и войне и, что пугало нас больше, о чуме; ибо хотя каждый из нас был готов столкнуться с этой болезнью в своем личном случае ради того, чтобы увидеть Иерусалим, рисковать занесением ее на корабль было нельзя, и мы знали, что если возникнет хоть малейшая опасность этого, коммодор немедленно примет решение не поддерживать никаких сношений. С этими тревогами мы приближались к побережью; и пока корабль мчится вперед, неплохо будет рассказать читателю, каково было состояние Палестины в то время.

Вечно неугомонный паша Египта примерно двумя годами ранее, без всякого предупреждения своему господину султану, ввел большую армию в эту страну; и под предлогом урегулирования некоторых трудностей среди местных жителей захватил ее укрепленные пункты, после чего бросил вызов турецкой власти. Египетские солдаты почти повсеместно имеют легкое, но активное и крепкое телосложение; они способны переносить усталость и приспособлены к любому виду войны. Беспокойный нрав их государя также поддерживает их в состоянии постоянной активности; и многие из них, несмотря на молодость, уже являются ветеранами в полевых условиях. Турецкие солдаты, с другой стороны, не привыкли к движению, в массе своей лишены опыта и не имеют уверенности как в себе, так и в своей новой системе, которую они лишь несовершенно понимают. Они не испытывают особой привязанности к своим офицерам; в то время как египтяне, хотя сначала и невзлюбившие военную службу, как говорят, вскоре начинают настолько привыкать к ней, что не имеют и не желают никакого другого дома, кроме своей палатки; они также повсеместно испытывают сильную привязанность как к Ибрагим-паше, так и к Мухаммеду Али.

Мы можем найти во всем этом секрет их успехов при каждом столкновении с турецкими солдатами; и нет почти никаких сомнений в том, что если бы иностранные державы не вмешались, Мухаммед Али, если бы он пожелал, мог бы воссесть на трон Константинополя. Некоторые из турецких солдат, захваченных в недавней экспедиции в сторону турецкой столицы, были отправлены в Египет в качестве пленных; и, как нам сообщили, вызывали всеобщее осмеяние при проходе через Сирию своими вялыми и неуклюжими движениями. Но я немного отклонился от своей темы.

Завладев Сирией, Мухаммед Али начал там ту же систему, которую проводил в Египте, но не взвесив должным образом разницу в местном характере. Сначала он наложил тяжелые поборы на кошельки жителей, у которых поистине было мало лишнего, поскольку страна производила едва ли больше того, что было необходимо для их собственного пропитания. Они терпели это, хотя и с ворчанием: налог за налогом накладывались и с трудом собирались; следствием этого стало всеобщее недовольство. Наконец он потребовал их сыновей для своей армии и флота, и весь разъяренный народ в один миг поднялся на восстание. «Берите наши кошельки, — кричали они, — раз так надо; с ними мы можем расстаться; но детей наших мы не отдадим». Иерусалим, где египетский гарнизон был сильнейшим, за несколько дней был осажден силами в 20 000 человек — свирепым и беззаконным народом, теперь доведенным до исступления безумием. Это произошло за одиннадцать недель до нашего визита. Мятежники были плохо обеспечены боеприпасами и не имели пушек, но рассеялись по окрестным холмам, надеясь, возможно, уморить гарнизон голодом до заключения условий или преуспеть с помощью хитрости; а скорее всего, едва ли сами понимая, чего они хотят или куда направить свои усилия. Это представляло собой внезапный и всеобщий взрыв негодования, почти без цели и без надежды. Чтобы составить представление об этой сцене, читатель должен вообразить народ по цвету, костюму и нраву очень похожий на индейские племена, граничащие с нашими белыми поселениями; ибо именно таковы в поразительной степени внешность и характер сельского населения Палестины.

Я выбрал для этого сравнения индейцев, живущих на наших границах, поскольку их падший характер и убогий внешний вид сближают их с арабами Палестины ближе, чем их собратьев, живущих в глубине материка; и если не считать того, что у араба отсутствуют широкое лицо и высокие скулы индейца, мне почти казалось бы, что дикие на вид существа, которых я видел шагающими в Иерусалим, являются частью того же несчастного народа, который мы часто встречаем на улицах наших пограничных городков. Их одежда состоит из хика — разновидности длинного пледа, завернутого вокруг них так, как плед используется нашими индейцами; и, как и у них, нижняя одежда иногда используется, а иногда хик служит единственным одеянием; на голову наброшен платок так, что лицо остается открытым, и спадает на шею и плечи; он удерживается на месте небольшой тесьмой, туго затянутой на висках. Из-под платка выглядывают темные растрепанные пряди волос и черные беспокойные глаза, в то время как выражение лица оказывается каким угодно, только не мягким или привлекательным. Большая часть их действительно является разбойниками по призванию и грабит без колебаний всякий раз, когда кто-то более беспомощный, чем они сами, оказывается на их пути.

Положение жителей Иерусалима, когда они обнаружили, что окружены этой дикой и беззаконной ордой, было, как можно себе представить, весьма незавидным; но вскоре к этому добавился еще один ужас — куда более страшный из-за своего таинственного характера. Казалось, будто само небо собирается воевать против их врагов. В самую ночь после осады города его потрясло землетрясение. Толчки повторялись в течение следующего дня и ночи; многие дома в городе были разрушены до основания, а массивные стены монастыря в Вифлееме раскололись от верха до низа. Испуганные жители нашли убежище во дворах своих рушащихся жилищ и на открытых площадках города; и пока холмы качались из стороны в сторону, а над каждой частью Иерусалима разносился плач, некоторые из врагов, как говорят, пробрались однажды ночью по подземным ходам, отперли ворота, орды хлынули внутрь, и город был отдан на разграбление и произвол. В то время в городе проживали две миссионерские семьи — американская и английская. Миссис Томпсон, жена американского миссионера, была слабого здоровья, и ее тревоги усугублял младенец, которому было всего несколько месяцев от роду; ее муж отсутствовал, и после неоднократных, но безуспешных попыток присоединиться к ней во время осады он был вынужден вернуться и ждать исхода в Яффе. Она нашла убежище у своих друзей-английских миссионеров, мистера и миссис Николэйсон; и все они с самого начала войны заперлись в доме мистера Николэйсона, питаясь впроголодь зерном и сушеными фруктами, которые случайно оказались у него в запасе. В письме к мужу миссис Томпсон трогательно описала их положение, ужасы землетрясения и еще больший ужас, когда при взятии города раздались крики ужаса и триумфа, а на следующее утро они услышали, как арабы ломают их собственные двери, а вскоре застали их заглядывающими в комнаты нижнего этажа. Мистер Николэйсон, который говорит на местном языке и хорошо понимает их нравы, немедленно подкупил некоторых из непрошеных гостей и, хорошо заплатив им, нанял дюжину из них охранять его дом и владения, и таким образом спас семьи и свое имущество от повреждений, за исключением нескольких вещей, которые сами охранники присмотрели и унесли при своем последующем поспешном отступлении. Дом мистера Томпсона был полностью разграблен, и от их рук не уцелела ни одна вещь. Египетские солдаты, составлявшие гарнизон города, нашли убежище в сильной цитадели у Яффских ворот, которая находится недалеко от жилища мистера Николэйсона, и захватчики заняли все соседние дома, после чего между двумя сторонами завязалась перестрелка, которая, полагаю, причинила мало вреда, кроме ущерба самим домам, некоторые из которых были изрешечены пулями из крепости; среди них оказался и дом мистера Николэйсона, и его семья была вынуждена вновь искать убежище во дворе. Примерно в это время миссис Томпсон начала угасать под воздействием столь частых тревог, а также усталости и лишений, пагубно отразившихся на ее слабом здоровье; за этим последовал сильнейший приступ офтальмии, из-за которого она потеряла зрение и впала в крайнюю слабость; в конце концов, перенеся множество страданий со смирением, она с кроткой надеждой предала свой дух в руки Того, Кто его даровал. Непосредственно перед смертью ее слышали шепчущей: «Родная, родная, родная земля». Она была женщиной выдающихся дарований и великих душевных качеств; но несомненно, что по воле премудрого Провидения из этого кажущегося зла еще изойдет благо.

Ибрагим-паша, заслышав первые вести об этом мятеже, поспешил из Яффы на помощь городу; но он, судя по всему, недооценил своего противника и действовал без присущей ему осмотрительности. Мятежники заняли позицию в узком ущелье примерно в семи милях от города и, внезапно поднявшись среди крутой и пересеченной местности, обрушили на его войска столь смертоносный огонь, что те дрогнули; и лишь упорным боем и искусным отступлением он спас свою армию от полного уничтожения. Он отступил в Яффу и, обеспечив себя достаточными силами при первой же возможности, вновь двинулся на город. Но он не нашел там врага. Местные жители, когда пыл их первого гнева утих и они, вероятно, отчаялись добиться успеха против противника с такими грозными ресурсами, постепенно оставили город и со своей добычей ударились в далекие горные твердыни. Однако покоя им не дали. Египетский военачальник, привязав полевые орудия к спинам верблюдов, переправился через Иордан в погоню и во время нашего визита выслеживал их, хотя и подвергал себя немалому риску. Он продвинулся столь далеко, что связь между ним и Иерусалимом на какое-то время прервалась, и возникали серьезные опасения за его безопасность; но в конце концов ему удалось не только усмирить народ, разоружить который было гораздо опаснее, но и справиться с этой задачей. В Иерусалим и Яффу везли навьюченных верблюдами ружей, ятаганов и мечей; и, оставаясь безжалостным до конца, он вымогал у них новобранцев, которых считал необходимыми для своих масштабных и честолюбивых военных планов. Одних из таких новобранцев я видел в один из дней: их провели под конвоем солдат в Яффу и заставили сесть в лодки, ожидавшие, чтобы доставить их на его флот, стоявший неподалеку в готовности принять их. Бедняги! У них был убитый вид, и большая их часть, вероятно, была обречена никогда больше не увидеть родные холмы. Пожалуй, более мрачной компании мне видеть не доводилось; они волочили ноги механически, ни на кого не обращая внимания, а некоторые держались на ногах лишь благодаря тому, что цеплялись за одежды шедших впереди или опирались на товарищей по обе стороны. Миновав город, они вышли к водам причала, представляющим собой узкий проход между двумя башнями, который завершается деревянной платформой размером шесть на восемь футов и выступает примерно на пять футов над водой. Это единственное место для высадки; внизу покачивались лодки; их проталкивали вдоль платформы, подгоняли ударами штыков или хватали за плечи и бесцеремонно сваливали кучей на дно лодки, чтобы они сами выбирались и устраивались как сумеют. Несмотря на все мое сострадание, я едва мог сдержать улыбку при виде их ужаса, когда при повороте у проема ворот они оказывались так близко к соленой воде. Некоторые из них отпрянули изо всех сил; но это им не помогло; лодки заполнили одну за другой, и они отошли, вскоре достигнув песчаной косы, пересекавшей рейд, где их начало швырять в бурунах; — затем каждая направилась к своему судно, и горные новобранцы затерялись в водовороте, порожденном безумным честолюбием Мухаммеда Али.

Теперь я должен вернуть читателя к нашему собственному кораблю, который, как он помнит, мы оставили тогда, когда он еще только подходил к побережью. В нескольких милях от него наши действия стали осторожными, ибо мы не имели опыта мореплавания в этих водах, а наши карты и книги давали мало информации. Вскоре шхуне «Шарк» было приказано приблизиться и велено зайти в порт, чтобы осведомиться о состоянии здоровья в городе и прилегающей местности. Я получил разрешение и воспользовался лодкой, отправленной к ней вместе с флаг-лейтенантом, будучи полон решимости, если мне и не позволят ступить на Святую Землю, то по крайней мере получше ее рассмотреть и подобраться к ней как можно ближе. Приближаясь к берегу, мы увидели отходящую лодку под нашим государственным флагом и, решив, что на ней находится консул, легли в дрейф, пока она не подошла достаточно близко для переговоров. Его ответ на первый вопрос: «Каково состояние здоровья в Яффе и Иерусалиме?» — вызвал прилив трепетного восторга. «Оба места здоровы, — ответил он, — и в стране царит относительное спокойствие». Мы пригласили его на борт, и он казался искренне рад тому, что выбрался из своего суденышка и очутился на большом корабле. Но увы нашей преждевременной радости! «Шарк» тем временем вышел в открытое море и начал качаться на волнах; наш консул заболел морской болезнью, а мы подумали, что он еще и испугался; теперь же он встревожил нас вестью, что в Иерусалиме свирепствует чума, а в Яффе ее подозревают более чем наполовину; что какой-то франк знатного происхождения только что скончался от нее в первом из названных мест; что монастыри объявили карантин, и что нам пускаться туда — крайне опасно и неблагоразумно. Мы не знали, что и думать об этом, но доставили его на борт «Делавэра»; и там, на этом большом корабле, таком же тихом и устойчивом, как твердая земля, он пришел в себя и вновь заявил, что страна безопасна, а города здоровы. Поскольку приближалась ночь, мы вышли в открытое море, чтобы избежать опасной близости берега; и хотя утром мы находились на некотором расстоянии, консул, остававшийся на борту, все еще придерживался, кажется, своего последнего мнения; однако коммодор, не зная, как к нему относиться, обратился за информацией к другому источнику. Египетский флот, крейсировавший здесь в поддержку Ибрагима-паши, спустился вниз и к вечеру встал на якорь примерно в миле от Яффы, и шхуна была отправлена к адмиралу с уважительным приветом от коммодора Паттерсона и с расспросами о здоровье городов и лежащей между ними местности. Результат оказался отрадным: адмирал сообщил, что ничего не слышал о том, будто чума вообще бывала в Иерусалиме, — что сейчас ее там точно нет, и о каких-либо других болезнях в стране ему тоже неизвестно. Ответ сопровождался комплиментами и предложениями услуг, обычными при таких встречах военных кораблей. Он посоветовал нам также подойти на расстояние мили или полутора от берега и встать там на якорь, так как там дует сильное течение, направленное на север, и мы можем рисковать запутыванием в отмелях, лежащих в восьми или десяти милях в том же направлении. Мы так и поступили; и после этого немедленно начали приготовления к нашему долгожданному визиту. Однако пару слов о нашем консуле, прежде чем с ним распрощаться. Он сопровождал нас в Иерусалим и был настоящим бедствием от начала и до конца. У коммодора были основания из других источников считать его недостойным своего поста, и он тотчас принял меры к тому, чтобы сместить его, а на его место назначить другого человека, достойного; и вскоре мы имели удовольствие узнать, что все это сделано, и американцы, которые впредь посетят Яффу, несомненно встретят там учтивое и джентльменское отношение.

Яффа, которую мы несколько раз навещали во время подготовки к путешествию, при ближайшем рассмотрении оказалась грязным и убогим на вид местом. Улицы там, конечно, были узкими — что обычно для всех восточных городов; кроме того, улицы Яффы круто поднимаются вверх по холму, столь отвесному, что в скале пришлось высекать ступени; а поскольку эти ступени стерты, часто скользки и покрыты нечистотами, прогулка по городу требует немалых усилий, и мы нечасто отваживались на нее. Впрочем, мало что побуждает человека к этому, так как город невелик и в нем нет ни одного сколько-нибудь значительного здания. Я должен упомянуть одну улицу как исключение из общего характера. Она берет начало у ворот для прохода к воде, тянется вдоль городской стены на морском берегу и отличается достаточной ровностью; по ее сухопутной стороне располагаются ряды небольших складов, которые во время нашего визита были почти пусты и нисколько не скрашивали унылого однообразия этого места. Позднее эта улица сворачивает в город и, начиная подъем на невысокую возвышенность, превращается в главный базар, или, пожалуй, я должен сказать — в базар этого места. Лавки, которыми он уставлен с обеих сторон, были бедны товаром, и во всем базаре я не нашел ничего интересного для себя, кроме нескольких гроздей винограда. Но они-то как раз привлекли мое внимание. Одна из них, ручаюсь, была футов двух в длину, но не с плотно сидящими ягодками, а с разбросанными на некотором расстоянии; она поражала не количеством плодов, а именно своей длиной; и я легко могу представить, что там, где такие грозди обычны, запросто можно отыскать и другие похожей длины и полностью усыпанные плодами. Когда я рассказал об этой грози некоторым офицерам, они ответили, что видели на рынке и другие, еще более крупные.

Вечером по возвращении из Иерусалима я стал свидетелем сцены на этом базаре, которая оставила у меня приятное впечатление об этом месте вопреки всей его прежней унылости. На этот раз темнота сгустилась вокруг нас еще на некотором расстоянии от города, и я продолжал ехать верхом, погруженный в грустные размышления об этой стране и ее печальной истории; наконец мы пересекли открытую пустошь между садами и городом и, проехав под темной аркой ворот по их мостовой из рыхлых и скользких камней, внезапно очутились среди толпы, которая тотчас вызвала в памяти все прочитанное мной в «Тысяче и одной ночи». Сразу за этими воротами находится кофейня, перед которой улица расширяется в два-или три раза по сравнению со своим обычным размером. Все место теперь было освещено висящими на столбах лампами — то среди трельяжей, поддерживавших большую виноградную лозу, то прямо на свисающих логовищах лозы; повсюду были разбросаны циновки, на которых плотно устроились группы людей в богатых и ярких восточных одеждах; одни потягивали кофе или шербет, другие занимались трубками; но все они с горящими глазами и оживленными лицами глядели на человека, стоявшего посредине с раскинутыми руками и не умолкавшим языком. Это был восточный сказитель, и, судя по глубокому и необычному интересу, запечатлевшемуся на лицах его слушателей, он должен был обладать живой проницательностью и немалым красноречием. Пройдя дальше, я встретил еще одну компанию, занятую тем же самым.

Но хотя в Яффе может быть немного привлекательного для чужеземца, ее сады предложат ему многое, особенно если он случайно окажется там в сезон арбузов, как это случилось с нами. Мы были наслышаны о яффских арбузах, и наши ожидания возросли настолько, что все, что уступало высшему совершенству, нас бы разочаровало. Но мы не были разочарованы. Арбузы не отличаются необычайными размерами, но обладают такой насыщенностью и нежностью мякоти, которые, полагаю, нигде не превзойдены, если вообще могут сравниться с чем-либо. Некоторые из наших офицеров считали, что порой встречали дома такие же хорошие арбузы, но большинство решительно отдавало предпочтение плодам из яффских садов. [13] Эти сады начинаются в нескольких сотнях ярдов от городских стен и тянутся на расстояние от четверти до половины мили; почва там почти чистый песок и кажется неспособной произвести хоть что-нибудь, однако любое место, куда поступает вода, вознаграждает труды земледельца изобилием фруктов и овощей величайшего разнообразия. Гранаты здесь достигают высшего совершенства, а кактус, или опунция, вырастает до двенадцати или пятнадцати футов в высоту; по дороге в Иерусалим он служит изгородью для садов, и весьма надежной. Его плоды растут на краю листьев и в этих краях имеют овальную форму и длину около трех дюймов; они полны семян, но освежают, прохладны и, по моему мнению, обладают приятным вкусом. Позади яффских садов местность в целом открытая и заброшенная, но кое-где возделана и выглядит достаточно плодородной.






ГЛАВА XII.

Выступление в Иерусалим. Внешний вид нашего кавалькады. Игра в джерид близ Яффы. Шаронская равнина. Ночная поездка. Рамла. Теория кадия о землетрясениях. Вефорон. Въезд в горную страну. Абу-Гуш. Поток Давида. Первый взгляд на Иерусалим. Трудности с размещением. Греческий монастырь. Мучительная ночь.

Наша радость при осознании того, что все препятствия устранены и мы действительно едем в Иерусалим, была поистине велика. Эта поездка была предметом приятных предвкушений с самого начала крушения, и неудача здесь бросила бы тень на все прочие наши удовольствия. Но вот мы наконец здесь, на берегах Яффы, в седле и готовые тронуться в путь; каждое лицо сияет, а сердца переполнены в ожидании наслаждения. Мы пропетляли по низкому базару и, скользя и спотыкаясь о скверную мостовую у ворот, выехали в поле и пустились в путь. Тут мы повернулись друг к другу, чтобы разделить комичность и причудливость открывшейся картины. Мы представляли собой поистине забавную компанию паломников. По прибытии на берег началась общая борьба за животных, которых по приказанию яффского губернатора свезли в город со всей округи по такому случаю; и поскольку эти животные отличались невероятным разнообразием, а времени на выбор почти не оставалось, было забавно наблюдать за несоответствием, нередко возникавшим между человеком и зверем. Крепкого и тяжелого мужчину можно было увидеть изнывающим и потеющим на спине крошечного ослика; изящный кавалер, гордившийся своей выездкой и выбравший на вид породистого араба, обнаруживал, что сидит на ослике-астматике, которого ни хлыст, ни булавки, воткнутые в сапоги вместо шпор, не могли заставить сдвинуться с места рысцой. Затем проезжал юный мичман на какой-то молнии, вцепившись в гриву или седло и изумленный тем, что оказался в ситуации, когда старшие офицеры и даже сам коммодор рады уступить ему дорогу. Его конь, выросший на диких холмах, понятия не имел, как печально он нарушает военно-морской этикет; и они мчались вперед, пока поворот дороги не скрывал их из вида. «Дайте пинка моему Джеку, — кричал кто-нибудь, — паршивая скотина, никак не сдвинусь с места»; в тот же момент Джек внезапно пускал в ход задние копыта, а тот, кто нанес удар, из солидного господина вмиг превращался в плясуна, распевающего песни и корчащего уморительные гримасы. У некоторых участников нашей компании вообще не было животных, а другие спорили, не лучше ли бросить тех, что достались; при этом сами животные упирались изо всех сил, поддерживая это предложение. Мой друг М——, подумав, возможно, что нужда закона не знает, хладнокровно подошел к лошади, привязанной к пучку кустарника, отвязал ее, перебросил через седло свой турецкий коврик и уселся сверху, резонно рассудив, что хозяин скоро явится за ней и тогда с ним, пожалуй, удастся сторговаться насчет животного. Оказалось, что лошадь принадлежала солдату, ехавшему в нашу сторону, который в обмен на обещание бакшиша, то есть подарка, согласился на эту наглую выходку; но на следующее утро лошадь и солдат пропали, а вместе с ними исчез и прекрасный большой турецкий коврик — наглядный пример того, как универсален совет «нанять мошенника, чтобы поймать мошенника».

Среди этой суматохи всеобщее внимание привредила семейная группа во главе процессии — группа, которую все мы уважали и любили; и отрадно было видеть по радостным лицам дам, что тяготы этого нового для них способа путешествовать скорее забавляли их, чем пугали. Постепенно мы навели относительный порядок и весело двинулись дальше. Наша компания состояла из коммодора, его жены и трех дочерей, консула с супругой, тридцати шести лейтенантов, мичманов и т. д., двенадцати младших офицеров и слуг, а также достаточного числа погонщиков мулов, так что всего набралось более семидесяти человек.

Почти каждый был вооружен, и наше воинское снаряжение, как и остальная экипировка, отличалось изрядной долей живописности.

Пока мы готовились выступить в путь, ко мне подошел старый матрос и стал горячо упрашивать выхлопотать ему разрешение присоединиться к нам. «Послушай, У——, — ответил я, — я не вижу причин, которые я мог бы назвать в твою пользу и которые не могли бы выдвинуть еще пятьдесят человек; кроме того, у тебя нет осла — сам видишь, все четвероногие уже разобраны». — «О, — ответил он, — попросите разрешить мне идти рядом с —— и присматривать за носилками; а осел мне не нужен, я готов пройти весь путь пешком». Мне удалось добиться разрешения, и я позабыл об этом случае, пока спустя полтора года, когда команда была уже распущена, У—— не подошел ко мне на причале в Норфолке и, пожимая руку, не сказал, что я оказал ему услугу, которую он будет помнить до конца своих дней. Я спросил его, в чем дело: «О, — ответил он, — вы выхлопотали мне разрешение поехать в Иерусалим».

Вернувшись из Святого города, я привез с собой изрядное количество оливковых корней с Елеонской горы и, отдав их корабельному плотнику распилить, зайдя в мастерскую, застал там матросов, которые ловили опилки и выбирали землю из углублений между корнями. Столь сильным было чувство интереса, которым проникло нас близкое соседство с городом.

Можно предположить, что мы петляли среди яффских садов с бодрой готовностью. Дорога песчаная и утомительная, но обсажена кустарником, переплетенным с огромными кактусами, а со всех сторон свисали яркие цветы. Мы покинули город в 4 часа пополудни; и солнце, бросавшее теперь косые лучи на цветы и листву, придавало им самый роскошный вид. Примерно в миле от стен мы вышли к турецкому фонтану высотой около двадцати футов и богато украшенному. Дорога здесь делает поворот, а вскоре после этого поднимается на гряду невысоких холмов, где прекращается всякая обработка земли, и путешественник оказывается в открытой местности, где не видно ни оград, ни жилищ.

Несколько европейских консулов и других джентльменов, проживающих в Яффе, оказали нам честь проводить нас до этого места. Они восседали на прекрасных, норовистых арабских скакунах и теперь вонзали лопатообразные стремена в боки лошадей, взлетали на склон холма и наконец на вершине запечатлевались на фоне неба в резких очертаниях, являя картину, какую можно увидеть лишь в этих пылких восточных краях. На них были национальные одежды разнообразных ярких и затейливых расцветок; причем костюмы сияли безупречной чистотой и были явно подобраны с тщательным и продуманным эффектом. Достигнув вскоре ровного участка земли, они рассредоточились и затеяли джерид — игру, которую арабы очень любят и которая позволяет проявить все способности как коня, так и всадника, показав их в самом выгодном свете. Каждый всадник вооружен палкой из какого-нибудь прочного материала длиной в четыре-пять футов и толщиной в средний палец; они делятся примерно поровну, и каждый выбирает себе противника, стараясь ударить его прутом. При этом они преследуют друг друга на предельной скорости коня, часто останавливая его столь внезапно, что тот садится на задние ноги, мгновенно разворачиваются, висят на ноге и руке, чтобы увернуться от свистящего прута, ловят его на лету или на полном скаду подхватывают с земли и, развернувшись, сами пускаются в погоню, пока прут не будет брошен или противник в свою очередь не обзаведется новым. Это захватывающая и чрезвычайно оживленная забава, которая продолжалась на большой равнине — то по правую, то по левую руку от нас, — пока один или два участника не рассердились от чувствительных ударов, и игра не стала принимать серьезный оборот; в то время как иные по испачканным платьям показали, что соприкоснулись с землей ближе, чем им хотелось бы. Впрочем, добрые чувства вскоре восстановились благодаря ответным ощутимым ударам, и игра завершилась в хорошем настроении; после чего наш арабский проводник с длинным тонкими копьем снова встал во главе нашей колонны, друзья развернули коней и, отвесив изящный салам, умчались за холм обратно в Яффу и вскоре скрылись из виду.

Мы очутились на прославленной Шаронской равнине; но времена сильно изменились, и мы напрасно стали бы искать здесь розы или какой-либо иной кустарник. Дорога пролегала через местность не абсолютно ровную, но едва холмистую, почти без деревьев и нигде не являющую признаков возделывания. Ближе к закату, однако, мы заметили, что приближаемся к оливковой роще, за которой по левую руку от нас раскинулась убогая деревенька из десятка-двух домов, а также развалины внушительных размеров, на осмотр которых у нас не было времени. Далее местность снова приобрела прежний открытый и заброшенный вид; и если не считать фонтана, мимо которого мы проехали несколькими милями дальше, ничто не указывало на то, что здесь обитают люди. Постепенно нас стала окутывать темнота, мы сплотили ряды нашей компании, проверили оружие и продолжили путь в молчании; дух грусти и раздумий, вызванный, вероятно, унылым характером местности, по-видимому, охватил всех нас.

Теперь мы находились на земле, некогда принадлежавшей колену Дана; их владения, полагаю, простирались от моря вглубь суши на тридцать миль и примерно на двенадцать с севера на юг. Об этом колене отец его Иаков сказал, что он «змеиная дорога, аспид на пути, который уязвляет ногу коня, так что всадник его падает назад». И положение, которое долгое время спустя досталось по жребию этому колену, кажется, было призвано порождать или питать подобные черты характера.

Две трети великого тракта из Иерусалима к его морскому порту Яффе пролегали через их владения; а долгое извилистое ущелье, по которому эта дорога поднимается с Шаронской равнины в гористую местность, окружающую Иерусалим, предоставляет великолепные возможности для грабежа. Еще совсем недавно верхняя оконечность этого ущелья удерживалась Абу-Гушем во главе шайки отчаянных парней, которые регулярно обирали путешественников, тогда как деревня у другого конца пользовалась не лучшей репутацией. Багаж доктора Кларка был захвачен и увезен в этот самый городок, откуда он с огромным трудом его вызволил; а несколько позднее французский путешественник Ламартин счел за благо заблаговременно заручиться благосклонностью Абу-Гуша с помощью разумных средств. Этот разбойничий предводитель, чья власть распространялась на обширную территорию и была хорошо организована, недавно получил от паши Египта высокий пост в Иерусалиме; и во время нашего визита мы видели его восседающим в своем новом величии, где он, судя по всему, чувствовал себя не в своей тарелке. Мухаммед Али таким образом устранил источник беспокойства и приобрел влиятельного друга, однако вряд ли эти новые почести сильно умерят его разбойничьи наклонности.

Когда же эта пустынная земля возрадуется и расцветет, подобно нарциссу, и когда мы сможем говорить о «великолепии Кармила и Шарона»? — «Дороги» теперь «пустуют, и путников не стало; Ливан посрамлен, срублен, а Шарон уподобился пустыне». — Хотя грустно смотреть на равнину вроде этого Шарона — около восьмидесяти миль в длину и двадцати в ширину, с огромным плодородием и вдобавок прилегающую к морю, а ныне представляющую собой чуть более чем пустынную пустошь; хотя это и печально, в сем нет ничего удивительного, ибо таков характер многих подобных равнин в Азии; но нечто поразительное открывается нашему уму, когда мы думаем об этой стране в связи со странным народом, чьей прародиной она является, — народом, который рассеян по всему лицу нашей земли, став предметом ужаса, притчей во языцех и поговоркой; вечно обращающимся с горячим желанием к отчему дому; но по-прежнему «рассеянным среди всех народов, от края земли до края земли», и не находящим среди них ни покоя, ни успокоения, но изнуренным «трепетом сердца, истомлением очей и тоскою души» — изгнанниками везде, у которых «небо над головою — медь, а земля под ногами — железо». Я не понимаю, как можно читать 28-ю главу Второзакония, быть уверенным в том, что она написана в ту самую пору, какой датируется, и при этом оставаться неверующим; а то, что она была написана в то время, — факт, поддающийся весьма легкому доказательству. Я видел евреев во множестве стран; и если бы мы сели описывать их положение, то не смогли бы найти слов для более точного выражения, чем те, что содержатся в той главе, написанной 3287 лет назад.

Около девяти часов мы заметили впереди огни, услышали собачий лай, а вскоре въехали в Рамлу — древнюю Аримафею, которой суждено было стать нашим пристанищем на ночь. Здесь к нашему удивлению обнаружился и агент нашего правительства — вице-консул, назначенный яффским консулом, которому он, полагаю, заплатил определенное вознаграждение за эту должность. Он оказался армянским джентльменом, по-видимому состоятельным, и несомненно добрым и гостеприимным. Нашего прибытия ожидали, и все угодное для голодных и уставших пилигримов было заготовлено. Столы ломились от птицы, баранины, восхитительных яффских арбузов, а также изобилия других фруктов и вина. Когда вся наша огромная компания была накормлена, нам охотно предоставили те условия для сна, какими располагал дом; наш хозяин все это время скромно сидел с краешку в столовой и редко говорил что-либо, разве только отдавал распоряжения принести новые припасы. Однако господин Дамон, консул в Яффе, который прибыл с нами вместе с супругой, хлопотал вокруг и утверждал, будто дом принадлежит ему, что угощение устроил он сам, и приглашал нас за стол, дабы слава об этом приеме не пропала даром. Рад добавить, что благодаря влиянию коммодора Паттерсона этот джентльмен, мистер Маркус Аберс, впоследствии получил назначение независимо от яффского консульства. Мы со всей непринужденностью моряков приняли то, что предлагалось столь щедро и великодушно; и когда утром наш поставщик провизии, после некоторых колебаний из соображений приличия, предложил денежное возмещение ввиду многочисленности и разнородности нашей компании, оно было отклонено, и партия получила сердечное приглашение повторить визит на обратном пути.

В Рамле ныне мало такого, что могло бы надолго задержать путешественника, хотя некогда это был город весьма значительных размеров; население его теперь составляет около 3000 человек, в основном магометане и христиане греческого исповедания. На окраинах с западной стороны, в тридцати милях от Иерусалима, находятся обширные подземные помещения, относящиеся к древним временам города. Одно из них имеет сто пятьдесят футов в длину, сорок в ширину и двадцать пять в глубину; второе и третье — каждое по семьдесят футов в квадрате и той же глубины, что и первое. К новому примыкает башня размером двадцать пять футов в квадрате и высотой в сто футов, которая хорошо заметна издалека на равнине. Наше время не позволяло осмотреть эти руины, и за указанными размерами я обратился к мистеру Томпсону, описавшему их. Мистер Томпсон находился в Рамле во время недавнего землетрясения и слышал спор о его причинах среди ученых мужей города. Наконец заговорил кадий, то есть судья, и с важностью, подобающей его высокому сану, изложил свое объяснение этого явления. «Земля, — сказал он, — имеет семь оснований: первое — вода; второе — воздух; третье — гора; четвертое — подушка; пятое (мистер Т. не припомнит); шестое — великая скала; и седьмое — рог великого быка. Когда бык устает, он перекладывает скалу с одного рога на другой, и от этого происходит тряска».

Немного подкрепившись, ранним утром 16-го числа мы возобновили путешествие и вскоре вновь ощутили свежесть загородного воздуха. Сразу после выезда из города мы миновали руины по правую руку, а вскоре после этого — отряд примерно из 200 кавалеристов, проводивших учения на равнине. Дорога наша, как я должен был заметить ранее, пролегала не прямо через равнину, а по диагонали, поскольку Иерусалим расположен к востоку-юго-востоку от Яффы. Расстояние от Рамлы составляет тридцать миль. Мы спустились по двум или трем крутым склонам, разделенным промежутками в несколько миль, и таким образом наконец добрались до самого низкого уровня равнины, который, судя по всему, состоит из этой равнины и череды террас к западу от нее, каждая высотой около сорока футов и шириной в три-четыре мили. Местность во время утренней поездки не казалась столь мрачной, как накануне: то тут, то там попадались клочки проса или индийской кукурузы вместе с другими признаками возделывания земли; но солнце теперь палило с палящей силой. Около десяти часов мы проехали мимо убогой деревни прямо по левую руку, а час спустя — мимо конусообразной возвышенности по правую руку с развалинами, которые считаются остатками Вефорона, упомянутого во 2-й Паралипоменон (viii. 5) и 1-й Царств (xiii. 18). [14]

Холм этот имеет около 400 футов в высоту и на большинстве участков труднодоступен для подъема; он отлично подходил для обороны, а обширные и массивные руины на вершине свидетельствуют о том, что это был пункт значительной прочности. Вероятно, это была верхняя часть города; место же «Нижнего Вефорона» следует искать среди пересеченной местности, окаймляющей подножие возвышенности. Это было важное место, поскольку оно контролирует вход в извилистое ущелье, по которому дорога поднимается с равнины в гористую область, или, как сказано в первой главе Евангелия от Иоанна, «нагорную страну» Иудеи.

Вход в это ущелье находится примерно в двух милях к востоку от Вефорона; и когда оно предстало перед нами с зияющим проемом, а горы по обе стороны вознеслись на большую высоту, тогда как рассказы путешественников заставляли нас ожидать за ним лишь еще более мрачных и унылых гор, мы с некоторым сожалением бросили взгляды назад на равнину. Нам также сообщали мистер Дамон и другие, что дороги через эти горы — хуже некуда, но в этом отношении нас ждало приятное разочарование. Один из консулов в Яффе, купец (кажется, сардинский консул), стремясь перенаправить торговлю мекканских и иерусалимских караванов из Дамаска в свой собственный город, недавно привел дорогу в отличный порядок. Во многих местах он проложил взрывы в скалах, а в других возвел подпорные стены; предприятие это обошлось недешево, и энергия этого джентльмена заслуживает лучшей награды, чем та, которой он, боюсь, дождется.

Вступая в ущелье, мы встретили отряд египетских солдат, а дальше, в узком месте, столкнулись с куда более крупными силами, возвращавшимися на запад. При них было множество верблюдов, нагруженных багажом и амуницией, а часто и полевыми орудиями, причем некоторые из последних (бронзовые шестифунтовки) были привязаны к брусьям, закрепленным на спинах двух верблюдов, шедших друг за другом. Солдаты, хотя перевес сил был явно на их стороне, вели себя очень вежливо и ни разу не проявили намерения чинить препятствия или доставлять нам лишние хлопоты. Именно в этом проходе почти полностью погибла римская армия под командованием Цестия.

Подъем по ущелью, хотя и долгий, оказался вовсе не утомительным. На вершине, в месте, откуда открывался вид на всю Шаронскую равнину и лежащее за ней море, мы остановились в оливковой роще на обед. Это было недалеко от селения бывшего разбойничьего князя Абу-Гуша; однако при суверенитете Мухаммеда Али в стране произошли перемены, так что местные жители даже не вышли посмотреть на нас.

Снова спускаясь вниз, мы миновали на дне долины деревню, на окраине которой возвышается большая церковь времен крестовых походов. Трудно вообразить себе более унылое зрелище, чем то, что открылось нам при подъеме на холмы за этой деревней. Породой во всем этом регионе является вторичный известняк, и холмы, следовательно, имеют сглаженные очертания, представляя мало крутых пиков или обрывистых хребтов; но все кругом, от подножия до вершины, состояло из серой породы, и от мрачного однообразия пейзажа — широкой и тоскливой пустыни из голых камней — уставали глаза. Постепенно мы вновь спустились в долину, орошаемую ручейком, где зеленело несколько полей и виноградник; но вскоре снова погрузились в ту же череду голых каменистых холмов, где не было видно ни дерева, ни куста, ни единого живого существа, если не считать изредка кружившую в одиночном полете птицу. Крутой спуск привел нас наконец в узкое ущелье, где произошла уже упомянутая битва между Ибрагимом-пашей и мятежниками; у обочины дороги до сих пор валялись конские скелеты. Этот проход также излюбленное пристанище разбойников, особенно в том месте, где мост пересекает пересохшее русло, извивающееся по дну долины. — Siste viator [Стой, путник (лат.)]. Это русло, ныне сухое, но наполняющееся значительным потоком в зимнее время, — то самое, откуда Давид выбирал гладкие камни для своей пращи, отправляясь навстречу Голиафу; впрочем, полагаю, это событие произошло несколько ниже по течению. Мы проезжали этот мост на обратном пути за час до рассвета; и когда мы приближались, сопровождавший нас офицер паши велел отряду остановиться и выстроиться в сомкнутый строй, после чего произвел разведку моста, прежде чем позволить нам двигаться дальше. Никого там не оказалось, но позже, на поле боя, какой-то странный всадник несколько раз подъезжал и проезжал мимо нас, словно высматривая нашу компанию, а другие были замечены на противоположной стороне лощины; однако наше снаряжение, по-видимому, им не приглянулось, и больше они нас не беспокоили.

Перейдя этот мост, мы уже постоянно ожидали увидеть Иерусалим; и когда мы приблизились к вершине длинного холма, наш распорядитель, лейтенант С——, велел офицерам из авангарда отступить назад, чтобы миссис Паттерсон могла первой продвинуться вперед и бросить взгляд на священный город. Но нам не суждено было этого: его не было видно, и такие разочарования повторялись столь часто, что в конце часа мы уже не столь ревностно вглядывались вперед. Приближался вечер, и как только далекие предметы начали терять свои очертания, внезапный подъем на дороге открыл вдали, чуть левее от нас, какие-то белые здания. Из передних рядов вырвался громкий крик «Иерусалим!», и все поспешили вперед, чтобы насладиться желанным зрелищем; однако мы снова ошиблись. Но несколько минут спустя, пока мы разглядывали только что описанные объекты и спорили, священный город это или нет, прямо перед нами внезапно предстала длинная белая стена с зубцами и башнями; и тогда раздался общий возглас радостного изумления — ибо мы знали, что это Иерусалим. Полагаю, не было никого, кого бы не охватили мощные эмоции; и среди этих чувств обычно преобладало ощущение приятного удивления от внушительного вида города: ибо, то ли из-за контраста с той небольшой группой домов, на которую мы смотрели раньше, то ли из-за того, как он внезапно возникает перед нами посреди унылой пустыни, то ли по какой-то иной уважительной причине в самом городе, я не могу сказать; но первое впечатление несомненно оказалось весьма благоприятным.

Город, если смотреть на него с запада, представляет собой протяженную стену длиной около двух третей мили, увенчанную зубцами, укрепленную многочисленными башнями и снабженную мощными цитаделями у Яффских ворот, расположенных посредине. К югу от этих ворот стены стоят на краю оврага или долины глубиной в шестьдесят футов и шириной в двести футов, и особенно в этой части эффект получается очень смелым и поразительным. По мере нашего приближения зубцы и башни резко вырисовывались здесь на фоне чистого вечернего неба.

Такими были наш первый взгляд и первое впечатление об Иерусалиме. Мне же, однако, почти не оставалось времени для наблюдений. Коммодор позвал меня и, сказав, что поскольку это город по профилю моей специальности, они рассчитывают на меня в плане обеспечения жильем всей компании, попросил меня быстро проскакать вперед и посмотреть, где мы сможем разместиться. Поэтому я сменил своего скромного ослика на норовистого скакуна и, взяв переводчиком молодого арабского офицера, сопровождавшего нас из Яффы, тронулся в путь в таком темпе, что мы больше походили на крестовых рыцарей на турнире, чем на мирных паломников. Ворота, обычно закрывающиеся с закатом солнца, на сей раз оказались открытыми в ожидании прибытия нашей партии, а снаружи толпами стояло множество горожан. Когда мы остановились и осведомились о дороге к дому мистера Николэйсона, английского миссионера, он сам вышел нам навстречу и оказал сердечный прием. Он тут же предоставил в наше распоряжение свой дом, но когда он поинтересовался, сколько человек в нашей компании, и услышал мой ответ: «Думаю, около семидесяти», — он остолбенел. Компанию из семи или десятка человек, как он себе представлял, он мог бы с легкостью разместить, и его дом был целиком к нашим услугам настолько, насколько мог вместить; но где найти жилье для семидесяти, он не представлял, поскольку некоторые монастыри, служащие обычным приютом для паломников, находились сейчас, по его словам, на карантине из-за чумы. Тем не менее мы свернули в город, чтобы сделать попытку; пересекли неровную открытую площадку, затем петляли по темным узким улочкам и наконец остановились у низкой калитки в фасаде высокой массивной стены. Она ввела нас в главный латинский монастырь; но приора, к которому нас представили, заявил, что почти все здание находится на карантине, так как несколько монахов недавно скончались от чумы, а соседнее учреждение его ордена находится в таком же положении. Потерпев неудачу здесь, мы проехали немного дальше и, обратившись хоть и с неохотой в греческий монастырь, преуспели: их большое здание, образующее замкнутое каре с двором посредине, было отдано в наше распоряжение. Мы тотчас вернулись и обнаружили, что наша компания уже вошла в город и при попытке следовать за нами застряла на одной из узких улочек, где как раз начиналась сцена томительного, но в то же время забавного замешательства; вьючные мулы с широкими попонами и выступающими грузами застряли между противоположными домами и в попытках вырваться не обращали никакого внимания на чины и звания; факелы то тут, то там выхватывали из темноты пистолеты и тесаки, а пыльные, изнуренные, а порой и унылые лица наших спутников вперемешку с дикими и любопытными взглядами местных жителей создавали поистине уникальное зрелище. Они только что узнали результат нашего визита в латинский монастырь; и для уставшего путника мысль о том, чтобы провести ночь на столь суровых и дурно пахнущих улицах, не могла быть приятной. Они были крайне рады узнать, что нам в конце концов удалось найти жилье. Коммодор с семьей были приглашены в дом мистера Николэйсона, где среди добрых и приятных членов его семьи они быстро обрели уютный очаг; в то время как остальные из нас, пройдя сквозь низкий массивный портал монастыря и выбравшись наконец из темного узкого прохода в закрытый двор, огляделись, чтобы оценить, какие именно условия нам предстоят. Перспектива выглядела достаточно мрачно. Вокруг двора располагался ряд зданий, три четверти которых были отданы нам, а оставшаяся четверть занималась покоями приора, церковными службами и самим храмом. Нижний этаж нашей части строения использовался под конюшни, кухню, амбар и т. д., а также дал приют некоторым членам нашей группы. Поднявшись оттуда по широкой лестнице, мы вышли на галерею, огибающую три стороны двора, с парапетом по ее внутреннему краю, тогда как на противоположной стороне тянулся ряд келий, которые, как нам объяснили, должны были стать нашими спальнями. Усталые, какими мы были, мы содрогнулись при их виде. Они имели в плане примерно восемь-девять футов и были настолько низкими, что человек едва мог выпрямиться в них во весь рост; сломанная дверь, дыра вместо окна, каменный или мазанковый пол, тонкая циновка из тростника и пыль в величайшем изобилии — вот что предстало нашему взору при осмотре наших обителей. Кто-то шутил, кто-то воспринимал все спокойно, а кто-то говорил, что «это действительно слишком». Но сколь бы неуютными ни казались нам эти жилища, другие существа вовсе не считали их таковыми, ибо они поистине кишели обитателями; и когда наши свечи погасли, а каждый завернулся в свое одеяние и растянулся на каменном полу, мы быстро обнаружили, сколь далека от одиночества жизнь наших друзей-монахов. Наши комнаты просто бурлили лилипутами, немедленно начавшими атаку на нас. Когда мы с Д. и С. лежали в нашей маленькой комнатке, мы сначала услышали какие-то жалобные звуки снаружи, а временами и возгласы вроде «Эй, вы тоже здесь?», после чего раздался общий крик: «Я больше не могу этого вытерпеть!» — и мы бросились на галерею, обнаружив, что каждая келья извергает своих обитателей. Мы не засыпали до тех пор, пока природа к утру окончательно не истощилась, после чего блохи, замучившие нас до полного изнеможения, получили возможность пить нашу кровь вволю. Читатель, возможно, подумает, что я мог бы избавить его от этой сцены, которая неприятна сама по себе и должна резать слух тому, кто приходит сюда с иными чувствами и жаждет иных мыслей в этом городе торжественных и трогательных ассоциаций; но мне кажется, что ему хотелось бы увидеть современный город таким, каков он есть, и я также стремлюсь по возможности сделать его путешественником и провести за собой; это не преукрашенная картина нашей первой ночи, и ее можно считать образцом всех остальных. Впрочем, Иерусалим здесь не одинок — весь этот край от нильских порогов до Константинополя кишит блохами. Тем не менее нам казалось, что этот город ими особенно заражен, и нас уверениями заверили, что даже в самых чистых домах никакие старания не могут избавить ни единую часть здания от этих паразитов.

Ночь наконец миновала, сменившись ярким рассветом, какой редко увидишь где-либо, кроме этих восточных стран, где легких и скудных испарений как раз хватает на то, чтобы, не заслоняя ни единой части пейзажа, окрасить все в розоватые и лиловые тона.






ГЛАВА XIII.

Утренний вид города. Беглый взгляд на местности. Вопрос о месте распятия. Его практический характер. Сцена, обычно рисуемая в воображении. Событие, вероятно, более унизительное по сопутствующим обстоятельствам. Традиции, навязываемые посетителю Иерусалима. Их влияние на умы. Опасность таких визитов для тех, кто не желает отделять истину от заблуждения. «El Devoto Peregrino». Доктор Кларк.

Я встал рано утром 16-го числа; солнце ярко светило, а в воздухе чувствовалась бодрящая свежесть и мягкость. Наскоро приведя себя в порядок, я приставил лестницу к нашему ряду келий и, взобравшись на плоскую крышу, которая их покрывала, огляделся вокруг; и тогда впервые почувствовал, что я действительно в Иерусалиме.

Сразу к востоку от города, отделенная от него узкой долиной или оврагом, возвышалась гора, достаточно большая, чтобы внушать уважение своим величием, и в то же время не слишком крупная, чтобы утратить изящество и красоту. Я сразу узнал в ней Елеонскую гору. У нее три вершины: одна в центре и по одной с каждого края; они почти одинаковой высоты и при взгляде со стороны города образуют в очертаниях мягкую и прекрасную кривую. Большая ее часть покрыта оливковыми деревьями, особенно центральная и северные вершины и склоны; и они до сих пор составляют столь поразительную особенность, что, если бы гору пришлось называть теперь, мы наверняка назвали бы ее Елеонской горой.

Ближе ко мне, прямо внутри городских стен с восточной стороны, находилось большое открытое пространство, из центра которого поднималось восьмиугольное здание немалой красоты; я видел его изображения и узнал в нем мечеть Омара, стоящую на предполагаемом месте Храма Соломона. Там, по крайней мере, несомненно находилась гора Мориа, и мои собственные глаза смотрели на нее.

Однако вскоре я отвернулся от нее, чтобы отыскать место, представляющее еще более захватывающий интерес. Где была гора Голгофа? Неподалеку от меня возвышались два купола, один несколько заостренный, другой более пологий, но очень большой. Впрочем, во всех направлениях виднелись купола самых разных размеров, и ум был озадачен, хотя по-прежнему привлечен расположением и величиной этих двух. Пара пожилых и почтенного вида монахов свешивалась с парапета соседнего монастыря, наблюдая за моими движениями, и, повернувшись, чтобы спросить их, я убедился, что моя догадка оказалась верной. Это была церковь горы Голгофы и Гроба Господня. «Сними обувь твою с ног твоих, ибо место, на котором ты стоишь, есть земля святая». — «По крайней мере, — казалось, говорил мне чей-то голос, — ступай сюда с серьезностью и смирением; склони голову и очисти сердце, и ступай со кротостью по земле, по которой ходил Тот, Кто здесь был унижен ради тебя и здесь понес твои грехи на кресте». Это была также суббота — этот первый день нашего визита; и тихое, целебное влияние того святого времени соединилось с силой, которую Иерусалим в любой момент оказал бы на сердце.

Я не стыжусь благовествования Христова. Воображение в своих высочайших полетах не нарисовало сцены, которая сравнилась бы по интересу или по глубокому, пронзительному пафосу с реальностью, явленной здесь в искуплении человека. Оно причастно характеру всех дел Божьих, сочетая простоту, делающую его доступным пониманию всех людей, с величием и возвышенностью, которые должны вызывать восхищение высших серафимов. Я видел его там, где гордая философия человека трепещет и сжимается в ничтожество — в палате больного и у смертного одра; я видел, как оно приходит мягко и тихо, отверзая слабые уста в хвале и в выражении радостной и торжествующей надежды. Я видел, как оно поддерживает и утешает тех, от кого отвернулся весь мир, а также мирские наслаждения и земные надежды, и кто иначе остался бы в сводящем с ума одиночестве и нищете; я видел, как оно поддерживает их; и пока тело терзалось болями, я видел, как оно возвышает разум над телесными ощущениями и, пока на челе выступает холодный пот, сохраняет это чело спокойным и безмятежным. Замученное дитя праха думало об унижении и страданиях своего Спасителя и о славе, уготованной для него; и в беспредельной любви, которая привела к страданиям на Голгофе, находило уверенность в том, что Бог и сейчас — друг более близкий, чем брат, и не оставит его до самого конца. «Ибо я не стыжусь благовествования Христова распятого, потому что оно есть сила Божия ко спасению всякому верующему...» — и высочайшей честью моей жизни в тот день было то, что мне дозволено было ходить среди мест, возвеличенных и возвышенных великими событиями нашего искупления.

Это поистине был день сосредоточенного интереса и удовлетворения, подобных которым я никогда прежде не испытывал и не надеюсь испытать снова. После завтрака наша большая компания распалась на мелкие группы и отправилась осматривать различные достопримечательности. В обществе лейтенанта Ф. я пешком направился к мистеру Николарисону и под руководством этого джентльмена вместе с коммодором и его семьей отправился прежде всего к церкви горы Голгофы и Гроба Господня.

Но действительно ли эта церковь стоит на месте распятия и погребения нашего Спасителя? Этот вопрос, возможно, стоит прояснить, прежде чем двигаться дальше, чтобы мы знали, с какими чувствами подходить к местам с столь священными и интересными названиями. Это предмет, в котором мой собственный ум убежден почти вне всяких сомнений, и если читатель уделит мне немного терпеливого внимания при несколько сухом и трудном исследовании фактов, я думаю, он может счесть себя вознагражденным за свой труд. Верно, что вопрос об точной локализации этих событий имеет мало значения по сравнению с великим предметом самого искупления и вопросом о том, сделали ли мы живой верой это спасение своим; но все же он не лишен практических последствий. Разум часто пытается воссоздать сцену страданий Спасителя, поднятый кровавый крест, часы агонии, шумные толпы насмешников внизу; и наши чувства тронуты, а сердце получает пользу от созерцания той цены, что была уплачена за наше спасение, тех обязательств, которые накладывает на нас это спасение, и той уверенности, которую оно дает нам в превосходящей любви Того, Кто не пощадил собственного Сына, но предал Его за нас; вся эта сцена часто служит предметом благочестивых размышлений и проповеднических описаний, неоднократно привлекала мастерство художников и представляет практический интерес. По моему впечатлению, рисуемая нами сцена весьма редко оказывается верной и само событие обладало глубиной унижения, до которой наши мысли не доходят; и говоря это, я имею в виду не снисхождение страдальца, а обстоятельства, связанные с местом страдания. Наши мысли, когда они обращаются к этому предмету, как я полагаю, рисуют перед нами возвышение значительной высоты, постепенно поднимающееся вверх и увенчанное на вершине крестами нашего Спасителя и злодеев, в то время как склоны сплошь заполнены возбужденными зрителями. Такова, полагаю, картина, которая обычно предстает нашему воображению; и в ней присутствует некий уровень физической значительности, каковой само событие, склонн я думать, не имело. С другой стороны, если мои соображения верны, распятие сопровождалось каждым физическим обстоятельством, способным сделать его столь же унизительным, сколь и болезненным; вместо вершины высокого возвышения оно произошло на скалистом холме у подножия естественного амфитеатра холмов; с одной стороны, на расстоянии пятисот футов, находилась городская стена; с другой — низкое и убогое предместье предместья; это было на открытом месте, где поблизости проходили пыльные дороги в различные части города; словом, на оживленном перекрестке, где зрелище пыли и суматохи нарушалось лишь несколькими садами, остатками более обширного ряда таких ограждений, ныне почти уничтоженных наступающим предместьем.

Такова картина, которую представляет мне результат моих исследований, начатых там и продолженных с момента моего возвращения. Я исследовал местность в городе и вокруг него столь тщательно, насколько позволяло мне время, и с помощью Иосифа Флавия составил карту, которая здесь предлагается вниманию читателя. В мои молодые годы я проявлял большой интерес к картам Иерусалима, пока, обнаружив, что каждая отличается от любой другой и что они заполнены локациями общественных зданий, некоторые из которых явно расставлены наугад, я в некоторой степени потерял доверие ко всем планам, и поскольку они не давали мне средств судить самостоятельно, я отказался от них в отчаянии; и такова, вероятно, участь многих других людей.
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На этой карте я не нанес ничего, для чего у нас не было бы оснований, и в каждом случае цитировал первоисточники, так что читатель при желании может изучить их и составить собственное мнение. Он обнаружит, что я руководствовался главным образом Иосифом Флавием, описания которого древнего города, несомненно, являются самыми правильными, а также самыми детальными из всех, какими мы располагаем. [15] Если я неверно понял их, то не из-за недостатка изучения. Я внимательно читал его, сравнивал одну часть с другой, ухватывался за каждое упоминание местности и снова и снова изучал и соравнивал, и не останавливался до тех пор, пока у меня не появилась карта, которая соответствовала бы всем подобным описаниям и упоминаниям. Он, по моему мнению, заслуживает нашего доверия; ибо он провел много времени в древнем городе и около него; его обязанности офицера в армии Тита побуждали его изучать и по возможности получать замеры его стен и башен; в это время он, должно быть, готовился к своему труду о еврейском народе и, вероятно, делал записи на местности; и, делая небольшую скидку на гордость и предрассудки еврея в отношении своей страны, он кажется честным и беспристрастным рассказчиком событий, значительная часть которых попала в поле его собственного зрения. В некоторых местах он неясен и порой кажется противоречащим самому себе; но небольшое изучение позволит нам понять и примирить большинство этих отрывков; во многих частях, особенно в сценах пафоса, в его описаниях есть простота и в то же время сила, которые поистине восхитительны.

На только что упомянутой карте [16] я набросал также линию нынешних городских стен, поскольку обнаружил, что это можно сделать, не вызывая путаницы, и я подумал, что читателю приятно будет увидеть, какая часть территории древнего города занята современным Иерусалимом.



Путника, прибывающего в нынешний город, по крайней мере путника-протестанта, чрезвычайно раздражают на каждом шагу традиции, в которые он не может поверить, и указания на местности, к которым он не может питать никакого доверия; и это производит дурное впечатление во многих отношениях. Это не только печально нарушает чувства, с которыми он хотел бы ходить по местам Иерусалима, но, утомленный и преисполненный отвращения, он склонен впадать в противоположную крайность недоверия и отвергать даже то, для чего имеются надлежащие основания. Передо мной лежат обширные выписки, сделанные мной из книги под названием «El Devoto Peregrino», или «Благочестивый пилигрим», изданной в Мадриде в 1654 году отцом Антонио из Кастилии, генеральным комиссаром Иерусалима для Испании и стражем Вифлеема [17], в последнем из коих мест он провел ряд лет. Она представляет собой хороший образец рассказов о местах, которые навязываются посетителю Иерусалима, и, поскольку это книга высокого авторитета, я со временем приведу некоторые выписки полностью. В этом труде он указывает здания, стоящие в настоящее время и очевидно являющиеся сравнительно современными сооружениями, такие как дома Пилата, Симона Фарисея, где Мария Магдалина омыла слезами ноги нашего Спасителя, святой Анны, Богача и т. д. и т. п.; и это вопреки подлинной истории, которая сообщает нам, что город при взятии Титом был, за исключением нескольких башен, сровнен с землей и по нему пронесли плуг. Едва ли найдется событие любого описания, упомянутое в Новом Завете как происшедшее в Иерусалиме или около него, точное место которого они бы не обозначили; и ко всему этому они добавили настолько абсурдные традиции, что в них невозможно поверить, не говоря уже об их детскости. Все это повторяется посетителю Иерусалима и вызывает отторжение чувств, не только неприятное, но и опасное; и люди, чья вера не устоялась предварительно или кто не любит хлопот по отделению истины от заблуждения, я полагаю, склонны пострадать от такого визита. И мне кажется, что большинство протестантских посетителей, а также наши миссионеры были введены этими чувствами в избыточный скептицизм, который заставил их отвергнуть некоторые вещи вопреки веским и надлежащим доказательствам. Мы не должны отвергать все из-за того, что кое-что ложно, точно так же как мы не стали бы отвергать все виды монет из-за того, что какая-то монета фальшивая; мудрого человека сам факт существования фальшивых денег натолкнет на мысль, что где-то существуют и хорошие деньги; и поэтому эти рассказы, вместо того чтобы вызывать полный скептицизм, наряду с соблюдением осторожности должны в то же время наводить нас на мысль, что основания для веры существуют.

Доктор Кларк — самый смелый из этих современных скептиков; ибо в то время как другие просто сомневаются, он идет дальше и с чувством, граничащим, безусловно, с безрассудством, пытается с ходу указать другие места для этих выдающихся событий. Его смелость поражает не меньше, чем малое количество доказательств, приводимых им для своих локаций; и у него, полагаю, едва ли нашлось хоть единого последователя — ни среди читателей на родине, ни среди путешественников по этим интересным местам. Поскольку он держится совершенно обособленно, вызывая скорее удивление, чем веру, мы не будем останавливаться на разборе его теорий, а перейдем к рассмотрению старого верования и сомнений более осторожных и умеренных людей.






ГЛАВА XIV.

Достоверные места в Иерусалиме. Кедронская долина. Гора Мориа. Долина сыроваров. Гора Сион, ее древние границы. Нынешние остатки ее северной границы. Линия «Старой стены». Акра. Ворота садов. Границы города во время распятия. Безета и стена Агриппы. Памятник Иоанна. Куда приводит нас суд, не подкрепленный традицией, относительно места распятия. Скалистый холм. Не назван горой Голгофой в Писании. Традиция. Вывод, к которому все это нас приводит. Обстоятельства и сцена распятия. Вопрос о месте погребения нашего Спасителя.

Имеется несколько мест в Иерусалиме и вокруг него, относительно которых не может быть никакой ошибки. Это Елеонская гора; Кедронская долина, называемая иногда долиной Иосафата; ручей Кедрон; долина Еннома; гора Мориа; гора Сион и холм, именуемый Безета. Елеонская гора сразу говорит сама за себя, и в ней никогда никто не сомневался: она с крутым склоном спускается к ручью Кедрон, представляющему собой летом сухое русло шириной около девяти футов, а в дождливый сезон — бурный поток; в отношении этого ручья также ни у кого никогда не возникало сомнений. Эта Кедронская долина образовывала восточную границу древнего [18], как образует и теперь современную часть города. Сразу после пересечения ручья Кедрон в западном направлении земля в настоящее время начинает подниматься столь стремительно, что требуется зигзагообразная тропа: на высоте около восьмидесяти футов мы подходим к стене и к общему уровню нынешнего города. Этот склон состоит из обломков или рыхлого материала, образованного землей вперемешку с гончарными изделиями, фрагментами кирпича и т. д.; и кажется вероятным, что древняя стена Безеты, стоявшая на линии нынешнего вала, имела с внешней стороны гораздо более крутой спуск.

Гора Мориа в настоящее время представляет собой ровный участок земли той же высоты, что и примыкающие к нему непосредственно с севера и запада части города, и ничем от них не отличается. Она занята открытым двором длиной около 1500 футов и шириной 1000 футов, окруженным стеной и засаженным деревьями. В центре находится большая продолговатая платформа, вымощенная, полагаю, мрамором, на которую ведут две или три ступени, идущие по всему периметру; на этой платформе стоит мечеть Омара, которая, по утверждению турков, занимает точное место Храма Соломона и почитается ими сразу после почитаемой Каабы, или святого дома в Мекке. Настолько священно это место в их глазах, что ни одному христианину не дозволяется ступить ногой даже внутрь большой ограды. Таким образом, никакой горы здесь в настоящее время нет, и если кто-то станет сомневаться, было ли это местоположением горы Мориа, я отвечаю, что это единственное место, где мы можем ее искать. Гора Мориа находилась на восточной стороне города и примыкала к Кедронской долине [19]; долина сыроваров, которая существует до сих пор, образовывала ее границу на юге [20]; и поскольку храмовый двор, занимавший всю увеличенную гору, составлял 729 футов [21] с каждой стороны, мы получаем таким образом как северную, так и западную границы, а следовательно — точное положение и пределы горы Мориа. Вероятно, турки совершенно правы, говоря, что их мечеть занимает место древнего храма, за исключением того, что последний находился на гораздо большей высоте; гора Мориа искусственными средствами была поднята до высоты около 700 футов. Эта гора первоначально представляла собой скалистый обрыв, неровный как по форме, так и по поверхности; она была обнесена Соломоном квадратной стеной указанных выше размеров, начинающейся от дна долин, которые ограничивали ее с трех сторон, и поднимающейся на востоке и юге до поразительной высоты в 729 [22] футов; на западе, в силу характера расположенной внизу местности, ее высота была почти на 200 футов меньше; пространство внутри было заполнено землей или превращено в обширные ансамбли сводов; а поверхность, будучи приведена почти к уровню, образовала площадь для храма и его различных дворов [23]. У северо-западного [24] угла храма находилась башня или цитадель, заложенная царями из рода Хасмонеев, но расширенная и укрепленная Иродом, который дал ей имя Антония в честь Марка Антония, своего друга и покровителя. Она была построена на высоком обрыве периметром в 1450 футов и состояла из массивного замка в центре с башней на каждом углу, причем юго-восточная была достаточной высоты, чтобы возвышаться над храмовыми дворами [25].

Проход или исток долины Тиропеон, или сыроваров, сохранился до сих пор и весьма отчетлив. Земля начинает понижаться в нее, как только мы покидаем двор мечети Омара, продвигаясь на юг; и на расстоянии около 400 футов мы подходим к ее самой низкой части и к тому месту, где она теряется в Кедронской долине. Этот проход находится напротив горы, называемой ныне горой Оскорбления, но именуемой Иосифом Флавием «тем другим холмом» и описываемой им как лежащая к югу от Елеонской горы. Пройдя немного вверх по этой долине, мы подходим к продолговатому водоему, частично углубленному в землю и обнесенному стеной с трех сторон, причем четвертая разрушена; он называется купальней Силоам и очень вероятно занимает место древнего водоема с тем же названием, упоминаемого в Писании. Несколько сотен футов выше этого водоема долина входит в современный город, и проследить ее дальше, полагаю, невозможно. Нет сомнений, что это древний Тиропеон, и таким образом мы получаем часть северной границы горы Сион [26].

Гора Сион имела на востоке Кедронскую долину, а на юге и западе — долину Еннома [27], или Геенну, и эти границы теперь точно такие же, как описано Иосифом Флавием, за исключением того, что склоны долин по направлению к городу теперь сделаны пологими из-за огромного количества обломков или рыхлого материала из древнего города, вместо того чтобы быть отвесными, какими они были в древние времена. Долина Еннома на своих южных и западных сторонах по-прежнему представляет этот вид — крутого отвесного обрыва, взобраться по которому было бы невозможно. Эта долина описывается Страбоном (кн. XVI) как имеющая глубину в 60 футов и ширину в 250, что почти точно соответствует ее нынешним размерам. Стена древнего города была построена на краю обрыва и, согласно Тациту, в частях, защищенных таким образом самой природой, имела высоту в 60 футов; на северной стороне Иерусалима, где местность предоставляла меньше преимуществ, она достигала колоссальной высоты в 120 футов [28]. Она была построена по изломанной или зигзагообразной линии, «так чтобы они могли заходить во фланг осаждающим и метать в них дротики с боков» [29].

До сих пор у нас было то, что моряки называют чистым плаванием, ибо никто не может легко заблудиться в отношении восточной, южной и части западной границ древнего Иерусалима. Северные пределы представляют собой более сложную задачу, и она же представляет большую важность, ибо от нее зависит вопрос о том, является ли место, указываемое как гора Голгофа, подлинным местом распятия или нет. Оппоненты, включая почти всех протестантских посетителей, говорят, что это не так и не может быть так, поскольку это место явно находилось внутри древнего города; и как из Писания, так и из хорошо известного обычая евреев в подобных случаях мы знаем, что это событие произошло вне стен. Этот предмет мы теперь и исследуем.

Долина сыроваров, начинаясь, как мы видели, чуть к югу от храма, шла в северо-западном направлении и образовывала границу горы Сион на севере, отделяя этот холм от другого на востоке, называемого Акра [30], вероятно, от греческого слова άχρος — высокий. Акра изначально представляла собой плоскогорье [31] на вершине, за исключением одной части, где она поднималась пиком, достаточным по высоте, чтобы возвышаться над храмом. На нем Антиох Епифан (ок. 168 г. до н. э.) воздвиг цитадель, укрепленную высокими стенами и башнями, которая доставляла столь серьезные неприятности горожанам, что во время правления Симона Маккавея (ок. 143 г. до н. э.) цитадель была не только снесена, но, во избежание ее восстановления, сам холм или пик был срезан до уровня прилегающей местности. Таким образом, вся Акра превратилась в сравнительно низкую местность [32], а для облегчения сообщения между храмом и «Верхним городом», или горой Сион, от ворот близ юго-западного угла храма был перекинут мост [33] через всю долину к окрестностям дворца Давида.

От долины сыроваров после ее вхождения в современный город не осталось никаких следов, так как она несомненно была засыпана в то время, когда Иерусалим был сровнен с землей по приказу Тита; но поскольку гора Сион была намного выше Акры, мы можем рассчитывать найти некоторые следы крутого подъема, по которому переходили из этой долины на Сион, или, как они его называли, «Верхний город». И от этого остались значительные следы. Дом мистер Николарисона стоит примерно в трехстах футах к юго-юго-востоку от Яффских ворот, которые обозначены на этой карте цифрой 1, в месте пересечения дорог из Вифлеема и Яффы. В шестидесяти футах к востоку от его дома находится склон высотой около двадцати пяти футов, столь крутой, что по нему с трудом поднимаются даже ослы. Стоя на его краю, мы до сих пор можем обозревать большую часть города к востоку от него. Этот склон продолжается оттуда на юго-восток, сохраняя параллельность некоторым обширным руинам, видимым там ныне, — остаткам госпиталя времен крестовых походов; от этих руин склон отделен узким базаром. Этот склон несомненно является северо-восточным краем горы Сион, и я отразил это на карте, которую мы пытаемся составить. Мне не удалось проследить его дальше конца этого базара, но поскольку он идет в направлении Силоама или выхода из долины сыроваров, я обозначил его на карте продолжающимся до этого места, в чем у меня нет никаких сомнений. Это дает нам северную границу горы Сион точно так же, как ее описывает Иосиф Флавий, говорящий, что «этот город располагался напротив храма наподобие театра» [34]. В месте, где этот склон подходит ближе всего к долине Еннома, или возле дома мистера Николарисона, я поместил башню Гиппик, стоявшую у северного угла города Сион [35].

«Старая стена», как ее называет Иосиф Флавий, возведенная впервые Давидом и Соломоном и укрепленная последующими царями, начиналась у башни Гиппик и шла на западе и юге прямо вдоль края долины Еннома. Достигнув Кедронской долины, она поворачивала на север и, снова изгибаясь на восток чуть ниже Силоамского водоема, соединялась со стеной храма почти у его юго-восточного угла. На северной стороне, начинаясь снова у башни Гиппик, она шла вдоль края берега над долиной сыроваров, пока, сделав изгиб напротив Ксиста, пересекала здесь долину и, проходя мимо Ксиста и совета, вскоре соединялась с западной стеной храма, вероятно, у юго-западного угла [36].

Он не говорит нам, что подразумевается под «Ксистом», но это, вероятно, происходит от греческого слова ξυστός — «разделение» или «обособление»; и я полагаю, что имеется в виду разветвление долины сыроваров, одна часть которой шла вдоль горы Сион, а другая — сразу к западу от горы Мориа; последняя ветвь, как я уже сказал, была засыпана Маккавеями. Чуть к югу от храма, на земле, спускающейся к Силоамскому водоему, находился небольшой участок города под названием Офла [37].

Вероятно, стена отделяла также гору Сион от Офлы; ибо мы обнаруживаем, что, когда Тит овладел Акрой и храмом, ему все еще приходилось подводить свои стенобитные орудия к северной стене Сиона [38], чего не было бы нужно, если бы он мог пройти прямо через Офлу в тот город.

Гора Сион именовалась Давидом «Цитаделью»; впоследствии она часто носила название «Верхний город» в противовес Аккре, каковую последнюю часто называли «Нижним городом» [39].

Акра, как сообщает нам Иосиф Флавий, была «по форме подобна луне в фазе полумесяца» [40]; и хотя он не дает на этот счет никаких намеков, я полагаю, что рога должны были быть обращены к северу, ибо я не вижу, каким образом они могли быть обращены иначе. На западе они определенно не могли быть, ни на юге, ни на востоке; и остается лишь то положение, которое я им придал. Северная стена Акры, называемая иногда «второй стеной», начиналась у ворот Геннат (т. е. «ворот садов») и, делая изгиб [41], заканчивалась у замка Антония [42]. Я поместил ворота Геннат примерно в пятистах футах от башни Гиппик и провел стену сначала под прямым углом через долину сыроваров, а затем, поместив башню на углу, начал оттуда направление к Антонии. Мои соображения по поводу такого расположения заключаются в следующем. Когда Тит расположился со своей армией перед Иерусалимом и стал выбирать место для приступов, он решил начать с гробницы первосвященника Иоанна, поскольку внешняя стена (обозначенная здесь зигзагообразными линиями) была слабее всего в том месте; и здесь же он мог сразу выйти к «старой» или «третьей стене» без необходимости предварительного взятия второй [43]; каковое ожидание «легкого прохода к третьей стене» не было бы разумным, если бы ворота Геннат и разветвление северной стены Акры находились ближе к башне Гиппик, чем я их расположил. И когда римляне захватили эту внешнюю стену и иудеи были отброшены к своей следующей линии обороны, они немедленно начали линию фортификации, которая, судя по всему, шла от второй стены к башне Гиппик; по каковой причине, а также потому, что это более рациональный способ проведения стены через долину, я и сделал этот угол во внешней стене Акры.

Эти стены, а именно стены горы Сион и Акры, — это все, что стояло во времена нашего Спасителя. Внешняя стена, отмеченная здесь зигзагообразными линиями, была возведена Агриппой не раньше чем восемь или более лет после распятия; обстоятельство, которое, кажется, ускользнуло от внимания тех, кто утверждает, что место, отмечаемое ныне как Голгофа, находилось тогда внутри города. Во времена нашего Спасителя огромное предместье тянулось на север от храма и башни Антония, занимая холм по имени Безета, но оно еще не было обнесено стеной. Говоря об этой внешней стене, Иосиф Флавий отмечает: «Именно Агриппа (Агриппа правил Иудеей с 41 по 43 г. н. э.) окружил этой стеной части, добавленные к старому городу, которые до того были совершенно незащищенными; ибо по мере того как город становился многолюднее, он постепенно разрастался за пределы своих старых границ; и те его части, что лежали к северу от храма и соединяли тот холм с городом, сделали его значительно больше и способствовали заселению того холма, который по счету является четвертым и называется Безета. Он лежит напротив башни Антония, но отделен от нее глубоким рвом, выкопанным нарочно... Эта заново отстроенная часть города называлась на нашем языке Безета, что в переводе на греческий язык может именоваться Новый Город. Поскольку ее обитатели нуждались в защите, отец нынешнего короля и тезка его, Агриппа, начал упомянутую стену; но он прекратил ее возведение, заложив лишь фундаменты, из страха перед Клавдием Цезарем, как бы тот не заподозрил, что столь прочная стена строится ради какого-то государственного переворота; ибо город никоим образом не мог бы быть взят, если бы эта стена была закончена в том виде, в каком была начата; так как ее части соединялись камнями длиной в двадцать локтей (тридцать шесть футов) и шириной в десять локтей, которые никогда не могли быть ни легко подрублены какими-либо железными инструментами, ни расшатаны никакими стенобитными машинами. Стена тем не менее была шириной в десять локтей, и она имела бы, вероятно, еще большую высоту, если бы рвение начавшего ее человека не встретило препятствий. Впоследствии она была возведена с большим усердием иудеями до высоты в двадцать локтей, выше коей имела зубцы в два локтя и башенки высотой в три локтя; так что общая высота достигала двадцати пяти локтей» [44]. Иуд. войн. кн. V, гл. 4, § 2.

Склон, отмеченный мною как находящийся возле дома мистера Николарисона и показывающий к югу от него очертания горы Сион, однако, не заканчивается у места башни Гиппик. Там он поворачивает на восток и снова, возле нынешнего латинского монастыря, поворачивает на север, но в том месте уменьшается до высоты всего в пять-шесть футов. По причине, которую можно увидеть у Иосифа Флавия (Иуд. войн. кн. V, гл. 7, § 3), а также учитывая особенности местности, я сделал стену Агриппы, бравшую начало от башни Гиппик [45], идущей вдоль верхнего края этого склона и поместил гробницу Иоанна на углу; причины чего также можно найти в указанном выше источнике. Оттуда направление этой стены неопределенно; мы знаем лишь, что она уходила далеко на север и охватывала предместье Безета; но хотя проведенная мною линия соответствует, насколько я могу судить, данным, приведенным у Иосифа Флавия, эти данные слишком скудны, чтобы предоставить нам что-либо определенное. Я думаю, впрочем, что очертания не могут быть далеки от истины.

Но, как я только что заметил, эта стена не существовала во времена распятия нашего Спасителя. Если я прав в выводах, только что изложенных читателю, обнесенные стенами части на карте вместе с храмом были единственными частями, заключенными в них тогда. Это делало бы город маленьким, но обширные предместья вокруг компенсировали бы недостаток пространства. Вена служит примером в наши дни, подобным этому, где «город» или укрепленная часть имеет весьма ограниченные размеры по сравнению с обширным простором прилегающего к ней предместья; эти укрепленные части на этой карте имеют, по сути, как раз размеры «Бурга», или собственного города Вены.

Предместье Безета в то время, хотя и тянувшееся на значительное расстояние на север, по-видимому, не простиралось далеко к западу от Антонии, ибо, в дополнение к намеку на это в «Иудейских войнах» Иосифа Флавия (кн. V, гл. 4, § 2), нам сообщают, что стена Агриппы при ее последующем возведении была оставлена на своем юго-западном конце более слабой, чем в других частях, «поскольку строители пренебрегли возведением прочной стены там, где новый город был не заселен» [46]. Густонаселенные участки этого придатка к Иерусалиму находились на возвышенности, лежавшей прямо к северу от храма, в то время как на земле по направлению к месту, отмеченному мной как Голгофа, стояло лишь несколько разрозненных жилищ, причем самые убогие. Земля к западу от этого предместья была, вероятно, занята большими дорогами и подобными оживленными путями, какие обычно можно видеть в окрестностях густонаселенного города.

И теперь, если бы у нас не было вообще никакой традиции относительно места страданий нашего Спасителя и мы были бы предоставлены исключительно руководству собственного разума, я думаю, я стал бы искать его где-нибудь в этом углу между Гиппиком и Безетой. Общественные места обычно выбираются для подобных происшествий, и в данном случае враги страдальца стали бы искать любые обстоятельства, которые усилили бы его унижение. Писание говорит нам (Ин. XIX, 20), что это место было близко к городу; а поскольку невероятно, чтобы они выбрали место по ту сторону долины Еннома или Кедрона, да и холм Безета был застроен домами, у нас остается лишь этот угол к северу от Акры; кроме того, в Евангелии от Матфея (XXVII, 39) нам сообщают, что «проходящие злословили Его», что, кажется, намекает на то, что крест примыкал к каким-то общественным дорогам или оживленным путям.

Наш поиск сужается до малых пределов; и теперь, если бы на этой земле мы обнаружили скалистый холм высотой футов в двадцать или более, нам показалось бы, что это, по всей вероятности, и есть место, выбранное для такого события. Оно поднимало страдальцев на высоту, достаточную для того, чтобы выставить их на обозрение всего множества, и во всех отношениях соответствовало такому зрелищу. Ровно такая скала существует по сей день и встроена в нынешнюю церковь Распятия. Место это нигде в Писании не названо горой Голгофой; просто Голгофа, или «Лобное место, по-еврейски Голгофа», и там не дано никаких оснований искать более крупную возвышенность. Поистине, это выглядит как раз тем холмом, который выбрали бы для подобной цели, и он соответствует по высоте и размерам своему позорному названию.

В этих замечаниях, как можно заметить, я руководствовался исключительно разумом и стремился понять, куда он нас приведет, без всякой связи с традициями на этот счет. Как мы видели, он приводит нас точно к тому месту, на которое традиция всегда указывала как на место распятия. К рассмотрению этой традиции я теперь и перейду.

Невероятно, чтобы ранние христиане вскоре забыли место столь нежного и глубокого для них интереса; ибо, как я заметил в начале этой главы, данный предмет носит отчасти и практический характер. Скорее можно было опасаться, что они выкажут к нему благоговение, которое выродится в суеверие, нежели того, что они полностью его забудут. Если в наши дни мысль о самой возможности посетить гору Голгофу вызывает трепет во всем организме, то с какими чувствами должны были они смотреть на это место, когда память об этом событии была свежа среди христиан и когда они могли беседовать с теми, кто сами были свидетелями позорной смерти их Господа и Спасителя. Мне кажется совсем не вероятным, чтобы такое место было забыто; и доказательством того уважения, которым оно пользовалось, служит тот факт, что Адриан воздвиг на гробнице статую Юпитера, а на горе Голгофе — статую Венеры. Это могло быть сделано лишь для того, чтобы насмехаться над их чувствами и удручать их, оскверняя почитаемые ими места. Тот факт, что он установил эти статуи на этих точках, во всяком случае показывает, что они в то время (примерно сто лет спустя после самих событий) считались местами распятия и погребения Христа. Елена, мать Константина, двести лет спустя после этого воздвигла на этом месте христианскую церковь, которая с некоторыми изменениями, не затрагивающими локацию, существует с тех пор. Следовательно, имеется весьма убедительная цепь доказательств в отношении этих мест; и поскольку разум не находит здесь никаких трудностей, а независимо от традиции приходит к тому же выводу, мои собственные убеждения определенно и решительно на их стороне.

Давайте же исследуем обстоятельства этого трогательного события. Место распятия находилось примерно в шестистах футах от городской стены, к которой отсюда шел пологий спуск; на востоке лежали низкие и разбросанные окраины обширного предместья Безета; на западе земля на расстоянии нескольких сотен футов круто поднималась вверх на коротком пространстве, а затем простиралась длинной подымающейся равниной; на севере она также полого поднималась на расстояние более мили. Скала Голгофа теперь имеет в высоту около шестнадцати футов, хотя, поскольку земля вокруг нее поднялась из-за руин старого города, в то время она была, вероятно, на несколько футов выше. Она обладала достаточной высотой, чтобы представить страдальца в четком поле зрения перед всеми толпами, которые, вероятно, покрывали в это время стены, дома и поднимающиеся склоны холмов, и сделать его видимым для тех, кто был «вдали» [47]. Поблизости находилось несколько садов; но большая часть пространства вокруг этого скалистого холма была открыта и пересекалась пыльными дорогами, ведущими в многолюдный город.

Шла Пасха, и более двух миллионов людей прибыли в Иерусалим [48]; город, предместья были переполнены, окрестности покрыты густой толпой; и непрекращающийся гул людей даже в их более спокойные моменты напоминал глубокий глухой рев океана. — И вот толпы приходят в движение, и бурные страсти бушуют среди бесчисленного скопления народа. Тот, кто вызывал удивление еврейского народа и ярость священников и чинных фарисеев, был приведен на судилище первосвященника и правителя Иудеи и приговорен к смерти за богохульство. Он — за богохульство! Добрый, благожелательный, богоподобный! Давший зрение слепым, заставивший хромых ходить, исцеливший больных и воскресивший мертвых; направивший их мысли к небесам, учивший чистым и святым доктринам и бывший среди них в своих чудесах с силой самого Божества. Он — за богохульство? Да, он публично перед их советом объявил Себя Христом, Сыном Божиим, и что они увидят Его сидящим одесную силы и грядущим с небес в величии; и он предсказал, что от их славного храма, предмета почти их идолопоклонства, не останется камня на камне; и был обвинен в том, что сам якобы разрушит его. Страсти густых толп накаляются, и молва со своими преувеличениями приводит их в неистовство. — И вот появляется страдалец, несущий свой крест; спина его истерзана ремнями, а со лба капает кровь от надетого в насмешку венца. Хотя он падает под тяжестью усталости и боли, он не встречает сочувствия, но его гонят насмешками и презрением; и они приходят к месту публичной казни, и жертва пригвождается к кресту, и между двумя злодеями возносится на посмешище людям; и куда бы ни обращал он свои преисполненные муки глаза, он видит лишь ярость и презрение; и уши его слышат лишь горькие насмешки: «других спасал, а Себя не может спасти». «Если Он Царь Израилев, пусть сойдет теперь с креста, и уверуем в Него». «Он уповал на Бога; пусть теперь избавит Его, если Он угоден Ему. Ибо Он сказал: Я Божий Сын».

Существует наказание, отчасти похожее на это распятие, которое до недавнего времени практиковалось в Алжире и различных частях Турции. Преступника сбрасывали с вершины стены, и он повисал на больших крюках, выступавших из ее стены, где его оставляли погибать. Его мучения были ужасны. Тело охватывала лихорадка, и невыносимые боли пронизывали всю систему; глаза наливались кровью и дико глядели, вылезая из орбит; страдалец сгорал от палящей жажды и жалобно просил пить, а спустя много часов умирал в жутких агониях.

Смерть на кресте, вероятно, была похожа на это, ибо гвозди вбивались в руки и ноги, где сосредоточено необычайное количество нежных нервов; и на них подвешивался весь вес тела. Агония, вероятно, была даже сильнее той, что я описывал.



Такова была цена нашего искупления. «Он взял на Себя наши немощи и понес наши болезни; а Он изъязвлен был за грехи наши и мучим за беззакония наши; наказание мира нашего было на Нем, и ранами Его мы исцелились».

Вопрос о месте погребения нашего Спасителя в известной степени зависит от того, которое мы только что исследовали, а потому не потребует более нескольких минут внимания. Святой Иоанн (XIX, 41, 42) говорит нам, что «на том месте, где Он распят, был сад, и в саду гробница новая, в которой еще никто не был положен. Там положили Иисуса ради пятницы иудейской, потому что гробница была близко». Следовательно, мы должны искать это место в непосредственной близости от Голгофы; и мне кажется, что веселье, в которое иногда пускаются протестантские посетители при обнаружении места, указанного для гробницы, столь близко от места распятия, совершенно неуместно. Это определенно дурной тон; ибо какими бы ни были эти места, они носят печальные и торжественные имена и с незапамятных времен почитаются христианами как подлинные места кровавой смерти, погребения и славного воскресения нашего Спасителя. Как бы мы ни были склонны относиться к их подлинности, мы должны подходить к ним с торжественными чувствами; и легкомыслие или сарказм в таком месте нам вовсе не к лицу.

Что касается места распятия нашего Спасителя, то я считаю, что здесь нет никаких оснований для неверия, и я не вижу особых причин сомневаться также в месте, указанном как место погребения. Оно находится примерно в 110 футах от каменистого холма и не слишком близко для того, чтобы между ними могла поместиться садовая стена и сделать это место подходящим для того, чтобы Иосиф Аримафейский высек в скале гробницу. Геннат, название ворот, выходивших из Верхнего города к этому месту, означает сады, и вполне вероятно, что изначально значительная часть этого пространства была занята садами. Мы также находим, что это было место погребения: памятник первосвященника Иоанна находился неподалеку отсюда, как, вероятно, и «памятники царя Александра». Обстоятельства дела, следовательно, говорят в пользу этого места; Священное Писание в некоторой степени подтверждает его, а традиция с самых ранних времен была единодушна на этот счет. Адриан воздвиг над ним статую Юпитера, а Елена построила здесь церковь; и среди соперничающих сект греческой и латинской церквей, которые возникли вскоре после этого и старались присвоить каждая себе как можно больше святых мест, никто никогда не пытался указать другое место.

Признаюсь, мне доставляет удовольствие верить, что место, указанное нам как место погребения нашего Спасителя, является подлинным; и что с местом его глубокого уничижения и мук за нас соседствует место его триумфа над адом и могилой; и хотя это не может служить доказательством, признаюсь, мне кажется уместным то, что нам позволено стоять там, где стоял крест Христа, смотреть сверху на пустую гробницу и говорить через него: «Смерть! где твоё жало? ад! где твоя победа? Жало же смерти — грех; а сила греха — закон. Но благодарение Богу, даровавшему нам победу Господом нашим Иисусом Христом!»






ГЛАВА XV.

Начало наших визитов. Госпиталь рыцарей св. Иоанна. Храм Гроба Господня. Предполагаемая гробница Спасителя. Мраморный саркофаг. Впечатление, произведенное на нас этим визитом. Вопрос о том, является ли это подлинной гробницей или лишь её изображением. Смещение пола два века назад. Греческая часовня — «центр мира». Происхождение различных невероятных преданий. Необходимость проявления милосердия. Пещера, где, как говорят, был обретен крест. Трещина в скале. Предание о голове Адама. Голгофа. Отверстия для крестов. Другая трещина в скале. Уничижение во гробнице и воскресение.

Прибыв к мистеру Николарисону, мы были рады обнаружить, что дамы из семьи коммодора полностью оправились от последствий тяжелой усталости предыдущего дня. Сама миссис Николарисон находилась в слабом состоянии здоровья, вызванном дежурствами у постели миссис Томпсон и перенесенными лишениями во время землетрясения и последовавших за ним боев в городе; их дом, как уже отмечалось, использовался в качестве передового пункта при атаке на цитадель. Присутствие дам, говоривших на ее родном языке, сразу же оказало поразительное воздействие на ее настроение, и она быстро пошла на поправку.

Испытывая нетерпение и находясь почти в нервном возбуждении, мы вскоре вышли наружу и пошли по извилистому переулку, который ведет от дома мистера Николарисона к склону, по которому мы спускаемся с горы Сион в нижний город. Стоя на краю этого склона, мы смотрели вниз на руины великого здания, воздвигнутого для рыцарей св. Иоанна во времена крестовых походов. Это очень большое здание, я полагаю, около шестисот футов в длину и двухсот в ширину; но от него до сих пор сохранился лишь нижний этаж, или цоколь. Он образует ансамбль сводчатых подвалов, которые ныне используются в качестве складов для зерна и товаров; улица с лавками, образующая нечто вроде базара, проходит вдоль его западной стороны, а с южной стороны находится главный базар города, причем внешний ряд подвалов отлично подходит под склады. Место, где мы тогда стояли, находилось примерно там, где, как я полагаю, располагались ворота Геннат.

Спустившись с этой возвышенности, мы вошли на улицу, которая проходит вдоль северной стороны этих руин и застроена фруктовыми лавками и домами высотой в один-два этажа, сложенными из камня, с маленькими окнами и весьма скромным экстерьером. Эта улица имеет в длину около тысячи футов. На ее дальнем конце справа от нас возвышалось здание, отличающееся своими размерами и массивностью, но представляющее снаружи лишь голые стены с несколькими узкими окнами. Это был «Храм Гроба Господня». В целом он представляет собой каменный массив размером примерно сто шестьдесят на сто футов, в который входят часовня Распятия, церковь Гроба Господня, несколько небольших часовен и монастырь, причем монашеские кельи занимают примыкающие к улице части здания. Незадолго до подхода к этому зданию мы вошли в низкую дверь в каменной стене и затем, спустившись по узкому переулку, сразу повернули налево и оказались перед внутренним двором и главным входом в церковь. Слева от нас находилась церковная колокольня, но без колоколов, поскольку в Турции христианским церквам, за единственным исключением горы Ливан, колокола иметь не разрешается. Высота этой башни также была уменьшена из-за схожего чувства ревнивой неприязни со стороны их турецких хозяев. Три стороны двора были образованы массой зданий неправильной формы, в то время как четвертая, выходящая на запад, была открыта; в центральной части находился арочный портал, украшенный колоннами из зеленого античного мрамора и резьбой в норманнском стиле; во время нашего визита он был открыт, и, полагаю, его открывают ежедневно на час или два по утрам. После этого он закрывается, ключ возвращается турецкому губернатору; и доступ в остальную часть дня, если таковой необходим, приходится покупать у него. Таким образом, монахи являются узниками в своем монастыре, за исключением этого короткого промежутка времени, и общение с ними должно происходить через квадратное отверстие в этой двери, куда также принимаются провизия и другие необходимые вещи. Мы посетили это место однажды после полудня и смогли войти, прождав почти час и заплатив доллар или два.



Пройдя через эту дверь, посетитель оказывается в холле или вестибюле длиной около сорока футов и шириной в двадцать; перед ним на полу лежит плита из красноватого мрамора с массивными подсвечниками и свечами на обоих концах; ее называют камнем помазания и говорят, что на нем тело нашего Спасителя было помазано перед погребением. И здесь начинается череда легенд и вымыслов, щедро преподносимых посетителю, которые часто вызывают отвращение и всегда режут слух паломника, чьё сознание не погружено в крайнюю доверчивость. Я мог бы исписать ими целую книгу, но не имею никакого желания заниматься подобным трудом; и во время этого визита уделял им мало внимания, поскольку желал уберечь свои чувства от влияния подобных пустяков; и в настоящее время буду утруждать ими читателя лишь настолько, чтобы дать ему представление об этом пятне на христианстве в Иерусалиме. Поступая иначе, мы лишь разбередимомоции, которые не могут гармонировать с этим местом и помешают нам прочувствовать влияние того, что является подлинным и истинным.

Повернув теперь налево, на расстоянии около двадцати футов мы подошли к большому дверному проему, который привел нас в круглой формы церковь, весьма высокую и около пятидесяти футов в диаметре.

Нижняя ее часть облицована рядами пилястр, между которыми имеются арочные проемы в дюжину часовен, некоторые из которых используются коптами, греками и армянами, а другие заняты алтарями, связанными с только что упомянутыми легендами. Над ними тянется коридор, а венчает все это большой купол, который привлек мое внимание, когда я находился на крыше нашего монастыря. В центре пространства этой церкви находится каменное сооружение шириной около восьми футов, высотой восемь или девять и длиной около двенадцати; на одном конце находится мраморная платформа, поднятая примерно на двенадцать дюймов от пола, со ступеньками вокруг и обрамленная на части своей длины низким мраморным парапетом с обеих сторон; другой конец этого сооружения, вместо того чтобы быть квадратным, имеет три грани, в которых устроены очень маленькие часовни для коптов, абиссинцев и т. д. Само сооружение облицовано богатейшим мрамором по секциям, украшено молдингами и имеет на вершине небольшую башню наподобие фонаря, используемую, полагаю, для выхода дыма от ламп внутри гробницы. Да, это, как нам говорят, гробница нашего Спасителя, изначально высеченная в цельной скале; но внешний камень был обтесан так, чтобы образовать нечто вроде оболочки в форме часовни, внешняя поверхность которой таким образом украшена мрамором. Если это так, то они до неузнаваемости исказили это место, поскольку, будучи облицованным мрамором и изнутри, оно теперь ни малейшим образом не напоминает то, чего мы вправе ожидать согласно библейскому повествованию. Вход находится в восточном конце. Мы поднялись на мраморную платформу и, войдя через низкую дверь, оказались в помещении шириной около шести футов и глубиной в пять, в центре которого находится вертикальная колонна неправильной формы высотой около двух футов. Говорят, что это камень, на котором сидел ангел, когда возвестил о воскресении Марии Магдалине, Марии, матери Иакова, и Саломии. В дальнем конце этой комнаты, в левом углу, находится низкая дверь; и там, наклонившись, мы вошли в другое помещение размером около шести футов в квадрате. Половина этого последнего помещения была занята мраморным саркофагом; и в нем, как утверждают, было положено тело нашего распятого Спасителя.

Какое-то время мы не желали и, полагаю, были бы не способны вдаваться в исследования о том, так ли это на самом деле, — столь сильное волнение было вызвано известием о том, что мы находимся в гробу нашего Господа и что перед нами находится гроб, где лежало его тело и из которого он восстал триумфатором, пленив плен. Мы долго стояли молча, глядя на мрамор; и я полагаю, что многого не потребовалось бы, чтобы заставить нас прослезиться. Место освещалось лишь лампадами, подвешенными к потолку над гробом; не было слышно никаких звуков, кроме порой нашего тяжелого дыхания, так как наши эмоции стали почти слишком сильными, чтобы их сдерживать. И чувства наши, полагаю, носили спасительный характер.

В нашей компании тогда находилась особа, о которой мне позволено здесь упомянуть, но которую та скромность, что она всегда проявляла при жизни и которую следует уважать и теперь, позволяет мне лишь едва затронуть. Она была нам всем дорога; и хотя при виде столь торжественных сцен мне подобает говорить со смирением о мирских талантах, я могу сказать, что она обладала ими в необычайной степени и что ей восхищались и любили ее как дома, так и за рубежом все, кто ее знал. Теперь ее уже нет на этом светском поприще. В могиле мирские таланты и даже земная любовь не приносят нам никакой пользы; но религия приносит пользу; и религию креста Христова, столь полную надежды и славы, она была приведена принять этим визитом на Голгофу и ко гробу Христа. Она воспитывалась благочестивыми друзьями и уважала и почитала постановления Евангелия; но этот визит и представленные здесь ее разуму картины заставили ее осознать, как никогда прежде, сколь велика цена, уплаченная за ее спасение, и сколь сильны наши обязательства без колебаний отдать себя Тому, кто не колеблясь отдал Себя за нас. Выбрав подходящее время, когда этот поступок был свободен от показухи, она достала свою Библию, которую привезла с собой в город, и, положив ее на гроб, написала, как обнаружилось много позже, свое имя и дату нашего визита с цитатой: «Всё дышащее да хвалит Господа!» Вскоре после возвращения на корабль она смиренно, но решительно исповедала этого Спасителя своей единственной надеждой и упованием; и все, кто знал ее, стали свидетелями соответствующего проявления христианского характера. Изменением, которое выставило ее смиренные и кроткие добродетели в ярком свете, в то время как надежда возвысилась и исполнилась бессмертия, она всегда была обязана этому визиту как непосредственной причине. В то время она казалась прекрасно здоровой; но молодость и здоровье не являются гарантией для нас в этом нашем земном жилище. Когда наш корабль восемнадцать месяцев спустя приблизился к родным берегам, он вез ее слабой и изнуренной больной; и когда земля наконец предстала перед нашими глазами, мы едва обратили на это внимание, ибо она, наша спутница стольких дней и столь любимая нами, была теперь мертвым телом. Она скончалась внезапно всего лишь накануне вечером. От ее скорбящих родителей в этот час душевной боли я слышал упоминания об этом визите, и они нашли в его последствиях источник утешения, какого не могла дать им вся земля; для нее же, владай она мирами, чем стали бы они по сравнению с ее верой?

Когда мы наконец заговорили, стоя у гроба в этой гробнице, это было непроизвольно тихо и короткими фразами; и было облегчением выйти туда, где чувства не были столь тягостными. Я говорю об ощущениях других так же, как и о своих собственных, ибо с тех пор я часто слышал, как они говорят об этом визите и о его влиянии на их чувства.

Наши чувства, однако, в данном случае, будучи пленены окружавшей нас обстановкой, тихой комнаткой, освещенной несколькими лампадами, мраморным гробом и преданием о том, что это была гробница нашего Господа, действовали без участия нашего рассудка; или, вернее, они на время приостановили способность судить или склонность к исследованиям. И хотя по уже названным причинам я почти не сомневаюсь, что это было место погребения нашего Спасителя, утверждение о том, что это сама гробница, нуждается в подтверждении; а мраморный гроб, или саркофаг, я не могу рассматривать иначе как простое изображение могилы или места, где было положено тело; и для этого он выбран вовсе не удачно. Это может быть гробница, высеченная снаружи в форме небольшой часовни; но поскольку как внутри, так и снаружи виден только мрамор, а природная скала, если она и существует, нигде не проступает наружу, у нас нет возможности убедиться в том, что это так; и все обстоятельства в целом вызывают подозрения, особенно в сочетании со множеством других утверждений относительно святых мест в Иерусалиме, которые явно не поддаются вере. Гроб выполнен из белого мрамора со слабыми прожилками светло-синего цвета; он прямоугольной формы, длиной внутри шесть футов, шириной около трех футов и глубиной два фута два дюйма; во всех отношениях он точно повторяет древние саркофаги, встречающиеся по всей Греции и в Азии; крышка сохранилась, и вся внешняя поверхность имеет легкую степень шероховатости, как будто она когда-то подвергалась воздействию погодных условий. Это совершенно расходится с древними гробницами, которые все еще в больших количествах можно увидеть вокруг Иерусалима и особенно в районе к северу от современного города. Они состоят иногда из одной камеры, иногда из череды камер, высеченных в цельной скале, с прямоугольным углублением, достаточным для тела, в полу у стены камеры; в больших камерах таких углублений больше одного, а в некоторых случаях вместо того, чтобы быть высеченными в полу, они образуют ящик у стены, но также высеченный из цельной скалы. Ни в одном известном мне случае внутри них не находили мраморного саркофага — он был бы там не нужен; и даже в гробницах царей к северу от города, отличающихся некоторой роскошью, использовалась исключительно природная скала. Свидетельства полностью против этого мраморного саркофага, и я не могу поверить в него.

И все же, было ли это следствием моих сохранявшихся сомнений на этот счет, или же дело было в самом названии и в тихой, освещенной лампадами комнате, где оно предстает взору, я не могу сказать: но хотя я посещал эту комнату неоднократно, это всегда сопровождалось чувством трепета, смешанным с долей благоговения.

Во время нашего визита в городе находился английский джентльмен, который перешел в католицизм и теперь был священником, но обладал просвещенными и либеральными взглядами; некоторое время он жил в Лиссабоне, а теперь был направлен в Иерусалим с пожертвованиями португальских церквей за этот год. Он часто навещал нас у мистера Николарисона; и все мы были поражены как его эрудицией, так и очень благородными манерами. Он сообщил мне, что незадолго до этого, будучи занят однажды изучением библиотеки главного латинского монастыря, он наткнулся на старую запыленную книгу, написанную по-латыни отцом-настоятелем Иерусалима около трех веков назад. Автор писал, что во время его пребывания здесь возникла необходимость снять мостовую этой церкви для проведения некоторых ремонтных работ; что он следил за этим процессом с пристальным вниманием и что его удовлетворение трудно вообразить, когда, добравшись до природной скалы, он обнаружил прямо под этим местом высеченную в скале камеру, в точности соответствующую гробницам, которые мы находим вокруг города. Что при дальнейших изысканиях среди старых записей монастыря он (отец-настоятель) обнаружил упоминание о том, что в древние времена гробница стояла открытой и доступной всем; и ее начали сильно повреждать паломники, каждый из которых стремился унести с собой какую-то часть священного камня. Чтобы сохранить ее, вокруг была построена прочная ограда; но теперь, когда посетителям запретили прикасаться к гробнице, они стали бросать внутрь вотивные дары, тряпки и т. д. в таких количествах, что это место вскоре стало вызывать отвращение; и в конце концов, чтобы предотвратить это новое зло, могила была засыпана, а над ней возведена небольшая часовня с саркофагом как символом истинной гробницы, находящейся внизу.



Рассказ отца-настоятеля выглядит правдоподобным, но читателю предоставляется принимать его ровно настолько, насколько он сочтет нужным. Я пытался отыскать эту книгу, но поскольку монастырь находился на карантине из-за чумы, мне это не удалось; и с сожалением должен сказать, что я забыл ее название.

Свет, который мы можем почерпнуть из Священного Писания по этому вопросу, в сочетании с единодушной традицией, заставляют меня предполагать, что это именно то место; каково бы ни было положение дел с самой гробницей, находится ли она ныне под сооружением, носящим ее имя, или была ссечена ради освобождения места для языческого храма, воздвигнутого Адрианом, либо для нынешней церкви.

Часовенка Гроба стоит в центре большой церкви лицом на восток. Прямо перед ней находится широкий проход в церковь, принадлежащую грекам и ничем не примечательную, кроме подвешенного к потолку шара и плиты под ним, на которой имеется надпись, гласящая, что это центр мира.

Основанием для этого служит 74-й псалтирь (стих 12): «Боже, Царь мой от века! Устраиваешь спасение посреди земли». И здесь я должен предупредить читателя, что его чувства по ходу этих визитов порой будут шокированы, и мне также должно быть позволено предостеречь его от того, чтобы позволить своему отвращению возобладать настолько, чтобы заставить его отвергнуть истину вместе с заблуждением. Это не согласуется с принципами здравого рассудка, а противоречит им. Там, где есть истина, обычно появляется и ложь; и ложь, как я уже отмечал, в определенной степени служит доказательством того, что где-то существует истина, ибо человек не мог бы воздвигнуть такую массу вымыслов, если бы не было чего-то реального, на чем их можно было бы утвердить; и, как правило, чем важнее истина, тем настойчивее ложь стремится извлечь из нее выгоду.

Я не могу, однако, присоединиться к частым выкрикам о подделках, обмане и фальсификации в адрес сект, которым принадлежат эти места и которые пересказывают эти предания посетителям. То, что подобные вещи можно обнаружить в высоких и священных обителях, несомненно, верно, и то, что они порой практикуются здесь, тоже весьма вероятно; но я могу найти для очень многих из этих преданий происхождение более милосердного характера и, как я полагаю, более согласующееся с реальным положением дел. Мы живем ныне в эпоху света и знаний и с трудом можем даже представить себе тьму, некогда покрывавшую Европу и все эти земли. Мы можем составить лишь некоторое представление о ней по книгам средних веков — книгам, полным басен и ложной философии по любому вопросу. Эти басни о медицине, алхимии, астрологии и множестве других тем возникали, мы склонны полагать, из невежества людей; в некоторых случаях мог иметь место преднамеренный обман; но в большинстве своем их происхождение крылось в глубоком невежестве тех времен; они демонстрируют борьбу умов, лишенных своей силы болезнями, которые передавались по наследству и веками были всеобщими; люди видели лишь смутно и сбивались на пути заблуждений, когда искренне и честно искали истину. И если мы готовы проявить это снисхождение к другим наукам, то почему бы не проявить его и к религии, где чувства людей способны затрагиваться сильнее и, даже в благородном деле, искривлять суждение, особенно если оно слабое, чем в любой другой сфере? В этом самом городе у магометан есть великое множество преданий относительно мечети Омара и некоторых других их священных мест вокруг Иерусалима, столь же диких, как и все, что есть среди христианских сект; тем не менее, когда мы слушаем их, мы не кричим сразу «обман и мошенничество» и не верим, что рассказчик намеренно вводит нас в заблуждение. Мы готовы считать его честным. Мы смотрим на него; лицо его серьезно; он производит впечатление искренности; и мы приписываем заблуждение глубокой и мрачной темноте, в которой, как известно, живут эти люди. Теперь я хочу потребовать для христианских преданий ровно того же, что мы готовы дать преданиям магометан. Принцип милосердия, правда, может быть доведен до крайности, но я хотел бы видеть его применение более широким. Давайте идти среди этих святых мест с осторожностью, со столь великой осторожностью, какую выберете вы, но без насмешек или взращивания горьких чувств друг к другу; давайте пожалеем невежество нашего брата и посочувствуем ему, но не станем осыпать его резкими эпитетами. Немилосердные инсинуации определенно крайне неуместны в этом крае, который должен вызывать лишь смиренные и нежные чувства; где среди насмешек и поношений, обрушивавшихся на него, Спаситель молился: «Отче! прости им, ибо не знают, что делают».

Покинув греческую часовню, мы прошли к западной стороне этой круглой церкви и, войдя здесь в узкий извилистый проход, вскоре оказались на полу из голой скалы с двумя могилами, высеченными в нем и называемыми гробницами Иосифа Аримафейского и Никодима. Они ровно такой глубины, чтобы вместить тело; могила Никодима имеет в длину всего около четырех с половиной футов.

Отсюда нас отвели в часовню на северной стороне церкви, где, как говорят, Спаситель явился Деве после своего воскресения; а затем по извилистому проходу — к месту в тыльной части греческой церкви, где находятся алтари, отмечающие, как утверждают, места, где бросали жребий о его одеждах; где он содержался под стражей, пока не подготовили крест; где произошло обращение Лонгина, офицера, пронзившего его бок копьем, и т. д. Здесь же нас провели по сорока ступеням вниз в большую пещеру — место, где Елена обрела крест. Нам рассказывают, что иудеи, дабы прекратить поклонение кресту со стороны ранних христиан, бросили его здесь в яму, называемую «Долиной трупов», где он пролежал три,ста лет; что Елена, производя раскопки, обнаружила три креста и, не будучи в состоянии отличить тот, который она искала, велела отнести их на место, где ныне находится часовня Девы и где тогда находилась женщина при смерти; и когда больную заставили прикоснуться к ним, два креста не произвели никакого эффекта, но третий, истинный крест, немедленно возвратил ей здоровье.

Поднявшись из пещеры и следуя по другому темному проходу, мы вскоре вышли в часовню размером около пятнадцати футов в квадрате, одну из сторон которой образует голая отвесная скала. Это часть каменистого холма Голгофы, или Кальварии; и здесь нам показали разлом или трещину шириной около шестнадцати дюймов, сообщив, что она образовалась во время распятия, когда завеса храма раскололась надвое и от землетрясения расколдолись скалы. Они рассказывают также историю, которую мне неприятно повторять, о том, что здесь в только что упомянутое время была обнаружена голова Адама; и что когда был пронзен бок Спасителя, кровь и вода стекали на нее, дабы Адам, как первый согрешивший, первым вкусил плоды искупления.

Бросив беглый взгляд на все эти места, мы пошли дальше; и вскоре, снова выйдя на дневной свет, оказались в вестибюле, у подножия лестницы, ведущей на вершину Голгофы.

Я упоминал, что при входе в вестибюль со стороны внешнего двора перед нами находился камень помазания, а слева — вход в круглую церковь Гроба. Справа, на расстоянии около тридцати пяти футов, находится узкая лестница из восемнадцати ступенек, высеченная в цельной скале и ведущая на площадку, поднятую примерно на шестнадцать футов над нижней церковью и почти квадратную, размером около сорока футов с каждой стороны. Это гора Голгофа. Поверхность ее ныне ровная и вымощена красным мрамором; с помощью некоего подобия перегородки, образованной двумя арками с квадратными колоннами между ними, она разделена на два помещения: одно почти квадратное, а другое продолговатое. Их венчает купол, более заостренный, чем тот, что возвышается над храмом Гроба Господня. Достигнув вершины лестницы, мы оказались в первом из этих помещений, квадратном, но сначала нас провели через него в другое, где нам указали на большую звезду из мраморной мозаики в полу, обозначающую место, где Спаситель был пригвозден к кресту. То, что обозначено как место, где стояли кресты во время распятия, находится в первом помещении, у его северной стены.

Вернувшись сюда, мы обнаружили здесь примыкающую к стене платформу, тянущуюся вдоль всей церкви, высотой шестнадцать дюймов и шириной около трех футов. Она также была покрыта мрамором, а посередине имела большую тисненую серебряную пластину с отверстием в центре; говорят, что она находится прямо над тем местом, где стоял крест нашего Спасителя. По обеим сторонам находятся похожие пластины, которые, как утверждают, закрывают отверстия для двух других крестов; но отверстия расположены настолько близко друг к другу, что перекладины трех крестов не могли оказаться на одной линии, если только, как могло иметь место, крест Спасителя не был выше или ниже остальных. Я несколько раз просунул руку в отверстие центральной серебряной пластины и обнаружил под ней углубление с шероховатыми краями, довольно большое, глубиной около фута или пятнадцати дюймов. Ровно посередине между ним и отверстием справа от нас, когда мы стояли лицом к ним, находится другая серебряная пластина длиной около тридцати дюймов с узкой щелью в ней, соответствующая, как нам сообщили, трещине в скале — началу щели, которую мы видели внизу. Там есть нечто очень похожее на трещину шириной около двух дюймов, противоположные части которой, судя по всему, совпадают; но близкому осмотру препятствует расположенная выше серебряная пластина; направление ее идет поперек естественного залегания слоев породы. Цель этих серебряных пластин, вероятно, заключается в защите этих мест от повреждений, поскольку паломники и другие посетители очень любят откалывать фрагменты от подобных мест для друзей на родине. Являются ли эти отверстия действительно теми местами, где стояли кресты, и представляет ли это собой настоящий разлом или «трещину» в скале, сказать невозможно; нет никаких сомнений, однако, что это действительно массив природной скалы; и его высота как раз такова, какая требовалась бы для смертной казни через распятие. Сейчас он так обстроен кругом и так покрыт мрамором, что нелегко составить точное суждение о его первоначальной высоте или размерах; но если я осмелюсь дать приблизительную оценку первого, то сказал бы, что она составляла около двадцати или двадцати пяти футов. С северного конца он кажется почти отвесным.

Наши чувства во время пребывания на горе Голгофе были того возвышенного, но торжественного рода, который мы испытали у Гроба, но, пожалуй, не столь сильными по степени; ибо хотя это было место агонии и позора, а вместе с тем и высочайшего морального величия, с другим была связана глубина уничижения, полнота оставленности, которая производила чрезвычайно сильное впечатление. Могила приняла тело страдальца, холодное и окоченевшее в смерти; саван окутывал эти изуродованные члены и те виски, где кровь запеклась на бесчисленных ранах. Природа в тот день сочувствовала и содрогалась, — но это уже прошло; насмешники, испросив, чтобы кровь его пала на них и на их детей, разошлись; ученики были охвачены ужасом и бежали; гробница была опечатана, и луна бросала свои мягкие лучи на сцену, по-видимому, оставленную Богом и людьми, если не считать молчаливого часового, мерно шагающего туда и сюда. Уничижение теперь завершилось; цена нашего искупления была уплачена до конца, и тогда слава с небес излилась на это место. Бог-Искупитель воскрес, и смерть, которая, хоть и была победителем, трепетала, видя Создателя всего сущего поверженным и находящимся под ее властью, теперь сама былаведена пленницей и сделана служебным инструментом, приводящим искупленных к вечной славе.






ГЛАВА XVI.

Размеры современного города. Территория внутри города и в его окрестностях. Живописный вид. Продолжение наших визитов. Виа Долороса. Приговор Спасителю от Салигнация. Дом Вероники и образ на плате. Дом «богача». Арка Ессе Хомо. Дом Пилата. Мечеть Омара. Запертый камень. Овечья купель. Место мученической кончины Стефана. Золотые ворота. Император Ираклий в затруднении.

Современный Иерусалим имеет в длину около трех четвертей мили в наибольшем своем протяжении и около двух третей мили в ширину. Он вмещает население примерно в 20 000 человек, а именно: 10 000 магометан, занимающих главным образом северную и восточную части; 6 000 евреев, живущих на том месте, что некогда было Апрой [так в тексте]; 3 500 греков и католиков вокруг церкви Голгофы и около 500 армян в их большом монастыре на горе Сион и вокруг него. Из последней возвышенности лишь небольшая часть включена в пределы нынешнего города.

С Елеонской горы Иерусалим кажется стоящим на равнине, полого спускающейся к востоку; однако земля эта далеко не представляет собой ровную поверхность. Напротив, она весьма неровная, хотя нигде не поднимается на холмы, если только остатки горы Сион не имеют права называться этим именем. Крутой спуск с Сиона в восточном направлении я уже отметил. Переходя от Голгофы на юго-восток, мы сразу начинаем спускаться, а в направлении к месту древней башни Антонии склон становится весьма крутым; затем следует участок низины протяженностью в 100 футов; и далее, по мере приближения к месту башни, находится возвышенность высотой в пятнадцать или двадцать футов с крутым подъемом с запада, но постепенно спускающаяся к воротм св. Стефана (отмеченным буквой c) в восточной стене. От Голгофы на север и запад земля поднимается с небольшим наклоном, за исключением уже упомянутого крутого склона на линии, которую я обозначил для стены Агриппы. Но этот склон тянется недолго.

За городом на юге и западе, пересечь долину Еннома, мы оказываемся на открытой и довольно бесплодной равнине, полого поднимающейся по мере удаления от города и простирающейся на расстояние в два-три мили; к северу местность холмиста на протяжении нескольких миль, после чего начинает подниматься и на расстоянии около пяти миль достигает значительной высоты; вероятно, там находился Скоп древних времен.

С этой, северной стороны, при приближении к нему Иерусалим выглядит наиболее выгодно, поскольку обработанные земли, густо разбросанные вокруг оливковые деревья, зеленеющие склоны Елеонской горы, возвышающейся прямо слева, производят на посетителя благоприятное впечатление от окрестностей города; в то время как стены самого города на северном конце, украшенные причудливыми зубцами и разбитые многочисленными углами в живописной форме, создают вместе со своими многочисленными башнями весьма благоприятный эффект. Иерусалим, однако, если смотреть на него с самых разных точек зрения, представляет собой весьма живописный город; и по крайней мере я могу сказать за себя, что он показался мне более величественным с виду, чем я ожидал. Война и землетрясение оставили внутреннее убранство поистине убогим; да и, насколько мы могли судить, его узкие улицы и низкие грубые дома даже в лучшие времена не имеют ничего особенно привлекательного; но с многочисленных точек зрения снаружи, и особенно когда мы петляли по долинам внизу, его зубчатые стены, замки и башни, поднимающиеся с края высокого крутого берега и резко выделяющиеся на фоне неба, то нависающие над нашей тропой, то уходящие вдаль, появляющиеся и исчезающие на неровной поверхности земли, производили весьма живописный эффект. При взгляде с Елеонской горы весь город предстает словно карта у наших ног. Дома, сложенные из камня, редко превышают два этажа в высоту и снаружи грубы и не имеют никаких претензий на красоту; но когда смотришь на них с возвышенности, город приобретает необычный вид из-за куполов, которыми покрыто каждое жилище. Порой каждая комната в доме имеет свой купол; и поскольку снаружи они побелены, при взгляде на него сверху с Елеонской горы весь город кажется усыпанным этими наростами. Парочка открытых зеленых лужаек прямо внутри стен, несколько деревьев, поднимающихся тут и там, башня храма Гроба Господня и его большие куполы, несколько минаретов и примыкающий к нам обширный открытый двор мечети Омара с его деревьями и красивой мечетью в центре завершают картину, открывающуюся с Елеонской горы.

Стены Иерусалима имеют высоту двадцать пять или тридцать футов и фланкированы многочисленными башнями, как круглыми, так и квадратными; а у Яффских ворот они дополнительно укреплены массой зданий, образующих замок. Имеется четыре главных ворота; а на севере и юге — двое меньших ворот или калиток, которые, впрочем, как я полагаю, используются редко.

Покинув храм Гроба Господня, мы свернули на улицу, перпендикулярную той, по которой пришли, и ведущую к горе Мориа. Она составляет часть «Виа Долороса», или пути, по которому, как нам говорят, Спаситель шел, неся свой крест, от претория к месту своих страданий. Улица узкая и плохо вымощенная, и на расстоянии около 600 футов от церкви ее пересекает на протяжении двадцати футов низкая тяжелая арка, которая, по словам местных жителей, является остатком древних ворот. Я полагаю, что эта арка находится близ линии северной стены Акры, но, помимо того, что сказано у Иосифа Флавия (de Bel. lib. vii. cap. i. § 1.), эта арка лишена массивного характера той стены; да и этот рассказ вовсе не правдоподобен. Ее называют Puerta Judicaria и указывают на сломанную колонну как на ту, на которой римские власти имели обыкновение вывешивать приговоры лиц, приговоренных к смертной казни; и они цитируют из Салигнация приговор нашему Спасителю в том виде, в каком он был вывешен здесь: «Иисус из Назарета, разрушитель царства, насмешник над Кесарем и лжемессия, что доказано свидетельствами главных людей его народа, должен быть отведен к месту общей казни и с издевательской помпой распят между двумя разбойниками; поспеши, ликтор, и приготовь кресты».

Мы идем дальше, и они снова пытаются испытать нашу доверчивость, указывая на дом слева, примерно в двухстах футах ниже этих ворот, как на подлинный дом Вероники, благочестивой женщины, жившей во время распятия. Говорят, что когда Иисус проходил мимо этого жилища, а лицо Его было покрыто кровью, струившейся из тернового венца, Вероника предложила платок, который, будучи прижат к Его лицу и возвращен ей, оказался несущим точную копию Его черт. Изображения Спасителя можно увидеть во всех католических странах: они представляют Его нарисованным на полотенце и, как утверждают, являются копиями с этого оригинала.

Хотя мы не можем в это поверить, в этом предании есть нечто привлекательное, и то же самое можно сказать о множестве других преданий, которые нам рассказывают, но потребовалось бы избыточное легковерие, чтобы полагать, будто это ее дом, когда мы знаем, что разъяренными солдатами Тита было уничтожено каждое жилище; и внешний вид самого здания должен убедить нас в том, что оно сравнительно современное.

Еще ниже они ставят во всем этом точку, указывая на самый тот дом, в котором жил «богач», и на место (на противоположной стороне улицы), где обычно возлежал Лазарь. Дом представляет собой большое, хорошо выглядящее здание и, как я полагаю, ныне занят Абу Гушем.

Здесь Виа Долороса на короткое время сворачивает налево, а затем, снова поворачивая в сторону ворот св. Стефана, поднимается на невысокую возвышенность и заканчивается у так называемых руин дома Пилата. В этом месте над улицей возвышается высокая арка с двумя окнами наверху, с которых, как нам говорят, римские наместники имели обыкновение обращаться к народу; и которые они называют «Ecce Homo» по преданию о том, что Спаситель был выведен туда перед иудеями, когда те кричали, требуя Его распятия (Иоан. xix. 5). Здесь же нам показали место, откуда были вывезены мраморные ступени, ныне демонстрируемые в Риме как принадлежавшие тогда Преторию и которые я видел в том городе, где никому не дозволено подниматься по ним иначе как на коленях. Действительно, весь этот район вокруг данного места плодороден на их предания; некоторые из них весьма любопытны, но читатель, должно быть, к настоящему моменту уже сыт ими по горло. Я лишь добавлю, что над окнами над аркой раньше находилась колонна между ними; но что однажды, когда заместитель султана находился с визитом в городах Сирии, по прибытии в Иерусалим латинский отец-настоятель забыл принести ему подарок, из-за чего заместитель приказал ему нести эту колонну на своих плечах к мечети Омара. «Но за это он был сурово наказан, ибо, уезжая из Иерусалима, он упал с лошади и сломал ногу; по крайней мере, так утверждают многие».

Дом Пилата находится на небольшом расстоянии от улицы, ведущей к воротам св. Стефана; и мы свернули к нему не для того, чтобы рассуждать об их преданиях, а ради возможности воспользоваться высокой террасой, образующей его крышу, чтобы получить хороший обзор мечети Омара. Турки не разрешают ни одному христианину входить даже во двор этой мечети, и поскольку здание, с которого открывался наш вид, составляет часть ее границы, мы смогли с нашего возвышенного положения обозреть ее целиком.

Этот двор расположен в юго-восточном углу современного города, стены которого ограничивают его с востока и отчасти с юга. Его размеры составляют 1500 на 1000 футов; и поэтому он занимает значительно больше земли, чем древняя гора Мориа, которая находилась, полагаю, ближе к его южной оконечности. Его чистая территория и разбросанные по ней тенистые деревья производят очень приятное впечатление. Платформа в его центре украшена по краю с обеих сторон подобием триумфальной арки; а сама мечеть, которая стоит ближе к южному концу этой платформы, представляет собой очень красивое здание. Она восьмиугольная и построена из светлого мрамора со слегка темноватыми прожилками, в который вставлены панели более темного оттенка. Остальная часть здания и высокий купол украшены разноцветной плиткой, выложенной причудливыми узорами, а внизу, у каждого входа, пристроен украшенный портик. Интерьер обогащен двадцатью четырьмя колоннами и пилястрами, а также резьбой и позолотой.

Мечеть Омара, называемая арабами Эль-Сахра, или «Запертая», обязана своей величайшей святостью большому камню в центре, по-видимому являющемуся частью природной скалы горы. Он такой же грубый, как при добыче в кармане [так в тексте, в значении карьер], окружен деревянной оградой высотой около четырех футов и покрыт тканью из зеленой материи и атласа. Это Хаджр-эль-Сахра, или «Запертый камень». Турки рассказывают, что он упал с небес, когда человеку был дарован дар пророчества, и использовался в качестве сиденья древними мужами, обладавшими этим даром. Но когда пророки в конце концов были вынуждены покинуть его и бежать в другие страны, камень также выказал стремление удалиться; тогда архангел Гавриил пришел и, схватив его рукой, удержал на месте, пока Магомет не совершил полет из Мекки, и прочно прикрепил его к горе. Халиф Омар впоследствии построил вокруг него нынешнюю мечеть. На нем показывают следы пальцев архангела, оставленные в борьбе за удержание камня.

Под мечетью находится пещера размером около восемнадцати футов в квадрате с нишами, носящими имена Авраама, Давида, Соломона, Илии, Гавриила и Магомета, но не содержащая ничего примечательного.

В юго-восточном углу большого двора находится другое здание продолговатой формы, длиной 162 фута и шириной 32 фута, называемое турками Эль-Акса и используемое ими в качестве мечети. Оно украшено изнутри большим количеством колонн, но имеет простой экстерьер; латиняне говорят, что это была церковь, использовавшаяся при Сретении, но она, вероятно, относится ко временам крестовых походов.

Сразу за двором мечети Омара, с северной стороны, находится прямоугольный котлован длиной около 150 футов, шириной 40 и глубиной 12 или 15 футов, обнесенный стеной из тесаных камней, очевидно, помещенных туда в очень давние времена. Он называется Овечьей купелью; но хотя мне хотелось бы считать его таковым, я не знаю никаких достаточных доказательств этого. Стены его перпендикулярны, и план совершенно отличен от того, чего мы вправе ожидать согласно Священному Писанию. См. Иоан. v. 2.

Чуть дальше Овечьей купели мы подходим к восточным воротам современного города, названным в честь св. Стефана из-за поверья, что этот первомученик принял смерть на склоне, по которому сразу за ними мы спускаемся к потоку Кедрон. Скала примерно на половине спуска немного выступает вперед; а некоторые пятна, образованные окисью железа в скале, указываются паломникам как следы от его крови.

Эта ворота в настоящее время являются единственным выходом с этой стороны города; но некогда здесь были другие ворота, выходившие из двора мечети примерно в 230 ярдах к югу. Из-за своего великолепия они назывались «Золотыми воротами», но в настоящее время они заложены стеной вследствие распространенного среди турок предания о том, что город однажды будет взят христианами и что они войдут через эти ворота.

С ними также связано христианское предание, несколько вычурное и не лишенное хорошей морали, но которому суждено вызвать мало доверия в наши суровые и критические времена.

В 608 году Хосров, царь Персии, завоевал Иерусалим; и, разграбив город и осквернив святые места, вернулся в свое царство, увезя с собой истинный и почитаемый крест. Император Ираклий четырнадцать лет спустя имел счастье не только вернуть себе город, но, развивая свои завоевания, обрел вновь и священную реликвию. Вернувшись в Иерусалим, он намеревался войти туда через «Золотые ворота» и, совершив торжественный кортеж к церквам и очистив их, восстановить крест на его первоначальном месте. Облаченный в одежды, сверкающие королевскими драгоценными камнями, и в сопровождении длинной свиты придворных и вельмож, он с радостью продвигался вперед и уже собирался войти через эти великолепные ворота, когда невидимая, но твердая рука оттолкнула его. Еще дважды он пытался войти, но каждый раз внезапно останавливался; и никакая сила не могла преодолеть эту невидимую и таинственную мощь. В этот момент подошел Захария, патриарх Иерусалимский, и, сразу поняв, в чем дело, воскликнул: «Скажи, о император, украшен ли ты этими великолепными одеждами и в этом триумфальном шествии, — подражаешь ли ты Тому, кто в смирении и скорби нес на Своих плечах это священное древо? Сними свои усыпанные драгоценностями одежды, облачись в грубое и скромное платье, и ты быстро найдешь вход и сможешь исполнить свои благочестивые желания». Император поспешил подчиниться, и невидимая рука перестала преграждать ему путь. [57]






ГЛАВА XVII.

Долина Еннома. Земля горшечника. Стройные свойства, приписываемые ее почве. Не действует на граждан Рима. Мрачный характер долины. Колодец Иова. Купель Силоама. Источник Силоама. Периодичность течения. Камни и колонны, принадлежащие, вероятно, двору древнего храма. Монументы Захарии и Авессалома. Гробница Иосафата. Кладбище иудеев. Долина Иосафата. Вид с Елеонской горы. Иоаданская равнина и Мертвое море. Гефсиманский сад. Гробница Девы. Предание о ее смерти и вознесении.

Другая интересная экскурсия пролегала вдоль долины Еннома, или Геенны, оттуда вверх по долине Кедрона, или, как я буду называть ее впредь, Иосафата (ее нынешнее название), до вершины Елеонской горы и к предполагаемому Гефсиманскому саду.

Мы покинули город через Яффские ворота и сразу же начали спускаться в первую из этих долин, которая здесь значительно расширяется, а затем заканчивается. На расстоянии около 500 футов от ее оконечности мы подошли к дамбе, простиравшейся поперек и предположительно являвшейся древней насыпью для удержания вод, сбрасываемых из акведука, который до сих пор можно видеть в скалах наверху. Этот акведук прослеживается на некоторое время по западной стороне долины, где скалы в некоторых местах были высечены с большим трудом, чтобы проложить для него путь; он идет в сторону Бетлехема и, как мне сообщили, берет свое начало у водоемов Соломона примерно в двух милях за этим городом. Эта дамба и акведук, вероятно, относятся к числу весьма немногих сохранившихся остатков древнего Иерусалима, которые можно увидеть в настоящее время.

Наша дорога пролегала недалеко от дна долины, по обломкам древнего Иерусалима, состоящим из рыхлой земли вперемешку с черепками; прямо над нами слева возвышались грозные зубцы крепостной стены города; справа на расстоянии около 200 футов находились отвесные скалы, ограничивавшие долину с этой стороны; они состоят из параллельных пластов известняка и пронизаны многочисленными погребальными пещерами времен иудейского могущества. Около изгиба долины, в углублении среди скал, нам указали место, считающееся Акелдамой, или землей крови. Теперь оно принадлежит армянам, и, если верить многочисленным твердым утверждениям, почва эта обладает чудесным свойством уничтожать плоть любого положенного в нее тела в короткий срок двадцати четырех часов. Земля отсюда перевозилась как в знаменитый Кампо-Санто в Пизе (Италия), так и в Рим; и говорят, что в обоих местах она сохраняет свои чудесные свойства, за единственным исключением: в последнем городе, хотя она и действует на трупы чужеземцев, вместо того чтобы разъедать их, она с возмущением исторгает из себя тела самих граждан. За это различие римляне должны благодарить самих себя. Земля была отправлена им в 270 кораблях Еленой (или святой Еленой по римскому календарю), которая рассчитывала, что она будет принята с радостью. По ее прибытии находившиеся тогда в городе чужеземцы с радостью предложили свои услуги в разгрузке, но граждане взяли на себя смелость отказаться, заявив, что у них и так достаточно священной земли, поскольку вся их почва была освящена кровью многочисленных мучеников, пострадавших там. «За этот акт презрения небеса попустили, что если тело любого римлянина погребено в Кампо-Санто в Риме, земля исторгает его, смрадным и обезображенным, но действует на тело чужеземца так, как было только что описано. Есть много книг, в которых рассматривается этот предмет; и когда я сам был в Риме, я с большим усердием расспрашивал об этом, чтобы осведомить себя; и все утверждали, что это так». [58]

Эта долина, имевшая в своей верхней части несколько жизнерадостный вид, по мере нашего продвижения становилась все более мрачной; и наша тропа, петлявшая наконец среди крупных обломков камней, была довольно утомительной. Мы потеряли из виду городские стены; холм слева от нас был уединенным и безлюдным, а вокруг нас лежали руины жилищ, некогда покрывавших его; растительность, устилавшая дно долины выше, теперь исчезла, а справа от нас возвышались грубые крупные утесы противоположной кручи. Эта картина напоминала о давних временах, когда родители заставляли здесь своих детей проходить через огонь перед Молохом; это было место, хорошо подходящее для таких мерзостей. Долина имеет в длину около мили с четвертом, и, устав от ее суровости и мрачного уединения, мы были рады, когда наконец вышли в более широкую долину Иосафата и очутились в просторном месте у колодца с прохладной восхитительной водой. Он называется колодцем Иова из-за предания о том, что Иов, оправляясь от своих болезней, приходил сюда и способствовал своему исцелению, омываясь здесь.

Долины как Еннома, так и Иосафата во время нашего посещения были совершенно сухими, но многочисленные округлые гальки на дне, особенно последней, свидетельствовали о бурных потоках в сезон дождей.

Поднимаясь вверх по последней долине по западной стороне, мы подошли на расстояние около 1200 футов от колодца Иова к выходу из долины Силоама, и нашу дорогу здесь пересек первый ручей с водой, который мы видели где-либо в Иерусалиме или его окрестностях; однако это всего лишь ручеек, несколько капель которого сочатся среди комьев земли, и они быстро теряются в жадной почве. Они исходят из Силоамской купели, которая находилась в ста ярдах слева от нас и представляет собой палату, некогда, по-видимому, сводчатую и обнесенную стенами с обеих сторон, но открытую в нижней части, в то время как из верхней части другого конца небольшой ручей падает легким каскадом и образует внизу бассейн, куда до сих пор часто приходят за водой и для стирки. Принимает ли он тот же вид, что и в древние времена, сказать невозможно; но нет никаких сомнений в том, что это место — именно та купель [59], куда был послан омыться слепой от рождения человек и откуда он вернулся прозревшим. Испытываешь большое удовлетворение, имея возможность опознать место столь чрезвычайно интересное и связанное со столь нежными ассоциациями.

Около 150 ярдов далее, когда мы проходили по крутому сходу в долину Иосафата, слева от нас внезапно открылся проем в скале, и мы обнаружили здесь Силоамский источник — место, откуда, как говорят, купель черпает по подземному каналу свой запас воды. Он называется источником Девы из-за предания о том, что она часто посещала его, и его воды до сих пор используются при болезнях глаз. Возможно, он обладает какими-то целебными свойствами; ибо он солоноват и не очень приятен на вкус. Источник является подземным, и к нему ведет спуск из тридцати ступеней, вырубленных в сплошной скале. Во время моего первого посещения вода била на дне ключом в полный поток, чистая как кристалл, и в этой стране засухи это поистине было привлекательным зрелищем. Во время моего второго посещения я едва мог узнать его. Течение прекратилось, и он превратился в стоячий водоем, который мальчик, наполнявший кувшины на осле, замутил осадком так, что вода приобрела желтый мутный цвет. Его течение носит периодический характер, и мои посещения, должно быть, приходились на те моменты, когда это явление проявляется наиболее ярко. Воды Силоамской купели всегда описывались как пресные и приятные, а воды этого источника солоноваты. Может ли первая питаться за счет последнего? Мне также показалось, что последний расположен ниже Силоамской купели; но мое время не позволило мне разрешить этот вопрос. Вода отводится из него по подземному каналу, глубоко заложенному в холме.

Недалеко от этого источника находится юго-восточный угол нынешнего города; и стена здесь, выступая немного в долину, поэтому примерно вдвое выше обычной. Даже издалека наше внимание привлекают несколько примечательных камней на этом углу; и осмотр убедил меня, что они принадлежали древнему Иерусалиму. Меня часто спрашивали после моего возвращения, видел ли я какие-либо остатки древнего храма. Эти камни, вероятно, не принадлежали самому храму, но у меня мало сомнений в том, что они были частью либо его клуатров, либо массивной стены, поддерживавшей его дворы. Они находятся как раз у подножия горы Мориа и во всех отношениях совершенно отличны от камней, составляющих остальную часть нынешней городской стены. Последние имеют нерегулярную форму и небольшие размеры, какие можно увидеть в любой обычной стене. Эти же все прямоугольные, с исключительно тонким швом и порой очень большого размера; я заметил некоторые, длина которых достигала двадцати одного фута, и все они были значительных размеров. Хотя камни изготовлены из обычного компактного известняка, встречающегося к северу от города, швы подогнаны настолько плотно, что заметны лишь при внимательном осмотре. На внешней поверхности каждого камня имеется панель, выступающая на четверть дюйма и не доходящая до шва всего два дюйма; в Бальбеке есть здание, предположительно относящееся ко времени Соломона, камни которого украшены аналогичной филенкой; в том же своеобразном архитектурном стиле выполнен замок или цитадель Дамаска. Иосиф Флавий, говоря о стене, поддерживавшей двор храма, кажется, ссылается на нечто подобное, когда сообщает нам, что, хотя камни были тщательно подогнаны друг к другу, «громадность камней на фасаде была прекрасно видна снаружи». [60]

В стену на разной высоте от этого угла до Золотых ворот также встроено множество колонн, которые в древности, по-видимому, принадлежали какому-то великолепному зданию. Они лежат горизонтально; их концы, которые одни и видны, выступают на два-три дюйма за лицевую поверхность стены. Некоторые из них выполнены из зелено-античного мрамора необычайной красоты, некоторые — из обычного вида ципполина, а другие — из очень красивого розового мрамора. Их положение непосредственно под местом древнего храма и их красота наводят меня на мысль, что некогда они принадлежали дворам этого великолепного здания.

Перед нами на противоположной стороне долины Иосафата теперь находились два примечательных объекта, и мы спустились, перейдя по мосту, перекинутому здесь через сухое русло Кедрона, чтобы рассмотреть их. Это два квадратных памятника, лежащих примерно в тридцати футах выше дна долины, и они кажутся частично погруженными в склон Елеонской горы. По сути, они высечены из этой горы, состоя из сплошной неразъемной скалы, но изолированы от холма каналом шириной десять или двенадцать футов, прорезанным с тыльной стороны и по бокам. Они называются памятниками Захарии и Авессалома.

Первый из них украшен на каждой стороне четырьмя полуколоннами ионического ордера и пилястрой на каждом углу, увенчанными антаблементом, что вместе с колоннами составляет высоту около двадцати футов; все это представляет собой единый цельный кусок скалы. Венчает все это плоская пирамида из каменной кладки, стороны которой гладкие и доходят до краев кубической массы. Мы не обнаруживаем никаких проемов в этом памятнике, хотя под пирамидой, без сомнения, имеется полость.

Памятник Авессалома стоит примерно в ста футах к северу от него и имеет почти такие же размеры; однако колонны здесь дорического ордера с соответствующим антаблементом. Они также высечены в той же массе скалы, но увенчаны квадратным блоком кладки с лепными карнизами; его в свою очередь венчает круглая масса с аналогичным убранством, а ее — остроконечный купол, увенчанный наконец каменным орнаментом, напоминающим пламя огня. В задней стороне этого памятника имеется проем примерно в десяти футах от земли, дающий доступ к находящейся внутри камере, которая теперь почти заполнена галькой. Как магометане, так и христиане, проходя мимо, бросают гальку в памятник, чтобы выразить свое отвращение к несыновнему поведению того, чье имя он носит. Основанием для наименования его в честь Авессалома служит вторая книга Царств, xviii. 18: «Авессалом при жизни своей взял и поставил себе памятник в царевой долине. И сказал: нет у меня сына, чтобы сохранить память об имени моем; и назвал памятник своим именем. И называется он памятником Авессалома до сего дня».

Высказывалось предположение, что колонны и другие внешние украшения относятся к более позднему времени, чем остальная часть работы; но все детали сочетаются столь хорошо, а также гармонируют с формой и пропорциями основного массива скалы, что я не вижу оснований для такого мнения.

Между двумя памятниками находится пещера, называемая гробницей Иосафата, — на каком основании, сказать трудно; она состоит из трех камер, одна из которых примыкает к фасаду отвесной скалы, где они расположены, и украшена там двумя дорическими колоннами, поставленными так, чтобы поддерживать крышу. Позади гробницы Авессалома поверхность скалы также украшена завитками и другими скульптурами в барельефе, по-видимому, покрывающими вход в гробницу, вырубленную в горе.

Свернув здесь на зигзагообразную тропинку, начинающуюся подниматься на Елеонскую гору, мы вскоре очутились в месте, вызывающем трогательный интерес. Вечно тоскуя по святой земле своих предков, еврей по мере исчерпания жизненных сил часто собирает свои сбережения и напрягает угасающие силы, чтобы добраться сюда, умереть в Иерусалим и положить свои кости под горой древнего храма. Им не разрешено ступать на территорию горы Мориа, но в хорошую погоду их можно видеть прямо у внешней стены, сидящими на земле и читающими свои молитвенные книги; и даже за эту привилегию они должны платить турецкому наместнику. Печальный и униженный народ! Они приходят сюда с концов земли и, изгнанные с Святой горы, сидят в пыли за ее стенами, оплакивая свои разрушения и взывая: «Господи, доколе, доколе?» И знак, наложенный на них, преследует их даже в смерти. Мусульмане занимают склон, спускающийся в долину Иосафата, под собственное кладбище; а евреи, желая, чтобы тени Мориа падали на их могилы, вынуждены занимать противоположную сторону долины вдоль склонов Елеонской горы. Земля там побелена скромными плитами, покрывающими их могилы.

«И рассеет тебя Господь между всеми народами, от края земли до края земли; и будешь служить там другим богам, которых не знал ты и отцы твои, деревам и камням. Но и между этими народами не успокоишься, и не будет места покоя для стопы ноги твоей». Сон смерти! Могилы такого народа здесь, у реликвий древнего города, представляют собой трогательное зрелище!

Долина Иосафата, получившая свое название от только что отмеченного нами памятника, имеет в длину около двух миль. Как магометане, так и восточные христиане верят, что Страшный суд состоится в этом месте. Основание, приводимое последними, находится у Иоиля, iii. 2 и 12: «Я соберу все народы и приведу их в долину Иосафата» и т. д. — «Пусть возбудятся народы и пойдут в долину Иосафата; ибо там Я воссяду, чтобы судить все окрестные народы».

Я уже, кажется, упоминал, что Елеонская гора имеет около мили в длину и около семисот футов в высоту. Для зрителя с запада она имеет мягко волнистый очерк и кажется имеющей три вершины почти одинаковой высоты. На вершине средней из них находится христианская церковь, воздвигнутая над местом, где, как нам сообщают, наш Спаситель вознесся на небеса; и в подтверждение этого факта указывают на камень с отпечатком левой стопы, сделанным, как говорят, когда он собирался покинуть землю; отпечаток же правой стопы был увезен турками. В день Вознесения они приходят сюда в огромных толпах и проводят здесь службу. Часовня была повреждена недавним землетрясением, и пол был покрыт мусором, так что мы не увидели камня, да и не заботились об этом. В Евангелии от Луки (xxiv. 50) [61] совершенно четко сказано, что вознесение произошло возле Вифании, которая находится на восточной стороне горы, более чем в миле отсюда. У турок есть похожее предание относительно Магомета в связи с этим местом, и рядом с христианской часовней у них есть мечеть, также почти разрушенная землетрясением.

От этой центральной высоты хребет простирается на восток на расстояние трех четвертей мили, где заканчивается резким спредом. нас провели к его концу, чтобы насладиться видом на восток, который весьма обширен. Иорданская равнина, гора за ней, Мертвое море и темная и своеобразная цепь гор к востоку от него были видны во всей красе, как и вся страна между ними и нами. Некоторые из нас думали, что видят воды Иордана; но хотя это было неопределенно, мы могли легко проследить течение реки по равнине по зелени, а там, где она исчезала, по пересеченному характеру местности. За ней возвышались величественные горы Моава, поднимаясь пик за пиком в великом величии, включая среди них гору Нево; и когда я стоял, глядя на них, я с удовольствием повторял гимн, который часто пел среди друзей в своем отечестве,

«Есть земля чистой радости».

В наши планы входило посещение Иордана и Мертвого моря; но страна в то время была наполнена бандами людей, изгнанных из своих домов вторжением Ибрагима-паши и находившихся в состоянии крайнего возбуждения как из-за недовольства правительством, так и из-за страданий вследствие войны; и когда мы предложили это путешествие, владельцы наших лошадей категорически отказались отпустить их. Иерусалимский губернатор заявил, что потребуется охрана из 300 человек, и предложил предоставить нам такой эскорт, если коммодор пожелает; но от этого вежливого предложения, разумеется, отказались. Так что мы извлекли максимум пользы из нашего вида на горы, который был весьма обширным. Атмосфера в этих краях скудных испарений настолько прозрачна, что Мертвое море и Иордан казались нам совсем близкими, и мы удивлялись, почему путешествие к ним считается столь утомительным. Но, бросив взгляд на страну между нами и ими, мы увидели сменяющие друг друга холмы, пока детали не растянулись на расстояние по меньшей мере тридцати миль. Лежащая внизу страна представляла собой картину полного и абсолютного запустения; холмы были голыми и красными, изрезанными глубокими оврагами, и на всем пространстве между нами и Мертвым морем едва ли можно было увидеть хоть клочок зелени. Горы к востоку от этого озера смерти имеют весьма уникальный вид, поднимаясь на большую высоту и представляя очертания столь плавные и ровные, будто это искусственная стена.

Было отрадно отвлечься от этого мрачного зрелища и обратиться к плодородной и зеленой горе, на которой мы тогда стояли. И когда мы возвращались и, достигнув вершины по направлению к Иерусалиму, оглядывали его изящные склоны и сам город, раскинувшийся перед нами, никто не мог удивляться тому, что Спаситель часто искал Елеонскую гору для уединения; и что окружающий вид — столь разнообразный, столь богатый, столь прекрасный и вскоре измененный страшной войной в полное опустошение — побуждал к молитве.

Солнце теперь начало клониться к западному горизонту. Мы спустились по крутой зигзагообразной тропе, ведущей прямо к воротам святого Стефана; и у подножия горы, погруженного теперь в широкие тени города, подошли к месту, которое при самом своем упоминании вызвало всеобщий и сильный интерес. Это был Гефсиманский сад. Он лежит у подножия горы, в углу, образованном разветвлением нижней дороги на Вифанию и дороги на Иерихон, по которой мы только что спускались; и отмечен восемью оливковыми деревьями, которые выглядят так, будто стоят здесь уже столько же веков. Латиняне, которым они принадлежат, действительно утверждают, что они были здесь во времена нашего Спасителя, и подвергли бы отлучению любого члена своего ордена, кто осмелился бы сломать ветвь или иным образом повредить их. Они разрешают паломникам сдирать любые рыхлые куски коры, которые те могут найти на массивных стволах; поэтому из-за частоты таких визитов они выглядят белыми и ободранными. Они очень велики; и поскольку оливковое дерево растет очень медленно, в этом утверждении может быть доля правды, если вспомнить, что турки при возвращении города от крестоносцев ввели ежегодный налог в десять центов на каждое существовавшее тогда оливковое дерево и вполовину меньше на любое посаженное, и записи монастыря показывают, что тогда за эти деревья платилась первая сумма; но что касается утверждения, которое относит их возраст к ранним временам христианства, мы не можем в это поверить, ибо даже если бы возраст самого оливкового дерева исчислялся столь долго, мы знаем, что Тит приказал срубить все деревья на расстоянии нескольких лиг [62] для возведения насыпей и осадных орудий.

Что касается вопроса о том, является ли это Гефсиманским садом, я не вижу никаких оснований утверждать это наверняка, поскольку упоминание о его местонахождении в Священном Писании (и, полагаю, других у нас нет) столь мимолетно. Земля здесь спускается более полого, чем в большинстве других мест, и благоприятна для сада; но он находится совсем близко к подножию горы, и я думаю, что выражение (Лук. xiv. 26) «они вышли на Елеонскую гору» заставило бы меня искать его выше; и кажется также вероятным, что для такого случая было бы выбрано место более уединенное, чем то, что находится непосредственно у оживленного города. Но эти возражения не имеют большого веса, и я не хочу разрушать веру в место столь нежного интереса. Я отломил несколько ветвей и собрал немного земли, которую привез с собой.

Хотя лишь немногие из этих мест могут быть точно опознаны и все они изменились, тем не менее было огромным утешением сознавать, что мы находимся среди мест, часто освященных присутствием нашего Спасителя и Господа; что здесь, в этом крае, Он исцелял больных, заставляя радость расцветать в сердцах, где она долго была чужой; здесь возвращал зрение слепым и слух глухим и учил Своим чистым и человеколюбивым учениям; и что из окружающей нас и видимой ныне природы Он черпал пояснения и находил темы для Своих притч.

Примерно в двадцати шагах к северу отсюда находится пещера диаметром двадцать пять или тридцать футов, в которую мы спускаемся по одиннадцати ступеням; и здесь, как говорят, наш Господь уединялся для молитвы в тот раз; здесь же показывают место, где три ученика возлежали и спали.

Продвигаясь далее на север, на расстоянии тридцати ярдов мы подходим к большой подземной камере, называемой гробницей Девы. Она была освещена для нас; и спустившись по величественной лестнице из пятидесяти ступеней двадцати футов шириной, вырубленной в цельной скале, мы оказались в высоком помещении, переходящем в небольшие камеры справа и слева. Последняя камера используется коптами как часовня, в то время как в другой находится почитаемая гробница Девы вместе с алтарем. По обе стороны лестницы, примерно на половине спуска, также имеется ниша, содержащая почитаемые гробницы ее родителей, Иоакима и Анны, и Иосифа, мужа Марии. Этот край изобилует преданиями, связанными с девой и апостолами; но я опускаю их, за исключением одного, столь поэтичного, что, надеюсь, мне простят его упоминание.

Дева была больна и теперь находилась при смерти; она молила Своего Сына, чтобы всем апостолам было позволено присутствовать при ее исходе; и они были соответственно перенесены в одно мгновение со всех концов света, куда они отправились проповедовать евангелие, и оказались вместе у ее постели в Иерусалим; все, кроме Фомы, который по особому суду остался позади.

Она умерла и была похоронена апостолами в этой просторной гробнице, которую они не покидали в течение трех дней и ночей; все это время сладкая музыка невидимых ангельских арф витала среди сводов и в воздухе над ними. По истечении этого времени Фома оказался среди них и был безутешен, когда узнал, что его лишили привилегии быть свидетелем ее кончины. Он просил однако, чтобы раз ему не позволили видеть ее при жизни, ему разрешили взглянуть на тело; они согласились, и гробница была открыта для него; но тело исчезло, не осталось ничего, кроме погребальных одежд и савана. В то же время музыка ангелов прекратилась, по чему они поняли, что тело возносится на небеса. Фома со слезами устремил взор вверх и успел заметить возносящийся образ; и в утешение она бросила ему пояс удивительной красоты, который упал на скалу, примыкающую к гробнице; «которая скала, — говорит книга, — пользуется величайшим почитанием у всех людей и имеет дарованные ей индульгенции, подобные тем, что дарованы другим святым местам Иерусалима». [63]

Мандрелл говорит об этом камне, что на нем есть «извилистый желоб, который они считают отпечатком упавшего пояса, оставленным для убеждения всех тех, кто станет сомневаться в правдивости их истории».






ГЛАВА XVIII.

Посещение Елеонской горы для добычи оливкового корня. Столярные изделия из него. Попытка с помощью фантастического заклинания возродить древний город Иерусалим. Его вид. Укрепления. Башни. Царский дворец. Колоссальная стена, поддерживающая дворы храма. Внешний клуатр. Притвор Соломона. Двор язычников. Внутренний клуатр. Ворота, называемые «Красивыми». Двор иудеев. Двор священников. Алтар. ХРАМ. Его ослепительный фасад. Величественный вход. Мастерство архитектора. Вестибюль. Золотая виноградная лоза. Святилище. Его убранство. Святая святых. Воздействие этого места на Помпея. Стены здания. Камни поразительного размера. Каркас города. Деревни и сады вокруг. Эффект контраста между Храмом и Елеонской горою. Миллионы людей, поднимающихся к Пасхе. Их гимны. Римская армия. Тит осматривает город. События, предвещающие его гибель. Пророк, объятый ужасом.

Оливковый корень позволяет создавать прекрасные столярные изделия; и желая добыть немного с Елеонской горы, чтобы изготовить изделия для моих друзей, я однажды взял переводчика и пару местных жителей и поднялся на гору, чтобы узнать, смогу ли что-нибудь купить. К югу от памятника Авессалома находится деревня Силоа, стоящая на том, что кажется каменоломней, и состоящая отчасти из домов, возведенных на скальных платформах, а отчасти из пещер, вырубленных в склоне холма. Она была совершенно безлюдной; но близ вершины горы мне посчастливилось найти населенный дом, у владельцев которого я купил право срубить несколько корней. [64] Представление о состоянии ремесел в Иерусалиме может дать тот факт, что лучшим топором, который мы смогли найти в городе, была разновидность тупой мотыги, и что мы действительно перерубали толстые корни; и это, как мне сообщили, обычный способ рубки леса в той стране. У мистера Николаисона был английский топор, но его арабские охранники унесли его по окончании осады.

Вскоре после начала работы с деревьями мы обнаружили вокруг себя дюжину дикого вида людей, которые словно выросли из-под земли, где они, вероятно, прятались в пещерах и искусственных ямах, которыми изобилует эта местность. Их уговорили помочь нам предложением небольшого вознаграждения; и пока они возились с деревом, я устроился в нескольких ярдах от них, чтобы сделать несколько планов и зарисовок города. Через полчаса переводчик подошел сказать, что все они сбежали; и вернувшись, я обнаружил, что ни одного из них не осталось и в помине. Солдаты у городских ворот внизу высмотрели их в бинокли, и наверх был отправлен отряд для их захвата; но они оказались слишком хитры и сбежали; и когда мы стояли у дерева, мы слышали, как они во время бегства кричали солдатам, используя эпитеты, которые были чем угодно, но только не комплиментами. Однако я привел это простое обстоятельство не столько ради него самого, сколько для того, чтобы получить возможность перенести читателя еще раз на вершину Елеонской горы. И здесь я хочу, чтобы он сел на то место, которое я только что занимал на центральной возвышенности, и посмотрел вниз на это место удивительной истории и трепетных, волнующих ассоциаций. Но моя цель — говорить не о нынешнем городе Иерусалиме; я хочу стереть всю ту картину, во многих местах обезображенную нищетой и неприглядными руинами, и представить его воображению древний город Иерусалим, когда он сидел на этих холмах в своих драгоценных украшениях — когда «славное говорено о тебе, о град Божий».

Часто бывая у нас на устах, этот город, полагаю, представлен лишь у немногих людей в представлении его необычайного великолепия в былые времена; ибо это было место не только уникальное и обладающее странным религиозным значением, но также удивительного величия. Период правления Соломона, пожалуй, можно было бы выбрать как время, когда его производимый эффект был наиболее впечатляющим; но для нашей картины я предпочитаю время Агрипп, потому что, хотя великолепие Иерусалима было едва ли меньшим, чем в царствование Соломона, мы имеем с помощью Иосифа Флавия более полные материалы для формирования суждения о его внешнем виде; и это также, за небольшим исключением, был тот город, по улицам которого ходил наш Спаситель и над которым, наблюдая за ним с места чуть ниже нас здесь, на Елеонской горе, он плакал в печальном предчувствии его падения.

А теперь посмотрите на север, на запад и на юг и заметьте, как с этих далеких высот земля полого спускается вниз, наклоняясь сюда, словно в благоговении, чтобы придать достоинство освященному месту. Теперь посмотрите вниз. Посмотрите, теперь я набрасываю над этим местом заклинание трезвой и сдержанной фантазии. Я вызываю вновь погребенные объекты былых дней. Город былых времен — восстань!

Смотри, это древний Иерусалим!

Поистине это великолепное место; картина редкой и изысканной красоты, помещенная в раму из бриллиантов. Оправившись от удивления и привыкнув глазом к уникальному зрелищу, мы обращаемся теперь к его детальному изучению. И во-первых, обратите внимание на стены, которыми он опоясан; какое гордое и грозное зрелище силы предстает перед нами. Массивные зубцы стен кажутся бросающими вызов всей земной власти, в то время как камни огромных размеров вызывают наше удивление не только своей колоссальной величиной, но и своею тщательной и аккуратной отделкой. Та стена на севере имеет толщину в восемьдесят футов [ошибка в оригинале, но переводим как в тексте: eighteen feet — восемнадцать футов], а с ее зубцами и башенками ее высота составляет сорок пять футов; она идет зигзагом, так что каждый ее участок может простреливаться с башен, коих в этой стене девяносто. Башни размером тридцать шесть футов в квадрате сложены из массивного камня и увенчаны каждая двумя ярусами или комплексами комнат, где наряду с прочностью учитывалась и архитектурная красота, и которые отличаются величайшим великолепием. Углы в стене острые, значительно отступающие от башен; и все сооружение, опоясывающее город, выглядит как гора из сплошной и неподвижной скалы. На ее северо-западном углу, высоко над всеми остальными, возвышается башня Псефина, массивная внизу, но в верхней части отмеченная изящной, хотя и тяжеловесной архитектурой; она восьмиугольная и достигает высоты в сто двадцать семь футов.

Внутри нее, отделяя Акру от Безефы, проходит еще одна стена — сплошная гора каменной кладки, представляющая высокие угловатые стены, зубцы и башни чрезвычайной прочности; и здесь, к югу от Акры, на краю Сиона, проходит третья линия подобных укреплений, составляя вместе с крутизной подъема оплот, ничуть не менее грозный, чем остальные; а на южной и западной сторонах этой горы поднимаются от края высокого скалистого обрыва, которым она там опоясана, ряды широкой и высокой каменной кладки, представляющие совершенно безнадежный барьер для нападающих. «Пройдите вокруг Сиона и обойдите его, сосчитайте башни его, обратите сердце ваше к укреплениям его... Прекрасна гора Сион, радость всей земли; на северной стороне ее город великого Царя... Цари земные собрались и прошли все вместе; увидели и изумились, смутились и бросились бежать».

Главной гордостью этих укреплений Сиона, однако, является скопление башен там, на северо-западном угле, «которые по величине, красоте и прочности превосходят все на обитаемой земле». Они были построены Иродом и названы в честь его друга, его брата и его жены. Они стоят в точке, где возвышение горы Сион, сужаясь до узких пределов, становится более заметным и тем самым представляет их высоту и затейливые архитектурные красоты в более поразительном свете. Одна из них расположена в остром угле и называется башней Гиппика. Она имеет сорок шесть футов в квадрате и до высоты пятьдесят пять футов сложена из прочной и массивной кладки, причем камни, из которых она построена, имеют длину 36 футов, ширину 18 и высоту 9; над этой прочной массой находится резервуар высотой 36 футов; непосредственно над ним располагается двойной ряд великолепных комнат из орнаментированной, но массивной архитектуры, дающий дополнительную высоту в 46 футов; а над ними возвышаются зубцы и башенки, причем общая высота башни составляет 146 футов.

На небольшом расстоянии от нее мы видим башню Фазаил, размером семьдесят два фута в квадрате и высотой 164 фута. Семьдесят два фута этой высоты состоят из таких же камней, как и в только что описанной башне; а остальная часть сложена из тяжелой каменной кладки с облицовкой из колоннад, богато украшенных комнат, зубцов и башенок.



Третья башня, Мариамна, названная Иродом в честь своей жены, меньше их, но отличается изысканной красотой и богатым убранством; она достигает высоты 91 фута.

Все они смотрят непосредственно вниз на царский дворец, также находящийся на горе Сион; и здесь глаз утомляется от разглядывания лабиринта дворов, череды портиков, украшенных богатыми и диковинными колоннами, рядов высоких окон, освещающих залы, где скульптура и резьба добавили свои украшения, и где сосуды сделаны из серебра и золота. А во дворах внизу и в садах растут редкие деревья, бьют фонтаны, стоят бронзовые статуи и извиваются ручьи. Никаких затрат или мастерства не пожалел для этого дворца правитель, чьи ресурсы были самыми обширными. Эти дворцы, дворы и башни — это Кремль Иерусалима.

Обратите внимание теперь на тот длинный мост с его высокими арками, поразительную деталь в этом пейзаже, сильно увеличивающую его живописный эффект. Он поднимается высоко над жилищами Акры и, простираясь наперерез всей этой части города, соединяет владения этого дворца с Храмом. Но поспешим обратить наше внимание на Храм. В городе еще много поразительных объектов, требующих нашего внимания; высокие и грозные башни Антонии, бесчисленные дворцы, частные здания замечательной архитектуры, выступающие благодаря неровному характеру местности, привлекают наш взор; но чудесный Храм — грандиозный, таинственный, внушающий трепет — перед нами, и глаз нетерпеливо отводит взор от других предметов. Обратимся же к нему и позволим нашим глазам остановиться и насладиться им.

И это поистине славное зрелище. Он стоит здесь перед нами во всей красе: стены, поддерживающие его дворы, поднимаются из самых глубин долины Иосафата и взмывают вверх на поразительную, головокружительную высоту. Это была смелая и дерзкая концепция — возвести эту гору каменной кладки на столь колоссальную высоту. Эта стена здесь перед нами имеет высоту 729 футов! [65] На северной и западной сторонах, из-за неровности рельефа, высота несколько меньше.

Вы замечаете, что для большей прочности стены не перпендикулярны, а несколько наклонены, так что вместе с повышением уровня земли во дворах наверху все сооружение имеет некоторую пирамидальную форму. Камни, из которых оно сложено, имеют колоссальные размеры, однако подогнаны с величайшей тщательностью и в дополнение к прочности, обеспечиваемой их величиной, укреплены изнутри с помощью железных скоб. Эта стена имеет в длину с каждой стороны более 730 футов; она образует точный квадрат, и поскольку все внутреннее пространство заполнено, мы получаем огромную гору, воздвигнутую человеческим трудом, грандиозное сооружение, которое должно вызывать изумление всех последующих поколений. Но это лишь основание, субструктура для великого Храма и его священных дворов. Посмотрите теперь вверх; вы видите вдоль края этой стены, высоко на ее головокружительной высоте, где кружится голова при попытке измерить глубину внизу, вы видите клуатр или украшенную колоннаду, снаружи украшенную архитектурным убранством и еще более примечательную своей массивностью и прочностью, словно для того, чтобы оградить от посягательств даже самой буйной фантазии священные пределы Храма. Этот клуатр имеет ширину 55 футов и состоит снаружи из ряда комнат, а внутри или по направлению к Храму — из двойного ряда мраморных колонн высотой 46 футов, каждая из которых состоит из цельного блока белого мрамора; антаблемент придает всему клуатру или колоннаде высоту более 60 футов. На южном конце вместо двух рядов имеется четыре ряда колонн, каждая колонна диаметром шесть футов и высотой 27 футов; массивность ствола облегчается причудливыми каннелюрами у основания и богатыми капителями в форме листьев, подобными тем, которые мы относим к коринфскому ордеру. Этот конец называется притвором Соломона; [66] он состоит из нефа, если можно так выразиться, шириной 45 футов и высотой 100 футов, с боковыми нефами шириной по 30 футов и высотой 50 футов. Это чарующее место, обвеваемое на такой большой высоте постоянным ветерком, и оно является излюбленным местом прогулок; но поистине, найдется ли во всей этой колоннаде, образующей полный круг в 2900 футов, хоть одно место, не отмеченное исключительной красотой и великолепием? На каждом углу вы замечаете башни сложной архитектуры, увенчанные башенками или пинаклями, откуда при взгляде вниз чувства содрогаются от ужаса перед пугающей глубиной.

Но это лишь начало величия этого удивительного Храма. Внутри этого клуатра находится открытый двор, также идущий кругом; он вымощен мрамором, и его уровень прерывается несколькими ступенями подъема, также идущими по всему периметру двора. Это двор язычников; и повсюду видны надписи на колоннах, запрещающие этому классу людей продвигаться ближе к Храму. Вдоль внутреннего края этого двора идет другой клуатр, также состоящий из ряда комнат с одинарной колоннадой внутри или обращенной к Храму. На пространстве, отведенном здесь под комнаты, земля поднимается на семнадцать футов от двора язычников, но сама колоннада находится на ровной земле, причем колонны, как и во внешнем портике, имеют высоту сорок шесть футов и вместе с антаблементом также составляют общую высоту более шестидесяти футов; но из-за подъема земли эта колоннада на двадцать футов выше другой.

В этом клуатре, обращенном к нам на восток, находятся «Красивые ворота»; [67] и поистине никому не нужно указывать на необходимость отметить их превосходящее великолепие. Их высота составляет девяносто один фут при ширине семьдесят три; двери сделаны из массивной коринфской латуни, покрытой с обеих сторон, как и косяки с перемычками, пластинами из золота и серебра, гладкими или с узором, либо рельефными — низким или высоким. По обе стороны от проема находится башня высотой семьдесят три фута, украшенная колоннами окружностью двадцать один фут. На северной и южной сторонах этого клуатра находятся еще восемь ворот меньшего размера, но покрытых подобным же образом, как и их косяки и перемычки, пластинами из золота и серебра; они также укреплены, подобно первым, башнями и массивными колоннами.

Пройдя через него, мы оказываемся на открытом дворе, вымощенном мрамором и поднимающемся ступенями к центральной точке. Восточная часть этого двора отведена для богослужений еврейских женщин, в то время как северная и южная разделены для мужчин. У внутреннего края этого двора находится еще одна стена; она сложена из мрамора, высотой всего в несколько футов и богато украшена резьбой; она отделяет двор еврейских молящихся от самого внутреннего двора из всех — двора Священников.

И там, на восточной стороне этого внутреннего двора, под открытым небом, на вершине этого грандиозного пирамидального сооружения, над которым раскинулся лишь свод небес, стоит Алтарь Всесожжения. Это колоссальное сооружение высотой двадцать семь футов и девяносто один фут с каждой стороны. Подъем осуществляется по наклонной плоскости с южной стороны.

А сразу за ним находится ХРАМ. Он также обращен на восток, и когда мы пытаемся вглядеться в него в лучах яркого утреннего солнца, бросающего сейчас свои лучи через Елеонскую гору, наши ослепленные глаза отводятся в сторону, терзаемые этим славным зрелищем. Он представляет собой фасад длиной сто восемьдесят два фута и такой же высоты, весь покрытый толстыми пластинами золота. Какое великолепное зрелище! Какое грандиозное завершение этого грандиозного сооружения, вздымающегося вверх от глубокой долины к облакам. Бросьте взгляд вниз и позвольте ему охватить огромные массы обтесанных камней, получивших правильную форму, украшенных архитектурными элементами и нагроможденных друг на друга до тех пор, пока чувства не начинают уставать при попытке объять этот колоссальный фабрикат высотой более чем в семьсот футов; взгляните на массивные лепные карнизы, в которые стена раздувается у своего окончания; отметьте высокие колоннады из чистого, эффектного мрамора, вытянутые вдоль края этого могучего сооружения; увидите внутри него мраморный мозаичный пол, поднимающийся рядами ступеней и окружающий гору; а затем снова другой ряд легких мраморных портиков, охватывающих его кругом; отметьте пол, снова поднимающийся непрерывными рядами мраморных ступеней; и вот, наконец, венчающий всё это великолепное творение роскошный Храм с фасадом высотой сто восемьдесят два фута, украшенный сложными архитектурными деталями и покрытый массивным золотом.

И «Господь во святом храме Своем: да молчит вся земля пред лицем Его!»

Да, в этом великолепном здании, возведенном на такую головокружительную высоту, окутанном сиянием, на которое едва может смотреть глаз; глубоко внутри здания, в месте таинственного мрака и уединения, символически предстает присутствие Иеговы; и этот Храм принадлежит не Иерусалиму, а всему миру. И Он, Божество, чье самое имя трепетно и должно использоваться с благоговением, благословил это место Своим особым присутствием; и подобает человеку смотреть на него с глубоким и торжественным чувством. «Как вожделенны жилища Твои, — говорил Псалмопевец издалека, — Господи сил! Истомилась душа моя, желая во дворы Господни; сердце мое и плоть моя восторгаются к Богу живому. И день во дворах Твоих лучше тысячи. Желаю лучше быть у порога в доме Божием, нежели жить в шатрах нечестия».

В этом восточном фасаде Храма находится открытый и украшенный дверной проем шириной 46 футов и высотой 128 футов. Архитектор этого здания был искусным человеком. Он хорошо знал мощный эффект, производимый преобладанием устремленных вверх линий в здании, и в Храме он воспользовался этим эффектом с наилучшими результатами. Как прекрасен вид этого величественного и высокого дверного проема, открытого к тому же так, что открывается вид на богатый вестибюль прямо внутри него! Наши мысли и чувства, какими бы они ни были, не пресекаются у самого порога, но им позволено проникать на небольшое расстояние; они не изгоняются из здания; они проникают внутрь в достаточной мере, чтобы сделать нас его частью; и тем не менее оно не становится обыденным, будучи выставленным напоказ полностью; достаточная его часть остается сокрытой, чтобы вызывать наше удивление, лелеять чувства уважения, внушать тот трепет, который рождается от тайны.

Тот, кто войдет в этот высокий дверной проем, окажется в вестибюле, перпендикулярном его пути; он имеет ширину 36 футов, длину 92 и высоту 164 фута. Стена перед ним сплошь покрыта золотыми пластинами, которые, подобно внешнему фасаду, выполнены в различных формах — гладкими и сильно отполированными, либо в виде тисненых узоров, либо различных фигур. С высокого потолка, до которого глаз с болью пытается дотянуться, свисает золотая лоза с листьями и плодами из того же металла, причем ее размеры настолько колоссальны, что гроздья винограда достигают шести футов в длину. [68] Наши ноги не могут ступать в этот вестибюль; но сквозь широкий открытый дверной проем мы можем обнаружить многое из того великолепия, которым он отличается. В золотой стене, ограничивающей наше поле зрения с дальнего ее края, находится дверной проем шириной двадцать девять футов и высотой 100, прикрытый вавилонской завесой из голубого, алого и пурпурного цветов, богато вышитой и удивительной работы. Ее широкие складки скрывают дверь, которая, подобно стене, покрыта пластинами золота, гладкими или с различными узорами, исключительной роскоши.

Тот, кто войдет в эту дверь, окажется в Святилище. Это помещение шириной тридцать шесть футов, длиной семьдесят два и высотой 109 футов; однако его высоту невозможно охватить глазом, ибо это помещение погружено в темноту, за исключением тусклого света, излучаемого несколькими лампадами. Дневной свет не может проникнуть в него, если не считать редкого слабого проблеска сквозь дверной проем; в нем царит таинственный полумрак, и зрение, устремляясь вверх, некоторое время борется с сгущающимися тенями, а затем отталкивается кромешной тьмой. Убранство этой комнаты простое, ибо в ней находятся лишь Стол предложения хлебов, Золотой подсвечник и Алтарь благовоний. Пока воскурения молча поднимаются кверху и наполняют комнату непрерывающимися ароматами, смягченный свет Семи Золотых Лампадария падает на стол с двенадцатью хлебами, по одному на каждое колелено; как будто этим простым символом человек, чья опора жизни сохраняется здесь в память, выражает благодарную признательность за то, кем продлевается его существование и откуда проистекают его блага. Есть в этой тихой и простой картине нечто приглушенное и смиренное, но в то же время исполненное благодарности, что производит глубокое впечатление.

В дальнем конце этого помещения снова находится дверной проем, закрытый толстой завесой во многих складках. Он открывается в квадратное помещение размером тридцать шесть футов с каждой стороны и 109 футов в высоту. В этой комнате нет абсолютно ничего. Она совершенно темна; и ее глубокая безвестность и пустота являются подходящими символами ТОГО, кто невидив для смертного глаза и до кого смертная мысль никогда не сможет дотянуться. Это Святая святых. В нее входит только Первосвященник, и то лишь раз в год. Лишенная украшений и глубоко сокрытая внутри Храма, она предана темноте, молчанию и поразительному уединению.

Когда Помпей после томительной осады наконец взял эту гору штурмом, он поспешил в Храм, побуждаемый как любопытством, так и желанием усладить свой взор богатствами, которые наконец стали его достоянием; но когда, исследовав Святилище при его тусклом таинственном свете и приподняв эту завесу, он оказался в Святая святых и не обнаружил там никакого предмета, ничего, кроме полумрака, который его глаз, устремленный вверх, тщетно пытался пронзить, чувство благоговения и ужаса, по-видимому, охватило его; он покинул Храм, не тронув ни его убранства, ни его сокровищ, и, отозвав свои войска, отдал приказ восстановить повреждения, причиненные его штурмом.

Стены этого здания имеют толщину четырнадцать с половиной футов и состоят из камней длиной сорок шесть футов, шириной двадцать один и толщиной четырнадцать, перемежающихся с некоторыми камнями, имеющими поразительную длину в восемьдесят два фута. [69] Основная часть здания, содержащая Святилище и Святая святых, настолько узка по сравнению со своей высотой, что подвергалась бы опасности от землетрясений, если бы это не предотвращалось внешней стеной на расстоянии девяти футов от нее, с которой она соединена так, что между ними образуются три яруса келий, по тридцать в каждом ярусе; верхняя часть здания используется под кладовые для утвари и принадлежностей Храма. Вестибюль, располагаясь под прямым углом к основному корпусу здания, выступает на тридцать шесть футов с каждой стороны. Камень, используемый здесь, по-видимому, представляет собой чистый белый мрамор, ибо те части здания, которые не покрыты золотыми пластинами, обладают ослепительной белизной, так что издалека кажутся горой, покрытой снегом.

Вся эта масса — фундаментные стены, портики, Храм — поистине представляет собой удивительное сооружение и вместе со священными и торжественными ассоциациями, с ними связанными, образует объект непревзойденного интереса и величия.

А теперь снова посмотрите вниз на город и на прекрасный край, простирающийся во все стороны. Почва, на которой построен Иерусалим, как вы видите, сильно способствует приданию ему архитектурной выразительности. Вавилон, Ниневия, Фивы, Мемфис — те города древней славы — строились на ровных равнинах и при всем своем богатстве и величии в большинстве своем были безликими и монотонными; но здесь живописность соединяется с величием и великолепием; стены и башни нависают над глубокими обрывами; высокие дворцы выступают ярче благодаря своему положению; каждая часть города своей гармонией или контрастом добавляет очарования каждой другой; и Хдем, подобно еще одному солнцу, прикованному к головокружительным высотам Мориа, изливает сияние на все вокруг.

Оглянитесь же вокруг. Какое обрамление для города Иерусалима! Посмотрите на деревни, утопающие в садах глубокой зелени и густо усеивающие все равнины, которые, поднимаясь по мере удаления от города, делают видимым каждый предмет. Здесь дома стоят плотными скоплениями, там они тянутся среди нависающих деревьев; и вся эта необъятная протяженность местности кажется лишь продолжением города в более жизнерадостном виде. А эта Елеонская гора — какое прекрасное зрелище она представляет собой, если смотреть на нее из города! Ее изящные склоны, ее сады, ее глубокая тень, ее белые коттеджи, ее виллы, где так любят уединяться богачи, наполовину открытые, наполовину скрытые густой зеленью; ее рощи и общественные прогулочные дорожки — какую восхитительную картину они образуют; и рядом с грандиозной и сверкающей пирамидой горы Мориа каждая сторона благодаря контрасту придает новые красоты и новое очарование другой. Где во всем мире мы найдем сцену, равную этой?

А теперь переведите взгляд вдоль тех дорог, которые вьются через холмы, окружающие Иерусалим. Смотрите! Вся страна словно пробудилась к интенсивной жизни и оживлению. Наступает Пасха. Насколько хватает глаз, главные дороги и узкие тропы покрыты массами живых существ: тысячи за тысячами устремляются вперед, и за ними следуют все новые тысячи, пока не кажется, будто весь обитаемый мир посылает своих жителей и свою дань в этот священный город. И это действительно так. Здесь и «парфяне, и мидяне, и эламитяне, и жившие в Месопотамии, в Иудее и Каппадокии, в Понте и Асии, во Фригии и Памфилии, в Египте и частях Ливии, прилежащих к Киринее, и пришедшие из Рима, и критяне, и аравитяне», в своих разнообразных костюмах и говорящие на разных языках. Количество собравшихся здесь по этому случаю людей составляет около трех миллионов. Они приходят, отчасти исключительно из религиозных чувств, отчасти также ради торговли; ибо этот случай используется жителями далеких стран для обмена товарами. Однако по мере приближения к городу общее чувство охватывает всех их: восторг, благоговение, страх, удивление, восхищение. Достигнув вершин отдаленных холмов и бросив взгляд на Храм, они разражаются криками радости, падают ниц на землю, изливают хвалебные гимны. Воздух кажется отягощенным непрерывно возносимыми звуками: в один момент они похожи на рев океана; в другой они поднимаются, затихают и вновь взмывают вверх высокими пассами удивления и благодарения; земля дрожжит под движением взад и вперед этих бесчисленных множеств. Смотрите — они всё идут, тысячи и все еще бесчисленные тысячи стремятся вперед к городу. Глаз устает созерцать их; чувства утомлены и переполнены.

И вот звуки затихают и переходят в глубокий, но непрерывный ропот. Они готовятся к пасхальной жертве. Множество разделяется на группы от десяти до двадцати человек, и каждая группа через назначенного для этой цели представителя должна принести во дворах храма агнца без порока и пятна; кровь должна быть окроплена у подножия великого алтаря, а жир должен быть брошен на него для всесожжения. Таких жертв будет 250 000.

Смотрите! Дворы Храма, плоские крыши колоннад покрыты плотными толпами; стены и башни города, террасы высоких жилищ Иерусалима переполнены множеством; а возвышающиеся вокруг равнины и склоны Елеонской горы — все ожили; это океан живых существ.

И вот все они умолкают. Вскоре вы заметите, как огромное облако дыма поднимается от алтаря и окутывает Храм, и тогда вы услышите их гимны. Вот оно! И это поразительно! Миллионы голосов, которые возносятся к небесам, кажется, разрывают сами небеса; гора содрогается под этим странным ударом. — Их гимн. —







Hallelujah! Hallelujah!

O praise God in his holiness,

Praise him in the firmament of his power.

Praise him for his mighty acts,

Praise him for his excellent greatness.





Инструментальное музыкальное сопровождение.




Praise him in the sound of the trumpet,

Praise him upon the lute and harp.

Let every thing that hath breath praise the Lord.





Дети левитов из Храма.




Thine ordinances, O God, how glorious they are.

But tell us, fathers of Israel, what mean ye by this service?





Торжественный речитатив старейшин.


Это жертва Пасхи Господней, Который прошел мимо домов сынов Израилевых в Египте, когда поразил египтян, и избавил домы наши.


Гимн с горы Мориа.




Sing unto the Lord, for he hath triumphed gloriously.

He has brought us in and planted us in the mountain of his inheritance;

In the place, O Lord, which thou hast made for thee to dwell in,

In the Sanctuary, O Lord, which thine own hands have established.





Полный хор всего множества.




The Lord is our strength, and he is become our salvation.

He is our God, and we will honor his habitation.

Our father’s God, and we will exalt him.

Hallelujah. The Lord shall reign for ever and ever. Hallelujah.





Полный состав музыкальных инструментов на горе Мориа.

Теперь слушайте, это гимн торжественного призыва.

От священников во внутреннем Дворе.




The Lord hear thee in the day of trouble.

The name of the God of Jacob defend thee,

Send thee help out of the Sanctuary, and strengthen thee out of Zion.

Remember all thy offerings, and accept thy burnt sacrifices.

Grant thee according to thy heart’s desire, and fulfil all thy mind.

Be merciful unto us, O God, be merciful unto us; for our soul trusteth in thee.





Ответ депутатов в окружающих дворах.




Hear our cry, O God; give ear unto our supplications.

From the ends of the earth will we call upon thee when our heart is in heaviness.

Our souls wait only upon God; for our expectation is from him.

He is our salvation and our glory; he is the rock of our strength and our refuge.





Ответ всего множества.




Also unto thee, O Lord, belongeth mercy; our souls wait only upon thee.

Thou art our salvation and our glory; thou art the rock of our strength and our refuge.





ГИМН ТРЕТИЙ.

Голоса всего множества.




O sing unto the Lord a new song; for he hath done marvellous things.

With his own right hand, and with his holy arm, hath he gotten himself the victory.

The Lord hath declared his salvation; his righteousness hath he openly showed in the sight of the heathen.

He hath remembered his mercy and truth towards the house of Israel;

And all the ends of the world have seen the salvation of our God.

Show yourselves joyful before the Lord, all ye lands; sing, rejoice, and give thanks.

Praise the Lord upon the harp; sing to the harp with a psalm of thanksgiving.

With trumpets also, and shawms, O show yourselves joyful before the Lord, the king.





Мощный взрыв инструментальной музыки на горе Мориа.



ГИМН ЧЕТВЕРТЫЙ.

Голоса чужеземцев.




How amiable are thy Tabernacles, O Lord of Hosts.

I was glad when they said unto me, let us go into the house of the Lord.

Our feet stand joyfully within thy gates, O Jerusalem.





Голоса горожан.




Pray for the peace of Jerusalem, for the peace of Jerusalem; they shall prosper that love thee.





Общий хор всех — как чужеземцев, так и горожан.




Peace be within thy walls, and prosperity within thy palaces.

For my brethren and companions’ sakes, I will wish thee prosperity.

Because of the house of the Lord our God, I will seek thy good.

Hallelujah! The Lord shall reign for ever and ever! Hallelujah!









Город Иерусалим! Неужели ты будешь грудой развалин? Земля славы! Неужели ты станешь запустением? Храм живого Бога, к которому наши сердца привлекают неизъяснимая красота и удивительные ассоциации, неужели ты будешь повержен в прах, так что не останется камня на камне? Так оно и есть.

Голоса молящихся внезапно умолкают, ибо на тех дальних холмах, к северу, блестят доспехи; и посмотрите, высоты теперь сплошь покрыты плотным строем римских легионов. Их вождь приходит сюда на разведку и с этой горы смотрит вниз на славный город.





“It must be—

And yet it moves me, Romans! it confounds

The counsels of my firm philosophy,

That Ruin’s merciless ploughshare must pass o’er,

And barren salt be sown on yon proud city.

As on our olive-crowned hill we stand,

Where Kedron at our feet its scanty waters

Distils from stone to stone with gentle motion,

As through a valley sacred to sweet Peace.

How boldly doth it front us! how majestically!

Like a luxurious vineyard, the hill-side

Is hung with marble fabrics, line on line,

Terrace o’er terrace, nearer still, and nearer

To the blue heavens. Here bright and sumptuous palaces,

With cool and verdant gardens interspersed;

Here towers of war, that frown in massy strength,

While over all hangs the rich purple eve.

And as our clouds of battle, dust, and smoke,

Are melted into air, behold the Temple,

In undisturbed and lone serenity,

Finding itself a solemn sanctuary

In the profound of heaven! It stands before us

A mount of snow, fretted with golden pinnacles!

The very sun, as though he worshipped there,

Lingers upon the gilded cedar roofs!

And down the long and branching porticoes,

On every flowery sculptured capital

Glitters the homage of his parting beams.

By Hercules! the sight might almost win

The offended majesty of Rome to mercy.”

Milman.







Это удивительный город — удивительный своим происхождением, своей историей, своим нынешним обликом; странные события также предрекали его гибель, и страшным будет его падение.

Пылающий меч видели ночь за ночью в течение целого года подвешенным над городом; жители толпами стекались в Храм, они приносили жертвы, но этот кровавый меч по-прежнему висел над ними; робкие зарывались в свои комнаты и плакали; беззаботные пытались забыться в разгуле, но он все равно висел над городом, и сердца самых стойких в конце концов трепетали перед ним. Недавно он исчез, но они не знают, считать ли это предзнаменованием к добру или к худу.

Также Прекрасные ворота Храма, сдвинуть которые требуется двадцать человек, однажды ночью, несмотря на то, что они были заперты тяжелыми засовами, отворились сами собой, словно показывая, что духи, несшие стражу в Храме, покидают его.

Также однажды ночью в Пятидесятницу, когда священники шли выполнять свои обязанности во внутреннем дворе Храма, они почувствовали подземный толчок, а затем, когда они остановились, чтобы опомниться от страха, они услышали шепчущий шум, как от множества людей, говорящих: «Уйдем отсюда».

Даже сейчас, пока мы сидели здесь, одинокий и скорбный, но громкий голос повторял в переулках и на главных улицах города: «Горе, горе Иерусалиму!» И в течение четырех лет, днем и в глубокой ночной тишине, этот меланхоличный крик непрерывно раздавался, пророча горе испуганным и жмущимся друг к другу жителям. Простой сельский житель пришел на Праздник кущей четыре года назад, когда страна была процветающей и мирной; и во время исполнения обязанностей этого праздника внезапно преобразился и перед лицом толпы громко закричал: «Голос с востока, голос с запада, голос с четырех ветров, голос против Иерусалима и Святого Дома, голос против женихов и невест, и голос против всего этого народа!» Мертвый груз страха с тех пор лежал на душах жителей, сокрушая робких и угнетая даже самых смелых. Они пытались всеми средствами остановить его скорбный крик; они избивали его до тех пор, пока кости не обнажались, но он не умолял о пощаде и не проливал слез; они водили его к правителям, но он не был запуган до молчания и на их вопросы и угрозы не давал никакого ответа; ни с кем не общался, но в многолюдном городе сделал себя одиноким и уединенным человеком; он не жаловался, когда его изо дня в день дурно принимали и оскорбляли; он не благодарил тех, кто давал ему пищу; каждому он отвечал лишь своим обычным восклицанием о горе городу; каналы всех чувств, кроме глубокого и страшного ужаса, казалось, замерзли. Он почти не отдыхает; что-то внутри него убило сон. Полночью, когда вся природа погружена в мертвенный покой, среди глубокой темноты слышится его скорбный голос; и мать вздрагивает и прижимает младенца к груди, а часовой на своем посту трепещет при этом долгом и печальном крике: «Горе, горе, горе Иерусалиму!»



Горе излилось на несчастный город.



Одиннадцать сотен тысяч человек погибли во время осады от голода, повальных болезней или насилия со стороны людей. Девяносто семь тысяч по ее окончании были отведены в плен в далекие земли. [70]






ГЛАВА XIX.

Поездка в Вифлеем. Колодец Звезды. Монастырская обитель Илии. Гробница Рахили. Поле пастухов. Город Вифлеем. Характер его жителей. Церковь и Пещера Рождества. Предания. Терпентинное дерево и т. д. Ремёсла вифлеемцев. Татуировка. Окрестности к северу от Иерусалима. Пещера Иеремии. Холм Безета. Царские гробницы. Подземные часовни доктора Кларка. Древние каменоломни. Гробницы Судей. Терновник, из которого, как предполагается, был сделан венец Спасителя. Проблема у ворот. Якуб и солдаты.

Утром 18-го числа мы отправились в Вифлеем, который лежит на расстоянии около пяти миль к югу от Иерусалима. Выехав через Яффские ворота и пересекая по трудным тропам долину Еннома, мы оказались перед возвышенной равниной, ограниченной с востока долиной Иосафата, шириной около двух миль и простирающейся на три мили к югу, в каковой стороне она слегка поднимается. По мере нашего продвижения отряд кавалерии, возвращавшийся с утренней муштры, пронесся по левую от нас сторону; но когда они миновали нас, мы остались одни на открытой местности, где не было заметно почти никаких признаков возделывания земли. Губительное запустение уже много лет тяготеет над этой обреченной и несчастной страной. На расстоянии примерно двух миль от города мы подошли к колодцу, называемому «колодцем царей» или «колодцем звезды», согласно преданию, что когда волхвы покинули Иерусалим ради Вифлеема и достигли этого места, звезда (Матф. ii. 9) появилась снова и привела их к колыбели младенца Мессии. На краю этой равнины, на высоте, с которой открывается вид как на Иерусалим, так и на Вифлеем, стоит греческий монастырь Илии, где находится одно из священных мест страны. «Здесь, — говорит el Devoto Peregrino, — находится скала с отпечатком тела святого пророка, таким естественным, будто он был выбит на ней; ибо мы видим голову, плечи, ребра и тело, простертые горизонтально. Это место, куда святой пророк удалился для созерцания будущего Мессии; и где, глядя в сторону Вифлеема, он увидел Его завернутым в грубые пеленки, но окруженным ангелами, воспевающими славу в вышних Богу; и, глядя в сторону Иерусалима, увидел Его пригвозденным к кресту и увенчанным терниями, в то время как окружающая толпа богохульствовала и оскорбляла Его».

Сэндис в своем причудливом стиле замечает об этом: «Рядом находится плоская скала, на которой, как нам сказали, пророк имел обыкновение спать и которая до сих пор хранит отпечаток его тела. Действительно, в ней имеются определенные углубления, но, по мнению моих глаз, они не сохранили никаких человеческих пропорций».

Я говорю об этом месте с чужих слов, ибо в то время не испытывал никакого желания утруждать себя делами подобного рода. Действительно, путешественникам среди этих мест требуется постоянное усилие, чтобы удерживать разум от отвращения и от пагубного воздействия заблуждений, которые, подобно пиявкам, присосались к истине, покрывая и уродуя ее, истощая ее силу, пока сами питаются ее увядающей мощью.

Монастырь окружен прочной стеной и выглядит так, будто он вполне может быть местом, приспособленным как для обороны, так и для молитвы.

Здесь перед нами во всем своем великолепии предстал Вифлеем, хотя до него было более двух миль пути; местность между ним и нами, хоть и пересеченная, была сравнительно низменной, а сам город располагался на круто поднимающейся возвышенности. По дороге мы оставили на небольшом расстоянии по правую руку небольшое квадратное здание, увенчанное куполом, очевидно, современной постройки, но именуемое гробницей Рахили и почитаемое как мусульманами, так и здешними христианскими конфессиями с глубоким уважением. Далее по левую руку от нас, ниже города Вифлеем, находилась небольшая долина, покрытая даже в этот жаркий сезон освежающей зеленью; и здесь, как нам сообщают, пастухи стерегли ночью свои стада, когда явился ангел, чтобы возвестить благую весть о великой радости — рождении «Спасителя, Который есть Христос Господь». Рядом с этим местом находится также колодец, который называют тем самым, откуда три «храбрых воина» Давида добыли ему воды ценой собственной жизни. Миновав эти места, мы вскоре прибыли к окраинам Вифлеема; и пока наш большой кортеж поднимался по крутому склону, все население этого места сбежалось к дороге, свисая с грубых стен и заполняя каждую дверь и каждое окно. Все они являются христианами лишь по имени, хотя имеют посредственную репутацию; и то, что в этих странах поражает своей неожиданностью — женщины появлялись с открытыми лицами, и нередко это были очень привлекательные лица. Наше прибытие, казалось, вызвало необычайное волнение, причину которого я смог объяснить себе позже, когда один из мужчин, отведя меня в сторону в монастыре, серьезно спросил, верны ли слухи о том, «что мы пришли отнять это место у египетского паши». Они не питают добрых чувств к мусульманской власти и всегда были непокорными и хлопотливыми подданными для Блистательной Порты; их изолированное положение и возможности уединиться в горных твердынях среди дикой окрестной природы воспитывали в них смелые и независимые привычки. Нам сообщили, что когда до них дошел общий приказ Мухаммеда Али разоружить население Сирии, они прислали около дюжины мушкетов, заявив, что это все, что у них есть; и никакие угрозы не смогли вырвать у них большего, хотя в селении насчитывается три-четыре сотни прекрасно экипированных воинов. Город расположен на изолированном участке плоскогорья, резко возвышающегося со всех сторон. На востоке оно переходит в узкий мыс, и на оконечности этого выступа, в 200 ярдах от селения, находятся монастырь и церковь францисканцев, охватывающие место, где родился Мессия.

Недавнее землетрясение раскололо массивные стены этих зданий, но не настолько, чтобы подвергнуть их опасности, и под их крышей нас встретили радушно и гостеприимно. Входная дверь низкая и прочная, и повсюду в этой стране путешественнику напоминают о ненадежности жизни и имущества; и если люди не желают жить там с духом мученика, о необходимости постоянно быть готовыми к обороне.

Войдя в здание, мы прошли по извилистым коридорам и вскоре оказались в церкви, которая некогда была великолепной, но ныне находится в полуразрушенном состоянии отчасти из-за влияния времени, а отчасти из-за грабежей турок. В ней четыре ряда колонн, по десять в каждом ряду, и они до сих пор представляют собой величественное зрелище, эффект которого усиливается золочением и росписями на стенах; но краски потускнели, мостовая сорвана, и место это исполнено меланхолического величия, которое холодит и угнетает чувства.

После короткого отдыха они провели нас оттуда в боковые коридоры, и вскоре мы оказались спускающимися в Пещеру Рождества. С одного конца туда ведет извилистый подземный проход, а с другого — лестница, выводящая прямо на это место. Нас провели по первому из них, и после того, как мы попетляли около пятидесяти футов, мы резко повернули налево, и хлынувший на нас поток света дал нам понять, что мы находимся в Часовне или Пещере Рождества. Основная часть этого подземного помещения имеет длину около тридцати пяти футов и ширину двенадцать при высоте десять или двенадцать футов, но форма ее нерегулярна. По обеим сторонам по мере нашего продвижения располагались скамьи или сиденья для тех, кто пожелает прийти сюда для уединения. Пройдя около двадцати футов, мы подошли к небольшому помещению справа, размером примерно десять квадратных футов, пол которого расположен на восемьнадцать дюймов ниже остальной части пещеры; оно открыто спереди, где стоят две колонны, поддерживающие крышу. С трех остальных сторон имеются неглубокие ниши; в одной из них, как нам сообщают, находится ясли, в которые был положен младенец Мессия; в противоположной нише сидели волхвы, а в третьей они сложили дары «золота, ладана и смирны». Скала над этим помещением обнажена, и посетителям разрешено откалывать небольшие фрагменты; остальные части пещеры сплошь облицованы драгоценными мраморами.

Сразу за этим местом пещера разветвляется направо и налево, причем с обеих сторон широкие лестницы через каждые двадцать футов ведут к поверхности земли; на углу, образованном этим разветвлением, находится еще одна ниша глубиной около трех футов и длиной шесть. В ней находится алтарь, над которым висит прекрасная картина Поклонения; алтарь выполнен в виде стола, и под ним, в центре звезды, выложенной из мраморной мозаики, находится серебряная пластина с надписью:

HIC DE VIRGINE MARIA JESUS CHRISTUS NATUS EST.

Здесь от Девы Марии родился Иисус Христос.

Я полагаю, нет никаких разумных сомнений в том, что это действительно пещера Рождества. Адриан в насмешку над христианами поместил здесь статую Адониса, а Елена вскоре после этого воздвигла церковь, остатки которой мы только что осматривали. Иероним говорит об этом месте как о не вызывающем сомнений в его дни; и поскольку он некоторое время жил здесь, мы должны полагать его хорошо осведомленным в этом вопросе. Подземная комната справа от извилистого прохода, по которому мы добрались до этой пещеры, до сих пор указывается как его кабинет; рядом с ней показывают также место, где были повергнуты тела младенцев, гробницу св. Иеронима, гробницу Евсевия, а также гробницу св. Павлы и ее дочери Эустохии, лиц, почитаемых в римском календаре. Над небольшой комнатой, в которой находятся ясли, показывают также то, что они называют изображением св. Иеронима, чудом проступившим в естественной скале.

Грустно, когда при входе в место столь глубокого интереса мы сталкиваемся с вещами, в которые не можем поверить; и вместо того, чтобы предаваться спасительным размышлениям, вынуждены начинать отделение истины от заблуждения и определять их границы, либо же чувствовать, как отталкивающее и холодящее действие скептицизма охватывает все целиком. Главная ошибка римской и греческой церквей здесь заключалась в попытке закрепить за каждым событием, упомянутым в Писании, конкретное местоположение; и даже притчи нашего Спасителя не избежали этого духа слепого и неразумного рвения. Они указывают на Елеонской горе места, где Спаситель учил молитве «Отче наш», где апостолы составили символ веры, где Христос плакал над Иерусалимом, где Он проповедовал о Суде и т. д.; а на горе Сион — где происходила Тайная вечеря, куда удалился плакать Петр, где Исаия был перепилен надвое, и множество других мест, утомлять читателя которыми нет никакой необходимости.

И как будто этого было мало, они создали предания дичайшего и поразительного характера, и вся страна полна местностей, с ними связанных. На пути в Вифлеем есть два таких предания, которые я еще не упоминал и на которых сейчас лишь вкратце остановлюсь. Одно из них — место, где некогда росло терпентинное дерево. Когда Дева шла в Иерусалим с младенцем для Представления в Храме, это дерево склонилось и воздало почести при их проходе; и чтобы сделать проявление своего уважения более долговечным, оно не вернулось в прежнее положение, а так и осталось наклоненным. Стоило также отметить, что впоследствии, хотя воздух во всем окружающем регионе мог быть духовым и удушливым, под этим деревом всегда веял освежающий бриз. Тем, кто читал под ним молитвы, даровались индульгенции; древесина с него срезалась по ночам (из страха перед турками) и развозилась по всей Европе в виде крестов. Арабы в конце концов в порыве дурного настроения срубили его.

При сходе с холма по направлению к Вифлеему находится еще одно место, освященное их преданиями. Дева, проходя мимо этого места, увидела человека, сеявшего или сажавшего бобы, и, спросив его, чем он занят, получила ответ, что он сеет гальку; после чего бобы в его корзине превратились в гальку, и с тех пор никакие заботы не помогали заставить поле родить что-либо иное, кроме камней.

Это лишь образцы суеверных легенд, которыми наполнена вся округа.

По возвращении в монастырь мы обнаружили превосходный обед, который готовился монахами, действительно на протяжении всего нашего визита обращавшимися с нами с большим гостеприимством и вниманием; покидая его, мы в ответ сделали им подарок золотыми монетами, которые они, как и подобало, приняли. Во время недавних беспорядков в стране прочные стены их монастыря обеспечили защиту жизни и имущества многим жителям Вифлеема; и мы обнаружили, что несколько комнат и проходов до сих пор забиты мебелью и мешками с зерном. Пока готовился обед, уроженцы города толпами стекались с самыми разнообразными изделиями, которые они обычно изготавливают для паломников: крестами, чернильницами, коробочками из перламутра, огромными пряжками для поясов, сделанными из цельной раковины с рельефными фигурами, четками из того же материала и из вещества, называемого «мекканским камнем», который иногда окрашивается в красный или черный цвет. Большинство этих предметов были довольно грубыми, но некоторые рельефные фигуры были задуманы и выполнены в манере, которая не посрамила бы итальянского художника. Паломники кладут эти вещи сначала в Пещеру Рождества, а затем увозят к Гробу Господню, где, после того как они положены на гробницу, над ними читаются молитвы, которые, как предполагается, наделяют их сверхъестественной силой против злых духов, способной защитить жизнь и имущество владельцев.

В то время как большинство из нас закупало в больших количествах их изделия из бисера и жемчуга, некоторые из наших более молодых спутников подвергались болезненной процедуре нанесения и вкрапления в руку синим или черным пигментом фигур на библейские сюжеты — разновидности татуировки, в которой вифлеемцы, судя по всему, искусны и которой паломники очень часто подвергают себя. Нечасто выпадает им такой рынок для их товаров, и я полагаю, наш визит в Вифлеем надолго запомнится; для нас это определенно было весьма интересным событием.



Взяв в качестве проводника нашего обычного переводчика, толкового молодого армянина, и в сопровождении — хотим мы того или нет — полупомешанного, но очень пронырливого малого по имени Якуб, наша компания однажды совершила экскурсию к «Царским гробницам». Они лежат примерно в трех четвертях мили к северу от города, среди оливковых рощ и полей; и прогулка туда оказалась приятнее, чем мы ожидали.

Мы вышли через Дамаскские ворота, названные так потому, что через них в город входит большая дорога из Дамаска; и вскоре после выхода из них повернули направо, чтобы осмотреть огромную пещеру, зиявшую перед нами. Она называется пещерой Иеремии по преданию, что он сделал ее своим жилищем; она имеет глубину более 100 футов, ширину семьдесят и высоту тридцать и представляет собой мрачное, пустынное место, такое, какое, как мы можем предположить, мог выбрать автор Плача; но я полагаю, никаких других оснований для ее названия не существует.

Теперь мы находились на холме Безета, где стоял Неополис, или Новый город, окруженный стеной Агриппы. Холм до сих пор выделяется сносно отчетливо, хотя нигде не поднимается очень высоко. Он имеет гребневидную форму, полого спускаясь к востоку и западу и постепенно поднимаясь к северу. Проходя дальше, мы вскоре достигли квадратного углубления с гладкими отвесными сторонами размером примерно 100 футов с каждой стороны и пятнадцатью футами в глубину, высеченного в цельной скале и напоминающего каменоломню, каковой оно изначально могло и быть. Наклонная плоскость в северо-восточном углу ведет ко дну; и спустившись по ней, мы обнаружили перед собой с южной стороны портик длиной около двадцати пяти футов и глубиной десять, высеченный в цельной скале; он увенчан антаблементом, украшенным плавной резьбой с изображениями растений и плодов в высоком рельефе и превосходного исполнения. В восточном конце этого портика находилось отверстие, некогда бывшее легко проходимым дверным проемом, но ныне настолько засыпанное, что мы могли войти лишь плашмя распростершись на земле и продвигаясь вперед с помощью ног. Войдя таким образом, мы обнаружили, что находимся в комнате размером около двадцати квадратных футов, высеченной целиком в цельной скале. Она, по-видимому, служила вестибюлем для других комнат, которых насчитывается шесть, каждая с одним или несколькими углублениями для мертвых. Они состоят из корыт, высеченных в материнской скале, не утопленных в пол, как это обычно бывает в древних гробницах вокруг этого города, а находящихся на его уровне; фрагменты крышек одного или двух из них были разбросаны по комнатам; они были украшены плавной резьбой, весьма искусно выполненной высоким рельефом; в остальном гробы или саркофаги были совершенно гладкими.

Двери, закрывавшие эти комнаты, представляют собой весьма примечательные предметы. Они сделаны из камня, имеют размеры примерно сорок на тридцать дюймов и толщину шесть дюймов. Сверху и снизу имеются выступающие шишки, составляющие часть того же камня, длиной в четыре дюйма; они вставлялись в соответствующие гнезда и образовывали оси, на которых вращалась дверь; но вопрос о том, как они вставлялись в пазы, решить довольно трудно. Говорят, что древние имели способ запирать эти двери так, что никто, не знавший секрета, не мог открыть их, не разломав камень. Я видел подобные пазы в воротах цитадели Микен в Греции; и резьба этих гробниц, столь сильно напоминающая греческую, по-видимому, указывает на их происхождение в последние дни существования древнего города. Они представляют собой, вероятно, то, что Иосиф Флавий называет памятником Ироду, а в другом месте — «пещерными усыпальницами Царей» [71]; и я думаю, мы можем с полным основанием полагать их созданными Иродом. Если это предположение относительно их названия верно, они приобретают дополнительный интерес, показывая нам северную границу «нового города» Безеты.

Отсюда мы направились посетить «Гробницы Судей», которые лежат почти на милю дальше, по направлению несколько западнее севера. Земля по-прежнему была местами возделываемой и покрытой оливковыми деревьями; поверхность холмистая. По дороге мы прошли несколько подземных помещений, подобных тому, что д-р Кларк обнаружил на Елеонской горе и которое он считал часовней для тайного и запретного поклонения ложным богам. По форме они напоминают пчелиный улей, оштукатурены и имеют вход через небольшое отверстие на вершине, служащее единственным проемом. По нашему суждению, они предназначались для резервуаров с водой или для зернохранилищ, но скорее всего являлись первыми из них. Несколько лет назад я обнаружил точно такую же на возвышенностях, возвышающихся над местом древнего Абидоса на Дарданеллах.

Теперь мы попадали в интересный регион, очевидно тот, откуда добывались огромные блоки, составлявшие стены древнего города. Скала здесь плотная, прочная и тонкой текстуры; и на большом расстоянии и во всех направлениях она являла собой вид скал, из которых вырезались крупные прямоугольные блоки с гладкими поверхностями. Вертикальные срезы были правильными и гладкими, а иногда достигали пятнадцати или двадцати футов в высоту. На их поверхности находилось множество гробниц, подобных тем, что я уже описал; иногда состоящих из одной комнаты, иногда из череды комнат, имеющих от двух до четырех мест для захоронения каждая, как правило, без украшений и, насколько мы заметили, без надписей.

Самые большие из этих комнат называются Гробницами Судей; но поскольку это название, вероятно, является вымышленным, мы не обратили на него особого внимания. Да и сами гробницы, за исключением размеров, не более интересны, чем остальные. Эти гробницы разбросаны на площади около квадратной мили и многочисленны.

В промежутке между этим местом и городом в изобилии растет терновник, который считается тем видом, из которого был сделан терновый венец Спасителя. Он называется Rhamnus Paliurus и представляет собой кустарник с длинными тонкими ветвями, на которых попеременно располагаются длинный и короткий шипы, слегка изогнутые и очень острые. Он встречается по всей Сирии, а также в Малой Азии.

Отсюда мы отправились в обратный путь; но солнце уже село, и когда мы достигли городских ворот, то обнаружили их закрытыми; и при той строгой бдительности, которой научили их недавние опасности, в то время было непросто заставить открыть их снова. Наш помешанный друг Якуб, который всю дорогу ломал комедию, теперь, однако, вмешался и оказался полезнее, чем мог бы оказаться более здравомыслящий человек. Он окликнул солдата, которого во время своих прогулок заметил разглядывающим нас через бойницу, и этот человек пороха и пуль, возможно, посчитав его достаточно безумным, чтобы быть турецким святым или дервишем, в конце концов был склонен к переговорам. Немедленно к губернатору был послан гонец; а Якуб, теперь снова чувствуя себя вполне непринужденно, крикнул солдатам, чтобы они передали ему трубку под воротами, что и было сделано, после чего он уселся наслаждаться ее дымом и собственной значимостью. Гонец наконец вернулся, и после того, как стража выстроилась, а ворота были широко распахнуты, мы уже собирались идти вперед, как нас встретили два десятка направленных прямо нам в грудь штыков. Нас задержали до тех пор, пока более тщательный осмотр наших лиц не убедил офицеров в том, что мы не переодетые дикие арабы; тогда ряды расступились, и нам позволили войти. И мы обнаружили, что перспектива провести ночь в чистом поле, которая на какое-то время нависла над нами, была достаточна, чтобы придать очарование даже нашим суровым и неуютным апартаментам в монастыре.






ГЛАВА XX.

Отъезд первой группы. Фирман Мухаммеда Али и испуг губернатора. Болезнь г-на М. и г-на Николайсона. Испытания миссионеров. Их общий характер и квалификация. Лунный вид Иерусалима и размышления. Прибытие второй группы. Беседа с губернатором. Визит в Вифанию. Отъезд из Иерусалима.

Наша группа с хорошим запасом реликвий, оливковых палок с Елеонской горы и других памятных сувениров своего визита покинула Иерусалим утром 20-го числа; их ранний отъезд был вызван желанием дать офицерам, остававшимся присматривать за кораблями, также возможность посетить город.

Пока мы готовились к отплытию из Александрии, египетский монарх приказал подготовить для коммодора Паттерсона рекомендательное письмо к Ибрагим-паше и фирман для всей Сирии, сформулированный в строгих выражениях благожелательности, предписывающий всем лицам, будь то облеченным властью или иным, относиться к нему и тем, кто с ним, с таким же уважением и вниманием, какие они оказали бы лично самому Мухаммеду Али. Коммодор во время своего пребывания в Иерусалиме нанес официальный визит губернатору, но не застал его дома и потому не воспользовался фирманом. Однако как раз в тот момент, когда группа готовилась покинуть город, губернатор услышал об этом, вероятно, через пашу Яффы, где он уже использовался, и в сильном испуге немедленно прислал извинения за то, что не оказал группе большего внимания. Когда сегодня утром они достигли ворот, то обнаружили снаружи двойной шеренгой солдат, отдавших честь, и сам губернатор присоединился здесь к коммодору и сопровождал его на некотором расстоянии от города. Он выразил сожаление, что не был официально оповещен о нашем приезде, так что мог бы подготовить помещение для группы, и сказал, что когда прибудет вторая компания, она найдет готовый для них удобный дом. Впрочем, мы, безусловно, не имели причин для жалоб, ибо всюду к нам относились с уважением и доброжелательностью; а о предложении губернатора предоставить крупный конвой до иорданской равнины я уже упоминал. Этот случай покажет, какой трепет внушает египетский паша во всех своих владениях.

Я не сопровождал группу на обратном пути, так как получил разрешение остаться до тех пор, пока вторая компания не завершит свой визит. Мистер М., наш штурман, который болел лихорадкой и не мог ездить верхом, также остался позади; и поскольку лихорадка начала стремительно усиливаться, мы приняли приглашение мистера Николайсона и перевели его в более комфортные условия в доме Миссии. Но мистер Николайсон теперь и сам тяжело заболел. Его здоровье уже некоторое время было слабым, а недавнее пребывание на солнце и усталость вызвали недуг. Теперь было очевидно, что в его венах бушует свирепая лихорадка. В доме не было сиделки, и я тоже перебрался из монастыря в эту больницу, каковой дом мистера Н. теперь буквально и стал.

Я нескоро забуду ночь, последовавшую за этими переменами, ночь глубочайшей тревоги и страдания. В нижней части дома находилась маленькая девочка, дочь армянского патриарха Бейрута, помещенная сюда на пансион и больная воспалением глаз; двое слуг также страдали от лихорадки и не могли сами себе помочь; миссис Н. только оправилась от долгой болезни и не смела подвергать себя утяжелениям. В одном углу комнаты со мной находился мистер М., беспокойный и охваченный жаром, а на соседней кровати лежал мистер Н., находившийся уже в сильной лихорадке и в полном бреду. Для остальных мы смогли найти кое-какие относительно подходящие лекарства, но случай последнего джентльмена поставил нас в тупик, а врача в этом месте раздобыть было невозможно. Было тяжело сидеть и слушать его бред, видеть, как болезнь с каждым часом всё сильнее овладевает им, и не знать, что предделать. Господствующая страсть его жизни брала верх даже в самых диких его фантазиях; его речь шла о миссии и ее друзьях, либо же он спорил с еврейскими раввинами, цитируя иврит из их объемистых трудов. Так протекала эта ночь, долгая и томительная; и день не принес облегчения, ибо нам выпало горе видеть, как наш друг стремительно угасает под ударами своей палящей болезни. Ближе к вечеру лихорадка оставила его, но он был слаб как младенец и теперь особенно нуждался в помощи, которую мы не знали, как оказать; ибо болезнь казалась сложной по своей природе, а те немногие лекарства, которые мы осмеливались давать, принесли больше вреда, чем пользы. Если бы я мог изобразить ту миссионерскую семью такой, какой я ее там увидел, эта сцена, думаю, стала бы опровержением обвинений тех, кто склонен полагать, будто миссионеры отправляются за границу в эгоистичных и недостойных целях. Они только что пережили времена тревог и бедствий, каких люди редко, а в наших родных краях и вовсе никогда не доводится лицезреть; город в течение нескольких дней сотрясали и разрушали землетрясения, пока испуганные жители не знали, куда бежать, а затем его грабили свирепые и беззаконные люди. Их дом был пробит пушечными ядрами, и они были вынуждены бежать из одного места в другое в поисках убежища; одну из своих спутниц, чье здоровье оказалось слишком слабым для этих суровых потрясений, они отнесли в усыпальницу и похоронили рядом с другой мученицей того же миссионерского дела. [72] В доме находилось теперь шерох недужных, некоторые были очень больны, а один, глава семьи, казалось, находился на пороге смерти; и нигде нельзя было отыскать врача. — И могила, которую мы рассчитывали выкопать для него, вскоре после этого была выкопана для другого члена миссионерской семьи, доктора Доджа, которого мы встретили по дороге, возвращаясь в Яффу. Тем не менее они держатся стойко, не страшась ни опасностей, ни смерти; с бодростью переносят лишения; терпеливы среди отповедей и обладают ревностным стремлением — даже в предметах разочарования — находить новые источники надежды, и которое «не ослабевает и не утомляется». Девятью месяцами позже этого, когда наше судно стояло на якоре в Гибралтарском заливе, я услышал, что миссис Николайсон находится на борту английского брига, который, сильно пострадав в штурм, только что вошел и встал на якорь; раздобыв лодку, я подплыл на расстояние разговора, ибо бриг находился на карантине, и нам не разрешалось подниматься на борт. Она везла своих малых детей в Англию, чтобы отдать их в школу и в общество, менее вредное для юных умов, чем общество востока; а после того, как оставит их там, ей предстояло вернуться в свой далекий иныне бездетный дом. Если во всем этом нет картины самоотречения, и терпеливого перенесения тягот, и христианской смелости, и мучительной жертвы, то я не знаю, что это такое; и тем не менее это лишь простое изложение фактов. На наших кораблях мы склонны жаловаться на неудобства; и все же у нас есть изобилие лекарств, хорошая медицинская помощь, пища, к которой мы привыкли на родине, а также общество и изобилие всякого рода удобств; и все же кажется тяжелым испытанием находиться в трех годах от дома; и я сейчас говорю о кораблях в частности, потому что их обитатели знают, каково это — долгое время находиться вдали от родной земли. Но представьте, что это на всю жизнь; и жизнь, отделенная от привычных для нас удобств, в значительной мере отрезанная от интеллигентного общества; к тому же жизнь каторжного труда, предлагающая знания тем, кто в них не нуждается; упрощающая их природу и доводящая их до уровня понимания каждого, и при этом вызывающая лишь слабый интерес, а порой и насмешку? Разве это жизнь, к которой следует стремиться ради мирских соображений? Я так не думаю. Есть лишь один способ примирить это даже со здравым смыслом; а именно — предположить, что миссионеры искренни; что они любят свое дело; что обетования Евангелия и отрадные влияния небесной благодати поддерживают их; и что они уповают на вечность как на свою превеликую награду. И когда мы смотрим на них с этой точки зрения, как привлекателен их труд и сколь богоподобно то поручение, ради которого они отправились в путь! И это был поистине благородный поступок той церкви, которую я теперь люблю вдвойне называть своей — Епископальной церкви, — когда на последнем Генеральном съезде ее клирики и миряне со всех концов страны единогласно постановили, что вся Епископальная церковь отныне является Миссионерским обществом; и провозгласили, что дело миссий есть дело религии, а любовь к миссиям — неотъемлемая часть христианского характера.

Что касается самих миссионеров, то я не знаю ни одного класса людей, который представлял бы в своем лице более респектабельный круг талантов или интеллекта, чем этот; и если кто-то склонен усомниться в данном факте, доказательство обнаружить весьма легко. Ему стоит лишь взять их отчеты своим различным обществам, их письма и опубликованные обращения к публике, и когда он прочтет их, я брошу ему вызов найти среди любого другого класса людей произведения, столь неизменно правильные по стилю, столь свободные от ребячества и столь изобилующие полезными фактами и ценными суждениями. В географии и статистике, в минералогии, в геологии и в различных других вопросах науки они предоставили нам массу ценнейшей информации со всех концов света; их наблюдения детательны и в целом весьма точны; и если бы мир не получил никакой иной пользы, кроме тех знаний, которые их труды рассеяли среди нашего общества, он уже окупил бы затраченные на них деньги. Я не стремлюсь писать им панегирик, но хочу защитить их от обвинений, которые мне часто доводилось слышать в их адрес; и эта защита представляет собой простое изложение фактов, которые находятся перед глазами публики и к которым каждый желающий может получить доступ. Что же касается упрека в том, что картины их успехов сильно преувеличены, я полагаю его зачастую справедливым; и неудивительно, что люди, посвятившие свою жизнь одному великому предмету, исполненные ревностного рвения и искренне преданные ему, порой переоценивают свое влияние или в увлечении мнимым или реальным успехом рисуют картину более яркими красками, нежели то оправдано беспристрастным наблюдением фактов. Но в этом, полагаю, и заключается весь их грех; сами они, судя по всему, научены опытом большей осмотрительности и осторожности в данных вопросах; и в их недавних отчетах обнаружится больше отпечатка благоразумия, они станут в большей мере результатом прохладного и спокойного наблюдения, чем прежде, в то же время не проявляя умаления интереса к своему великому труду. Я не могу не повторить с настойчивостью рекомендацию их писем и отчетов на родине, а также вновь подчеркнуть, что эти отчеты, исходящие от столь большого числа людей и столь различно расположенных, поразительны ясностью стиля, а также простотой и в то же время силой выражения.

Ночь на 21-е число прошла подобно предыдущей — долгая ночь великой тревоги; жизнь казалась висящей на столь хрупкой нити, что малейшее сотрясение грозило порвать ее. Я то и дело ускользал от ложа больного и выглядывал наружу, на город, залитый лунным светом и погруженный в глубочайший покой. Как тихо! Как безмятежно! Мог ли это быть Иерусалим, где за короткое время 1 100 000 человек погибли среди ужасов войны?

Вид из моего окна охватывал Елеонскую гору, темную гряду, подобную стене нависающую вдали над Мертвым морем, мечеть Омара, храм Гроба Господня и значительную часть города; он располагал к серьезным и полезным размышлениям.

Если бы история всех наций была написана людьми, которым Бог соизволил открыть причины Своих деяний, выглядела бы она — не выглядела ли бы она подобно истории евреев? Разве не обнаружили бы мы, что то, что мы именуем делами человека, зачастую есть дела Бога; а человек — лишь орудие, свободное орудие, и все же благодаря таинственному сочетанию Его Всемогущества с нашей свободой человек является лишь агентом в осуществлении великих событий; и события эти суть деяния воздаяния или кары с Небес по отношению к царствам за соблюдение или пренебрежение Его заповедями?

Над вон той горой прошел Давид, свергнутый, изгнанный, беглец от собственного сына; сопровождаемый лишь небольшой свитой преданных, но павших духом друзей. Если бы мы не знали причины этого, данное событие могло бы пройти мимо, как проходят тысячи подобных событий в истории, наводя нас на столь же малополезные размышления; но нам открыто, почему это произошло; и эти тысячи других событий в истории — разве они не носят карающий характер? И разве то же самое не применимо к нациям? И если бы мы могли заглянуть в небесные советы, разве не обнаружили бы мы, что кажущаяся запутанной сеть национальных событий на самом деле ясна и проста — несколько простых и общих правил, как в творениях природы, пронизывают всё и управляют всем? И не было ли бы первым среди них то, что страх Божий и уважение к Его заповедям суть единственный источник национального счастья и национальной стабильности?

На той горе стоял и Тит, вынашивая планы разрушения древнего города. Для себя самого и для своей римской армии сын Веспасиана находился там ради собственных целей; но как бы то ни было, мы знаем, что существовали и иные цели, подлежавшие осуществлению. В 28-й главе Второзакония, хотя применение ее сложно, в основе всего лежит простой принцип: «Если вы будете гласно слушать гласа Господа Бога твоего, стараясь исполнять все заповеди Его, заповедуемые тебе сего дня, то Господь Бог твой поставят тебя выше всех народов земли»; «если же не послушаешь гласа Господа Бога твоего и не стащешь исполнять все заповеди Его и постановления Его, которые я заповедую тебе сего дня, то придут на тебя все проклятия сии... и приведеет Господь на тебя народ издалека» и т. д. Отрывок слишком велик для цитирования, но я прошу читателя обратиться к нему и прочесть с 49-го по 58-й стихи включительно, сопоставить их с рассказом Иосифа Флавия о осаде Иерусалима и задать себе вопрос: не применим ли этот же закон к нам, и нет ли у нас причин «бояться сей славной и страшной имени — ГОСПОДА БОГА ТВОЕГО».



Около пяти часов следующего дня прибыла вторая группа с нашего корабля, состоящая примерно из пятидесяти человек; у ворот их встретил офицер от Губернатора, сообщивший, что для них подготовлен и готов принять их дом. Это поистине было сделано с большим размахом; и группа, с радостью приняв его гостеприимство, была препровождена в просторное здание недалеко от входа в город, которое после всевозможных омовений оказалось весьма удобным и комфортным местом для ночлега. В составе партии находился доктор Б., который немедленно пришел навестить мистера Николайсона и, осмотрев его, высказался крайне сомнительно относительно его исхода. Уставший же, каков он был, он тут же предложил свои услуги на всю ночь; и в дальнейшем упорствовал в курсе усерднейших забот, которые, несомненно, послужили средством спасения ценной жизни. Когда мы покидали город 25-го числа, мистер Н. все еще был очень слаб, но шел на поправку; и, как мы с радостью услышали, впоследствии полностью выздоровел. Мы также были рады возможности переслать миссионерской семье с корабля немного вина и других удобств, в которых их обстоятельства остро нуждались.

Капитан Николсон, прибывший со второй группой, воспользовался первой же возможностью нанести визит вежливости Губернатору Иерусалима вместе с большинством своих офицеров. Он проживает в большом, но отнюдь не великолепном доме близ центра города; и по прибытии мы были задержаны на короткое время, пока слуги не убрали его женщин с дороги. Мы нашли его высоким и красивым мужчиной, на котором проступали следы наступающей старости; что, однако, не мешало его галантности по отношению к дамам, поскольку он сообщил нам, что недавно пополнил свое домохозяйство еще одной женой. Было воздано должное обычным комплиментам в виде трубок, шербета и т. д.; и пока ароматные клубы дыма поднимались изящными изгибами, завязалась непринужденная беседа — временами об этой стране, временами о нашей собственной. Непринужденное обращение капитана Н. быстро растопило важность старого джентльмена, и встреча оказалась более оживленной и полной юмора, чем это обычно бывает в турецком диване. Офицеры все приняли участие в беседе, каждый с подобающим уважением; и Губернатор казался весьма удивленным теми рассказами, что мы поведали ему о размерах и ресурсах нашей страны, протяженности наших рек и нашем быстром росте как нации. Если мы и не убедили его в том, что Америка — величайшая страна в мире, то, думаю, мы по меньшей мере убедили его в том, что мы сами придерживаемся весьма высокого мнения о ней. Он казался увлеченным и довольным, и мы расстались настоящими добрыми друзьями.

Во время пребывания этой группы я взял Яуба в проводники и один день отправился с визитом в Вифанию. Она лежит на довольно крутом склоне с восточной стороны Елеонской горы, и я, кажется, уже упоминал, что к ней ведут две дороги: одна — напрямую через гору, а другая, гораздо менее трудная, огибающая южную оконечность. По последней путь составляет около трех миль. Сейчас там осталось лишь несколько жалких домов, а также развалины большого массивного здания, которое, как нам говорят, было домом Лазаря. Посетителей также приводят к пещере, в которой, как утверждают, он был погребен; однако ко всем этим утверждениям я отношусь с малым доверием.

25-е число было назначено днем нашего отъезда, и в два часа утра наш кортеж сформировался за воротами, после чего мы тронулись в путь по направлению к кораблю. Проезжая мимо, я то и дело оглядывался, чтобы еще раз взглянуть на город, чьи белые купола и минареты всё еще виднелись над зубчатыми стенами и сияли серебристым блеском в тихом лунном свете.



Прощай же, Иерусалим, город чудес! Дивный, трепетный, восседающий на престоле в сердцах людей, составляющий часть самой души и жизненной силы твоего народа. Город Божий! Когда же ты возродишься вновь? Ужасно было твое падение; беда за бедой обрушивались на тебя; ты повержен в прах, и все же в своем унижении, в самих глубинах уничижения ты все еще велик! Ты привлекаешь к себе паломников трех религий, чьи империи простираются на восток и запад, пока не сходятся вновь на противоположных окраинах нашего земного шара; они идут к тебе на поклонение, они идут к тебе, чтобы умереть! В землях далеких и недавно возникших нас учат лепетать твое имя с самого детства; твои пейзажи и твоя история вплетаются в наши ранние сны; и в минуты, когда мы более всего нуждаемся в утешении, наши мысли устремляются к тебе!

Гора Голгофа! Атмосфера не теснее окутывает наш шар, не проникает и не поддерживает наши организмы так, как утешение, исходящее от твоего обагренного кровью креста, окружает, пронизывает и поддерживает наши души. Без него мы задыхаемся и погибаем. Какое таинство: что к столь кровавой сцене мы вынуждены прибегать за утешением! Изумительная религия, которая учит нас, что через глубокое и устрашающее уничижение Бога мы возвышаемся до славы; и, проведя нас среди творения и показав, что Он мудр и могуществен, приводит нас сюда и у подножия креста являет, что Он исполнен также беспредельной благости.

Спаситель, искупивший нас, да воссядешь Ты на престоле в наших сердцах! Мы спускаемся по извилистой тропе, и город нашего искупления скрывается из виду: помоги нам войти в Новый Иерусалим и достичь того Сиона, где пребывает вечная радость и откуда скорбь и воздыхания убегают навсегда!






ГЛАВА XXI.

Несчастный случай на обратном пути. Визит в Сен-Жан-д’Акр. А также в Тир. Исполнение пророчеств относительно Тира. Визит в Сидон. Леди Хэстер Стэнхоуп. Ее пригласительное письмо к нам. Посещение ее резиденции в Джун-Бейруте. Миссионерские семьи в Бейруте. Яркая черта протестантской миссионерской деятельности. Их школы и типографии.

Несчастный случай, в результате которого один из членов нашей группы получил серьезные травмы на обратном пути, омрачил радость нашего визита и замедлил наше продвижение; но оставив больного офицера и доктора Б. в Рамле, мы смогли благополучно добраться до корабля в тот же вечер. Ночью были отправлены несколько матросов с носилками; и таким образом доставив наших товарищей на борт, мы снялись с якоря днем 26-го числа и под слабым бризом двинулись на север вдоль побережья.

Проходя мимо Кесарии, расположенной примерно в тридцати пяти милях от Яффы, мы смогли различить в подзорные трубы несколько каменных глыб — всё, что осталось от этого некогда крупного и великолепного города. Несколько часов спустя мы оказались напротив северной оконечности горы Кармил, на вершине которой монастырь пророка Илии [73] служил весьма приметным ориентиром. На его вершине развевалось французское знамя, вероятно, в ответ на наши цвета. Гора была зеленой и производила приятное впечатление; она далеко вдается в море и образует южную оконечность большого залива, на северном конце которого располагается Сен-Жан-д’Акр, древняя Птолемаида.

Мы бросили якорь в нескольких милях от этого последнего города вечером 27-го числа, и к берегам были отправлены шлюпки с группами людей. Я не видел ни одного места, которое столь разительно демонстрировало бы безжалостный и разрушительный характер войны, как этот город во время нашего визита. Именно здесь Мухаммед Али впервые начал претворять в жизнь свои честолюбивые замыслы в отношении Сирии. Под предлогом оказания помощи Султану в подавлении непокорного паши он привел к этому месту свои армию и флот, но встретил то, с чем до него здесь столкнулся Бонапарт — яростное и решительное сопротивление. Город подвергся долгой бомбардировке и наконец, в последний день мая 1832 года, был взят штурмом, причем его солдаты, как говорят, предавались величайшим бесчинствам.

Город построен на выдающемся в море мысе и окружен прочными стенами; стены со стороны суши дополнительно защищены рвами и другими линиями обороны.

Едва ли где-либо можно было увидеть дом, который не пострадал бы от ядер. Нас особенно поразила очень высокая стена — остатки какого-то важного здания, — которая была насквозь изрешечена и теперь стояла между нами и заходящим солнцем, излиравшим потоки света сквозь каждую щель и придававшем руинам еще более опустошенный вид. Мы обошли стены кругом и прошли по городу, но не увидели во всем этом месте и тридцати жителей.

Покинув место стоянки рано на следующее утро, мы направились к Тиру, который лежит примерно в тридцати милях от Сен-Жан-д’Акра, отделенный от него полосой низменной, но достаточно плодородной земли, за которой начинаются Самарийские горы. Наш визит в эти края вызвал повышенную потребность в Библиях; и я указывал некоторым друзьям на пророчества, касающиеся Тира, и, сопоставляя их с рассказами путешественников о полном запустении этого места, пытался усилить аргументацию в пользу Священного Писания. Шоу описывает это место как совершенно заброшенное, за исключением «нескольких бедняков, прячущихся в сводах и живущих главным образом рыболовством, которые, кажется, сохранены здесь Провидением как наглядный довод того, как Бог исполнил Свое слово относительно Тира». Вольней говорит о нем как об уменьшившемся до жалкого селения, состоящего из «пятидесяти или шестидесяти убогих хижин, готовых рассыпаться в руинах», а Джолифф, более современный путешественник, отмечает, что «несколько жалких лачуг, выстроенных в неровные ряды и величаемых улицами, а также пара зданий лучшего описания, занятых правительственными чиновниками, составляют почти весь город».

Приближаясь к нему с такими впечатлениями, я был удивлен, увидев укрепленный город сносных размеров, с домами не хуже обычных для этих стран, над которыми в ответ на наш флаг развевались стяги большинства европейских держав вместе с нашим собственным усеянным звездами знаменем. Корабль лег в дрейф, и это позволило нам совершить быстрый визит на место. Наши лодки миновали руины, вероятно, оставшиеся со времен крестоносцев, которые помогают защищать гавань от ветра и песков. Это место выглядит так, будто когда-то оно было просторным, но теперь оно настолько забито разного рода обломками и песком, что едва способно пропустить даже наши шлюпки.

Наш консул в сопровождении некоторых представителей других наций встретил нас у пристани и проводил в свой дом, где нас приветствовали по обычным канонам восточного гостеприимства. Нынешнее население Тира, или Цура, как называют его местные жители, насчитывает, по моим оценкам, около 3000 человек; он занимает примерно половину древнего острова, который со времен Александра стал полуостровом. Он окружен стеной невысокой прочности и в настоящее время не имеющей особой пользы, поскольку пески с восточной стороны, покрыв перешеек на значительную глубину, дошли до города и засыпали его почти до высоты его зубцов. Таким образом, песок — единственный враг, от которого защищают укрепления, ибо любому другому неприятелю достаточно было бы просто подняться по этой наклонной плоскости и спуститься в город.

В углу стены, примерно в центре острова, нам показали крупную руину, вероятно, принадлежавшую церкви времен крестоносцев, владевших этим местом с 1124 по 1289 год. Рядом с этими развалинами находились огромные колонны из египетского гранита, которые выглядели так, будто их могли взять из каких-то древних храмов.

Я вышел за ворота и совершил обход полуострова. Берег с южной стороны образован массами голой породы, сильно разъеденной волнами, а местами и подмытой. Фундаменты зданий прослеживаются по всей территории, а также уходят на некоторое расстояние в море. Перешеек стал очень широким и теперь представляет собой лишь холмы сыпучего песка, гоняемого каждым ветром и, возможно, обреченного покрыть весь полуостров. Противоположный берег на протяжении многих миль также представляет собой не что иное, как ложе из песка, среди которого любые следы древнего города, оставленные Александром, полностью исчезли. Именно об этом старом городе окружностью в шестнадцать миль и со стенами высотой 120 футов было изречено пророчество: «Я сделаю тебя ужасом, и тебя не станет; хотя будут искать тебя, но никогда уже не найдешь, говорит Господь Бог. Все, знавшие тебя среди народов, изумятся над тобою; ты сделаешься ужасом, и не будет тебя во веки»; и напрасно среди этой равнины желтого наносного песка стали бы мы искать хоть какое-то напоминание о нем или надеяться увидеть его возродившимся. От этой великой владычицы морей, матери многих колоний, некоторые из которых, например Карфаген, обладали колоссальным богатством; от города, раздававшего венцы, «которого купцы были вельможами, и торговцы его — знатными земли», не осталось ничего, и его местоположение, вероятно, оставалось бы неизвестным, если бы не этот остров и деревня, стоящая здесь словно в насмешку над величием древнего Тира. «Это ли ваш ликующий город, которого начало из дней древних?»

Побродив некоторое время по унылым улицам, мы были рады уйти и вернуться на корабль. Торговля Тира нынче состоит из табака, древесного угля и хвороста; какой контраст с прежними временами!

Легкий бриз понес нас дальше к Сидону, который, находясь всего в пятнадцати милях, вскоре отчетливо показался вдали; величественная и возвышающаяся цепь горы Ливан служила поразительным задником для этой картины. Эта гора начинается сразу к северу от Тира, и былое величие того города в древности, вероятно, отчасти объяснялось выходом, который открывался между южной оконечностью Ливана и горами Самарии для торговли с великой равниной Дамаска и лежащими к востоку от него городами. Сидон, именуемый местными жителями Сейда, также является обнесенным стеной городом и превосходит по размерам Тир, насчитывая около 8000 жителей; однако его гавань — отвратительнейшая, и наши шлюпки едва не затонули при попытке войти в нее. Лодка с берега поспешила навстречу, как только они заметили наше желание высадиться; она встала перед баркасом коммодора и провела нас вдоль мелкого и извилистого фарватера, рядом с которым грохотал и разбивался тяжелый прибой, покрывая воду пеной.

В конце концов мы были скудно вознаграждены за наши труды, если только не считать достижением возможность заявить, что мы побывали в Сидоне; ибо это жалкое, убогое место. При входе в город мы выразили желание отправиться к любым достопримечательностям, если таковые имеются, и нас немедленно потащили к «садам», причем толпа по мере нашего продвижения пополнялась новыми людьми. Итак, мы вышли из города, поднялись на холм, а затем спустились вниз; и перед нами предстали сады — обнаженная земля, засаженная ту тутовыми деревьями и овощами; местечко, которое привело бы в восторг Б——, нашего стюарда, окажись он с нами, но оно не вполне отвечало нашим нынешним вкусам. Впрочем, следует отдать должное этому месту: оно казалось чрезвычайно плодородным, и насколько хватало глаз вниз по склону возвышенности, простиралась глубокая зелень и освежающая роскошь листвы. Мы вернулись в город как можно скорее, поскольку солнце клонилось к закату, и обошли его кругом и насквозь, но не обнаружили ни единого заслуживающего внимания объекта. Дома в целом низкие и убогие на вид, а само место производит впечатление лишенного ремесел и бедного торговлей. Тем не менее его богатая и прекрасная глубинка дает ему решительное преимущество перед Цуром; и население его, как мне показалось, выглядело более благополучным. У нас здесь тоже есть консульский агент, чьи любезные предложения гостеприимства нам пришлось отклонить из-за нехватки времени. Вернувшись на корабль, мы подняли паруса и взяли курс на город Бейрут, который лежит примерно в двадцати милях к северу от Сидона.

Мы намеревались нанести визит знаменитой леди Хэстер Стэнхоуп, которая, по имевшимся у нас сведениям, проживала в Манлиусе, примерно в четырех милях к востоку от Сидона; однако, узнав, что она перенесла свою резиденцию в Джун — еще на три мили вглубь материка, — мы были вынуждены из-за позднего часа отказаться от своего намерения. Тем не менее в консульстве мы встретили человека, состоявшего в ее домохозяйстве, и коммодор попросил его передать ее светлейству, что мы высадились с намерением засвидетельствовать ей свое почтение, но были вынуждены отказаться от этого из-за расстояния и нехватки времени. Вскоре после нашего прибытия в Бейрут мы получили весьма любезное и вежливое приглашение навестить ее; и поскольку я заметил, что она вызывает значительный интерес в нашей стране, я приведу это письмо как лучший способ представить ее читателю.


Американскому адмиралу, офицерам и дамам, которые оказали мне честь справиться о моем здоровье.

Джун, 31 августа 1834 г.

Вы все должны знать, как сильно я люблю и уважаю американский народ. Если бы отдельные люди не заслуживали эти чувства своими достоинствами, я по меньшей мере унаследовала бы их от своего деда. [74] Я была бы счастлива пригласить в Джун всю компанию целиком; но мои владения не позволят разместить их с удобствами. Мой дом находится в ветхом состоянии. Мои мысли, равно как и финансы, последние три года были всецело отданы одной цели — облегчению участи несчастных людей, положение которых в стране ухудшается с каждым днем. Главное здание дома в данный момент может вместить только меня, и притом в весьма стесненных условиях; всё же, чем я располагаю — это две довольно неплохие комнаты во дворе или, скорее, в небольшом саду, предназначенном исключительно для гостей, где адмирал и еще три джентльмена могли бы устроиться с относительным комфортом. Я вряд ли могла бы предложить это дамам, так как место это из-за его общественного расположения мне незнакомо для постоянного посещения. Но если супруга адмирала и ее дочери пожелают осмотреть окрестности, я предлагаю им Манлиус, где, впрочем, имеется лишь одна обставленная мебелью комната. В доме живут только пожилая женщина и слуга; но, захватив с собой походные кровати и своего повара, они смогут устроиться удобнее, чем в любом другом доме поблизости. Я также могу предоставить им очень учтивого старика, известного мистеру Гайсу, по имени Льюис Марсон, который говорит по-французски и способен позаботиться обо всех их мелких нуждах.

Я отправляю с этим письмом мистера Бертрана, чтобы он мог дать дополнительные разъяснения относительно домов или ответить на любые другие вопросы, касающиеся их, а также привезти мне ваше решение по данному поводу.

Сердечно приветствую всех вас.
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В соответствии с этим, после нашего возвращения из Дамаска, группа отправилась в путь и провела у нее в резиденции в Джун четыре или пять часов. Дом довольно вместителен и расположен в большом саду, устроенном на английский манер, однако владения несколько запущены. Боюсь, она находит неблагодарных субъектов среди местных жителей, которых она опекала и на которых потратила значительную часть своего состояния. Несколько лет назад она послала за нашим превосходным консулом в Бейруте, мистером Шассо, джентльменом с безупречной репутацией и деловой хваткой, и умоляла его оградить ее от алчности окружающих людей, которые своими непомерными требованиями и различного рода мошенничеством быстро подрывали ее финансы. Он приехал и спас ее состояние от полного крушения, и, полагаю, ныне пользуется ее высочайшим доверием.

Она — весьма необычная женщина. У нее высокая и величественная осанка, которую костюм — турецкие шаровары, жилет и тюрбан — представляет в наиболее выгодном свете; она все еще хороша собой и, судя по всему, находит удовольствие в том, чтобы демонстрировать свою руку, поразительно точеную и красивую. Были поданы кофе, трубки и т. д., и пока она окружала себя ароматными клубами дыма, она рассуждала на самые разные темы: о политике, литературе, нравах и религии. Она продемонстрировала хорошее знание нашей страны, а ее осведомленность в европейской политике была поразительна для человека, столь изолированного от общества и редко получающего даже газету. По большинству вопросов она выказывала превосходный здравый смысл и силу суждения, редко встречающуюся у представителей любого пола; но стоило затронуть религию, как она мгновенно преименялась и становилась безумной как маньяк — как в речи, так и отчасти в манерах. Она верит в магию и астрологию, а также в то, что Мессия вскоре явится, и держит в конюшнях лошадь с естественной впадиной или углублением на спине наподобие седла, на которой, по ее словам, он должен вознестись на небеса. Раньше она позволяла посетителям осматривать это животное, но в последние годы держала его более уединенно, и хотя члены группы в этот раз намекали так далеко, как позволяли приличия, успеха они не добились.

Говорят, она была всеобщей любимицей своего дяди Уильяма Питта, для общения с которым ее острый и мужественный ум подходил как нельзя лучше. Вскоре после его смерти она внезапно решила удалиться в эту страну и в короткий срок отплыла, захватив с собой на корабль большую часть своего состояния. Она потерпела крушение близ острова Родос, и ее сокровища погибли; однако ее нельзя было сбить с намерения: она немедленно вернулась в Англию, собрала новые средства и снова отплыла на восток, где с тех пор и проживала. Сначала она вела несколько страннический образ жизни и одно время имела безграничное влияние на пустынных арабов; но в течение ряда последних лет она обитала в Манлиусе и Джуне, и с сокращением ее средств происходило и уменьшение ее влияния. Насколько я понимаю, в последнее время ее жизни порой даже угрожала опасность.

Вероятно, ее разум, изначально сильный, хотя и склонный к эксцентричным полетам, в этих диких уединениях, где она была отрезана от просвещенного общества, обратился на самое себя и стал пожирать себя изнутри, следствием чего и явился особый вид помешательства. С ее властной фигурой, умным и несколько мужественным лицом, причудливым костюмом и ярким неземным блеском глаз она представляла бы прекрасный объект для картины древней Сивиллы.

29-го числа мы бросили якорь у Бейрута, не напротив самого города, а в обширном заливе в нескольких милях к северу, где имелись удобства для пополнения запасов воды, в которой нуждался наш корабль. Напротив места нашей стоянки из воды поднимаются скалы у подножия Ливана с отвесным крутым фасадом, на котором высечены надписи на древних письменах, вероятно финикийских; неподалеку же находится пещера, в которой, как утверждают, святой Георгий из веселой Англии встретил и поразил дракона. Воображение читателя воспламеняется при упоминании об этом, и он поистине оказывается в краях поэзии; ибо более поэтичных объектов, чем эта гора Ливан с ее дикими ущельями, богатыми долинами, обрывами и даже ее обитателями, сыскать удается крайне редко.

Бейрут расположен на внешней окраине полосы сравнительно ровной земли шириной около четырех миль, которая начинается в этом месте и постепенно сужается к югу, пока не заканчивается где-то недалеко от Сидона. Значительная часть этой равнины и каждое доступное место на горе находятся под обработкой; и поскольку Бейрут в настоящее время является также портом Дамаска, он представляет собой город известного значения и, для этой страны, со значительной торговлей. Он насчитывает около восьми тысяч жителей и со стороны суши обнесен стеной; гавань вмещает лишь небольшие суда, но корабль в семьдесят четыре пушки может найти безопасную стоянку на рейде, почти столь близко к берегу, какое он только пожелает выбрать. Произростает в здешних местах шелк в больших количествах, который перерабатывается в городе; и здесь же в особенности производятся причудливые пестрые шарфы, используемые по всему этому региону для кушаков, а порой и для тюрбанов.

В дополнение к удовольствиям, полученным нами в семействе нашего превосходного консула мистера Шассо, здесь нас ожидало еще одно утешение — общество трех наших соотечественников и их жен, преподобных мистеров Бёррда, Смита и Уайтинга, миссионеров, которые провели на востоке несколько лет, а последние пять или шесть — в Бейруте. Они свободно говорят на языках местных жителей и обладают интеллектом и талантами, достаточными для того, чтобы занять высокое положение в любом обществе, где бы то ни было. Они немедленно поднялись на борт, чтобы приветствовать нас, и охотно предложили то гостеприимство, какое позволяли их обстоятельства; в то время их резиденция находилась на горе ради большей целебности ее воздуха летом. Иностранцы, живущие внизу в жаркий сезон, подвержены лихорадкам, и летом, следующим за годом нашего визита, им пришлось оплакивать смерть доктора Доджа, врача, связанного с этой миссией и миссией в Иерусалиме. У них есть школы в горных селениях и в Бейруте, и во время нашего визита они занимались подготовкой к установке печатного станка, который с тех пор прибыл и с помощью которого они начинают работу.

Каждого, даже противников миссий, должно поражать отрадное обстоятельство: во всех подобных учреждениях, принадлежащих нашей стране, распространение знаний — не только в религиозных вопросах, но и по всем темам — является одной из первостепенных и неизменно постоянных целей. Религия, приходящая столь ассоциированной, не желает ослеплять людей или вести их с завязанными глазами. Она расширяет ум, учит людей думать и дает им полезные предметы истории и науки для размышлений; она укрепляет рассудок; и к этому рассудку, укрепленному и утонченному таким образом, она ныне воззывает и просит о доступе к сердцу. Никому не следует бояться религии, выступающей в таком спутнике. Она дает нам наилучшее из возможных доказательств того, что считает себя основанной на разуме и выдержит испытание пристальным вниманием просвещенного и интеллигентного ума, — каковое внимание она всегда приветствует. Здесь нет схоластической тарабарщины, никакого замыливания глаз людям, никаких попыток притупить интеллект ради навязывания бессмыслицы. Миссионеры приходят с учебниками географии, арифметики, приспособлениями для простых и понятных лекций и краткими историями; а если подобных книг нет на местном языке, они тут же берутся за дело и перекладывают их; они распространяют их; они собирают детей с улиц, разыскивают взрослых и учат их знанию — не только религиозному знанию, но знанию всякого рода. Их цель, если угодно, состоит в том, чтобы внедрить религию в сердце, их религию, если читателю угодно предпочесть такое выражение; но тогда она приходит предваряемая знанием и в союзе с ним; она любит свет; свет созидается, распространяется, и в этом свете она является и обращается к нам с призывами; и пусть тот, кто противостоит этим усилиям, посмотрит, не противостоит ли он им потому, что сам любит тьму больше, чем свет, и потому, что дела его злы.

Я посетил миссионерский дом на Мальте, принадлежавший Английскому [церковному?] миссионерскому обществу, но находившийся под попечением джентльменов из Швейцарии. Я застал их за печатанием карт для атласа на новогреческом языке и изготовлением арабских глобусов для отправки в Египет, где, если я не ошибаюсь, это поразит туземцев, когда им сообщат, что мир кругл и что они совершили столь грандиозные путешествия по его поверхности, в то время как воображали себя все время сидящими на месте. Полки этого дома были также заставлены большим разнообразием книг, переводов наиболее одобренных современных школьных сочинений; и они распространяли их вокруг Средиземноморья так быстро, как только могли. А когда я направился в жилые комнаты одного из них (единственного женатого), я обнаружил его супругу в школьной комнате, полной детей, многие из которых были обычными уличными попрошайками и были подобраны здесь и одеты; она учила их читать и шить и держала небольшой шкафчик, заполненный результатами их труда, причем на каждом изделии стояло имя создателя — а вырученные от продажи деньги должны были быть переданы самому ребенку. Хотя их одежды зачастую были «многocветными» из-за странного смешения заплат, тем не менее среди них не нашлось ни одного оборванного ребенка, все были чисты и выглядели бодрыми и счастливыми.

И все это — лишь пример протестантской миссионерской деятельности в Сире, Афинах, Константинополе, Смирне, а с приобретением печатного станка — в Бейруте, на островах Тихого океана, в Индии и везде, где только можно встретить наших миссионеров.






ГЛАВА XXII.

Поездка в Дамаск. Восхождение на гору Ливан. Дороги. Английский экипаж. Пейзажи горы. Ее обитатели. Марониты. Друзы. Аалей. Рога, носимые женщинами. Княгини горы. Прекрасная ночная сцена. Бхамдун. Долина Келе-Сирия. Антиливан. Характерная черта американцев. Дилемма. Первый взгляд на Дамаск. Обширная равнина. Сады. Город. «Улица, называемая Прямой». Святой Павел.

Около полудня первого сентября группу из нас можно было видеть петляющей по улицам Бейрута, а затем в приподнятом настроении отправляющейся в путь на Дамаск. Этот город является нынешней столицей и резиденцией Губернатора Сирии, и коммодор решил нанести ему визит, пока корабль пополнял запасы воды.

Наша компания состояла из коммодора Паттерсона и двух дочерей, девяти офицеров и примерно двенадцати сопровождающих и погонщиков мулов, а возглавлял ее армянский джентльмен мистер Фаррах, которого мистер Шассо только что назначил американским агентом в Дамаске. Мистера Фарраха также сопровождал его родственник, так что всего нас насчитывалось двадцать шесть человек — солидный кортеж для посещения города, где еще годом ранее было чрезвычайно опасно появляться кому-либо в европейском платье, столь дикой и жгучей была ненависть жителей ко всем гяурам, или христианам. Мистер Смит с супругой также ехали с нами, намереваясь сопровождать нас до его дома на горе, где мы должны были остановиться на ночлег.

Наша дорога при выезде из города пролегала через небольшой участок открытой земли, окруженной деревьями, сразу за которым начиналась полоса садов и виноградников, казавшихся весьма плодородными. Среди них справа находилось прочное каменное здание, недавно возведенное миссионерами для своей типографии и книг. В некоторых отношениях оно имело американский вид и было неожиданным и отрадным зрелищем. Мы продолжали плавный подъем около двух миль, пока на вершине возвышенности не вышли к прекрасной роще крупных, почтенного вида сосен. Паша Египта склонен разводить это дерево для нужд своего флота и недалеко отсюда посадил небольшой лес, который кажется процветающим.

С этого места открывается прекрасный вид на гору, долину и море, и именно с ним связано трогательное воспоминание, оставленное Де Ламартином. Примерно в трех милях за ним мы начали подъем на гору Ливан: сначала по пологому склону, который, однако, длился недолго; вскоре начались более крутые подъемы, а затем и вовсе крутые; и тут же стартовала череда упражнений по прыжкам, полетам и кувыркам, продолжавшаяся через всю гору и порой грозившая нам потерей жизни или конечностей. Полагаю, во всей группе не было ни единого человека, кто не упал бы хотя бы раз, многие из нас могли насчитать три или четыре падения; а одну из дам удалось спасти от соскальзывания в пропасть лишь благодаря тому, что мы бросились ей на помощь, прижав и седока, и ослика к склону кручи, пока они не обрели опору для ног. Мне думалось, что в Индиане несколькими годами ранее я видел самые скверные дороги в мире; но они не уступают тем, что пролегают через гору Ливан — по крайней мере, если читателю удастся четко уяснить сравнение между выбоинами с грязью и скалами, которого, признаюсь, я и сам не могу до конца вообразить. Впрочем, в этой дороге нет никаких сомнений: это поистине самая утомительная и опасная из всех, с какими мне доводилось сталкиваться. И тем не менее она служит главной артерией между Дамаском и его морским портом Бейрутом, и по ней ежедневно идут караваны верблюдов с тяжелыми грузами товаров. Британский генеральный консул в Сирии, проживающий в Дамаске, несколько лет назад перевез через эту гору из Бейрута экипаж. Сначала он велел разобрать его на части, а затем подвесил кузов между двумя верблюдами; но из-за неровности дороги раскачивание быстро поставило бедных животных на дыбы, и они выразили — столь отчетливо, сколь это вообще под силу верблюдам, — что вовсе не расположены к подобной работе. Тогда он собрал повозку заново и нанял шестьдесят человек, чтобы те втаскивали ее на кручи и спускали с них, и в конце концов благополучно доставил ее в Дамаск, где теперь он может совершать прогулки по равнине протяженностью в 500 миль. Он предложил дамам из нашей группы доехать в нем до Пальмиры. Поездка в английской карете в Пальмиру! Это было бы нечто новенькое под солнцем, и мы все совершили бы это увлекательное путешествие, если бы позволило время. Но вернемся назад — мы еще не прибыли в Дамаск и даже не достигли вершины Ливана, а впереди нас ждет еще немало утомительных миль. Вверх, вверх мы поднимались, порой почти вертикально, удивляясь, когда выдавалась минута перевести дух, силе и поразительной устойчивости наших животных. Спустя некоторое время окружающие нас пейзажи стали поистине величественными. В этой горе больше поэзии, чем в любой другой из тех, что я когда-либо видел. Я встречал горы величественнее, богаче и прекраснее, но не видел ни одной, где все это сочеталось бы в такой степени. Читателю, пожалуй, известно, что ее населяет народ, который с незапамятных времен сохраняет независимость и свободу; он представляет собой загадку и диковинку в этой стране лености и слабоумия. Выносливые, трудолюбивые и крепкие здоровьем, они расселились по горе до такой степени, что она кишит жителями, и были вынуждены везде, где только возможно возделывать землю — с помощью террас или иным способом, — ставить свои жилища и создавать или расчищать почву. Они также сохраняют свои особые институты; и это единственное место во всей Турции, где христианам разрешено использовать колокола для церквей.

Жители горы Ливан делятся на три религиозные группы: магометане, друзы и христиане-марониты. Последние возникли в седьмом веке и свое название ведут от Марона, своего первого епископа, который в то время прибыл с берегов Оронта и стал преподавать здесь еретические учения монофилитов (монотелитов), усвоенные им. В 1182 году они отказались от этих учений и воссоединились с римской церковью; по крайней мере, с тех пор они признают верховенство Папы, однако, поскольку они никогда не позволяют ему вмешиваться в свои доктрины или формы богослужения и имеют собственный особый класс духовных правителей, их подчинение римско-католической юрисдикции является не более чем номинальным. У них есть патриарх, которого они избирают сами и который неизменно принимает имя Петра, но его назначение для обретения силы должно быть подтверждено Папой. Их численность в настоящее время составляет около 120 000 человек.

Друзы, число которых составляет около 70 000 человек, — странный и загадочный народ. Их религия представляется смесью язычества, магометанства и христианства; но она держится в глубочайшем секрете, и у нас мало возможностей составить о ней какое-либо суждение. Они делятся на два класса: джакилы, или невежественные, численностью около 60 000 человек, и аакилы, или просвещенные, число которых составляет около 10 000; лишь последние посвящены в таинства своей религии; однако, судя по туманным ответам, которые дают на любые вопросы чужеземцев по этому поводу, я склонен полагать, что сама она туманна и неопределенна, и что, за исключением нескольких руководящих принципов, они и сами едва ли знают, во что верят.

Магометанское население в некоторых частях Ливана весьма многочисленно.

Справа от нас, по мере подъема на гору, простиралась большая долина, начинающаяся в возвышенных частях хребта и расширяющаяся по мере спуска до образования амфитеатра гигантских пропорций. От самой верхней точки до самой нижней все было возделано и усеяно коттеджами; в то время как в разных местах из скал низвергались каскады, прекрасно контрастируя с сочной зеленью, словно ковром покрывавшей все вокруг, и на которую угасающее солнце лило потоки мягкого света.

Вскоре мы обогнули вершину этой долины и, восхищенные видами, но изнуренные постоянными мышечными усилиями по удержанию в седле, были рады оказаться у дверей дома мистера Берда в селении Алеих. Приближаясь к селению, молодые франты из нашей группы выпрямились в седлах и заставили своих осликов держать головы прямо и выглядеть щеголевато, надеясь, возможно, покорить сердечки принцесс горы, некоторые из которых проживали в Алеих; но когда мы проезжали мимо домов, нам высовывали навстречу лишь выглядевшие старообразно головы — и к тому же с торчащими на них огромными рогами, — представляющие собой одни из наименее привлекательных и самых странных образцов женского пола, какие нам доводилось встречать. Это вовсе не шутка с моей стороны; ибо в этих краях у дам действительно вошло в обычаи водружать на голову рог, размерами и формой сильно напоминающий рупор, если лишить его мундштука. Обычно они изготавливаются из тисненого серебра и передаются от матери к дочери на протяжении многих поколений; некоторые сделаны из папье-маше, обернутого золотой или серебряной бумагой, а те из более дорогих, что мы видели, помимо того, что были из чистого серебра, инкрустировались драгоценными камнями. Их носят преимущественно на макушке, с небольшим наклоном вперед; но иногда прикрепляют сбоку, прямо над виском — в зависимости от прихоти красавицы или знатной дамы; их носят не только днем, но и ночью. Поверх рога обычно набрасывается белый муслиновый платок, который завязывается шнурком у его основания и таким образом оттеняет лицо; в остальном их одежда ничем не примечательна. Мы узнали цену этих диковинных украшений и выяснили, что они оцениваются примерно в пятнадцать долларов.

Мужчины-друзы имеют коренастые фигуры и лица — пусть и не слишком интеллектуальные, но с довольно приятным выражением. Они носят одежду, во многом похожую на турецкую, вдобавок к которой надевают свободный кафтан в широкую вертикальную бело-черную полоску; этот кафтан, полагаю, универсален среди них и служит одним из отличительных признаков друза. Мы встречали их в большом количестве вдоль дороги и с удовольствием отмечали их привычки, столь непохожие на ленивые, вялые движения турков.

Миссис Берд была так любезна, что приготовила для нас великолепное угощение, к которому мы приступили с острым аппетитом; после чего некоторые из нас в компании с миссис Б. и миссис Уайтинг отправились навестить принцесс — дочерей покойного эмира этого округа, над которым после его кончины одна из них исполняла обязанности верховной правительницы.

Дом был полон женщин и детей, и мы не могли не восхищаться живыми, умными лицами и изящной манерой держаться всех — как пожилых, так и молодых. Их костюм также был весьма к лицу. Один из мальчишек лет одиннадцати с пронзительным решительным взглядом носил за поясом ханджар прекрасной работы и держался с достоинством маленького короля. Позже молодежь приходила навестить корабль с письмом от мистера Берда; но, к сожалению, они добрались до него лишь тогда, когда судно уже снималось с якоря, и подняться на борт им не разрешили.

Снова появились наши пони (они же ослики, по крайней мере большинство из них), и снова начались тяготы этого горного путешествия, которое вскоре сделалось вдвойне неприятным из-за безлунной ночи. Мы ничего не видели вокруг и не имели иного выхода, кроме как тихо следовать за нашим проводником мистером Смитом и довериться неизменной устойчивости наших животных. Мы ехали так около часа после наступления темноты, когда внезапно, словно по какому-то волшебству, перед нами открылся пейзаж, вызвавший всеобщий возглас восторга. Мистер Смит выбрал безопасное место для этого зрелища и, не предупредив нас заранее, привел к краю огромной долины, которая раскинулась вокруг в виде великого амфитеатра и была от края до донышка усеяна деревнями и фермами. В домах горел свет, и разом, после кромешной тьмы, весь этот край пространством в несколько миль в поперечнике предстал усыпанным звездами; казалось, будто нас внезапно вознесли ввысь и поместили посреди небесного свода, среди созвездий и яркого сияния Млечного Пути.

Но мы все еще оставались на нашей земле, причем в весьма пересеченной ее части; и по мере того как мы продвигались вперед, карабкаясь вверх и соскальзывая вниз, нам начали грезиться наши собственные путеводные огоньки. Наконец они показались на противоположной стороне глубокой долины, вокруг которой нам пришлось делать крюк; но в конце концов, около десяти часов, мы благополучно разместились в гостеприимном жилище мистера Смита в Бамдуне. Его дом принял коммодора с семьей, в то время как остальные из нас были распределены по домам его соседей, где мы нашли довольно удобные постели.

Восходящее солнце следующего утра застало нас в пути; помимо вьючных мулов, к нашей компании присоединился еще один — с парой палаток, предоставленных мистером Смитом, и это удобство сослужило нам важнейшую службу во время поездки. Гора Ливан на своей высочайшей вершине, располагавшейся не так далеко к северу от нашей дороги, достигает высоты 10 000 футов; однако в месте нашего пересечения она была не столь высока. Напротив Бальбека ее вершина сохраняет снег круглый год даже на открытых участках.

Высшей точки нашего пути мы достигли в местечке примерно в пяти милях к востоку от Бамдуна; и после спуска в глубокие ущелья и преодоления очередного пугающего каменистого подъема мы остановились на завтрак в 10 часов на восточном склоне хребта. Долина Келе-Сирии, шириной на вид около восьми миль, но в действительности почти вдвое шире, раскинулась перед нами внизу; а на ее противоположной стороне поднималась более пологая и менее грозная на вид гора Антиливан. На пике к югу от нас этот последний хребет также был покрыт снегом. Многочисленные ручьи сбегают по склонам обеих гор, облачая их в вечную зелень, а затем сбрасывают свои воды в реку Литани, древний Леонт, которая, пропетляв по всей длине этой равнины, в конце концов теряется в море неподалеку от Сидона.

Долина Келе-Сирии в целом имеет упомянутую мной ширину и протяженность около 100 миль, ограничиваясь на всем своем протяжении параллельными хребтами Ливана и Антиливана. Здесь богатая почва, и ее можно было бы сделать чрезвычайно плодородной, однако в настоящее время под обработку отведена лишь небольшая ее часть. Наш обед прошел на берегу ручья, под сенью фиговых деревьев; а когда за ним последовал короткий отдых, мы завершили спуск и ступили на монотонную и палящую равнину. Весь день мы тащились через нее, опаляемые свирепым солнцем и томимые жаждой, находя мало утешения в виде снежных вершин по обе стороны. Около двух часов мы подошли к хану, а вскоре после этого — к реке, которую пересекли по мосту, хотя в этот сезон ее можно перейти вброд. Здесь мы встретили длинную вереницу верблюдов из Дамаска, а вскоре после стали свидетелями природного явления, примеры которого мы позже неоднократно наблюдали на великой Ассирийской равнине: столбы песка, поднятые высоко в воздух и движущиеся по земле, по своей форме сильно напоминающие водяной смерч и несомненно порожденные схожей причиной.

Наш путь пролегал не прямо через равнину, а с уклоном к югу. Около пяти часов мы достигли деревни у подножия Антиливана, и пока мы останавливались за водой, наши погонщики мулов весьма неторопливо принялись развьючивать животных, решив заночевать здесь же. Они изумились, когда им сказали, что дневной переход еще не завершен, стали возражать, а затем рассердились, но все без толку; и я полагаю, они сочли нас весьма странной и нецивилизованной компанией. Не знаю, упоминал ли кто-либо из путешественников о разнице между зарубежными странами и нашей собственной в том, что касается энергии и быстроты передвижения. У нас «время» буквально «деньги»; и поскольку у нас есть изобилие возможностей извлекать из него максимум выгоды, мы приобретаем проницательный взгляд и быстроту движений, которые не встречаются больше нигде и со временем стали характеристикой нации.

Этот контраст поразителен повсюду, но сильнее всего — на Средиземноморье. Испанский парень, для которого я недавно подыскал отличное место у механика в одном из наших городов, чуть не потерял его из-за того, что «не шевелился быстро», хотя у себя на родине он считался достаточно расторопным. Я указал ему на разницу и упомянул об упреке, и он немедленно исправился. В большинстве этих стран ощущается тяжеловесность взгляда и медлительность движений, резко контрастирующие с суетливым, пробивным характером людей в наших городах; однако это легко объясняется тем фактом, что здесь меньше стимулов для предприимчивости и активности. Путешествие из Бейрута в Дамаск, кажется, обычно занимает от трех до чотырех (четырех) дней; хотя в нашей компании были дамы, мы одолели его за два; и позвольте мне заметить здесь же, en passant, что, насколько можно судить по выносливости в лишениях и утомлении, женщины — путешественницы ничуть не хуже мужчин, а по моим собственным наблюдениям — даже лучше.

Однако наше твердое намерение двигаться дальше в этот вечер вскоре ввергло нас в затруднение. Мы вступили в теснины Антиливана и спустя несколько часов обнаружили, что заперты в них, вокруг сгущается ночь, а где остановиться — неизвестно; и наш друг-армянин, выбитый из колеи привычных ориентиров, теперь ничем не мог нам помочь. Палатки у нас были, благодаря доброте мистера Смита, а также провизия, но нам требовалось найти место для остановки, где наши звери могли бы напиться воды; и мы шли милю за милей без малейших признаков ручья или родника. Эта гора сильно отличается от Ливана. Хотя местами она очень высока, в целом она гораздо ниже и состоит из округлых возвышенностей, между которыми то тут, то там залегают глубокие овраги или ущелья. Кроме того, на большей части протяжения она совершенно безлюдна. На всем этом пути через гору мы встретили лишь одну деревню, да и та выглядела жалко; не было ни единого дома и на всем промежуточном пространстве.

Наконец мы достигли места, где на смену теснине пришла узкая равнина, и наша компания, рассеявшись по земле в поисках воды, по прошествии времени была обрадована радостным возгласом кого-то из спутников, сообщивших, что они обнаружили родник. Вода мощной струей била из-под скального утеса, под защитой которого мы разбили палатки и разогнали костры. Затем некоторые из нас принялись наполнять котлы для готовки, а других отправили шарить в темноте в поисках сухих чертополохов для топлива; в то время как остальные уселись на камнях, глядя на звезды и предаваясь рассуждениям о возвышенном.

Ночь выдалась сырой и холодной; и мы тронулись в путь задолго до рассвета, пересекая столь унылую и мрачную местность, какую только можно вообразить. Около десяти часов мы вышли к упомянутой деревне; а затем снова продолжили путь по холмам и долинам, не встречая для ободрения даже бабочки или кузнечика. Большой фонтан вскоре после этого и немного зелени возле него внесли некоторое разнообразие; а вскоре после мы заметили оазис в нескольких милях по левую руку — небольшую долину насыщеннейшей зелени с величественными деревьями, перемежающимися с устремленными ввысь тополями и кипарисами, и все это среди холмов красно-желтого цвета и абсолютного бесплодия.

Лежащая перед нами земля начала подниматься, переходя в возвышенные равнины; и по мере нашего продвижения нам то и дело попадался навстречу или виднелся вдали путник, пересекающий местность. По мере умножения этих признаков становилось очевидно, что мы приближаемся к Дамаску. Наконец мы достигли вершины длинного пологого склона, завершающегося утесом, — и там... там предстал город.

И это было поразительно восточное и поистине великолепное зрелище. Мы выбрали лучший из возможных путей подхода к Дамаску, поскольку его сады, хоть и лежали далеко внизу, находились прямо у наших ног. Море глубокой зелени, в одно мгновение прорырывающееся сквозь иссушенную пустыню; великий город, внезапно возникающий из самого сердца полного уединения; а за ним — уходящая вдаль, до самого горизонта, где глаз уже не в силах ее различить, равнина: вот что предстало нашему взору, когда мы стояли на тех высотах. Полагаю, равнина Дамаска доходит до Евфрата и тянется далее вместе с этой рекой; если так, ее длина должна составлять 500 миль или более, и, насколько хватало глаз, она представляет собой гладкую поверхность без каких-либо холмов или разрывов. На востоке, на огромном расстоянии, едва заметной точкой на горизонте выделялись неровности вроде гор; но на юге равнина была гладкой, как океан в штиль, и казалась столь же бескрайней.

Своеобразие того места, где расположен Дамаск, объясняется Барадой — бурной рекой, которая прорывается здесь из горных ущелий и благодаря бесчисленным искусственным и естественным руслам растекается по равнине; она орошает всю полосу садов, после чего остатки ее устремляются далее на юг по равнине, но среди иссушенных песков быстро мелеют и исчезают. Пространство садов имеет диаметр около девяти миль и, за исключением площади, занятой самим городом, представляет собой сплошной массив глубочайшей зелени. Здесь посажены деревья всех видов, преимущественно плодовые, среди которых по-прежнему первенствует абрикос; также в изобилии растут гранаты, апельсины, лимоны и инжир, а над ними возвышаются другие деревья огромных размеров вперемешку с тополями и порой ивами. Вода проведена в каждый сад; и по мере того как мы ехали к городу, она была нашим почти постоянным спутником, бурля у нашего обочины или под арочными сводами дороги и распуская ветви во всех направлениях. Здесь это довольно бурный поток. Сады обнесены кирпичными или глинобитными стенами; помимо плодовых деревьев, в них густо высажены овощи и цветущие кустарники. В центре этого широкого зеленого пространства, которое при взгляде на него с холмов казалось земным раем, лежит сам город. Его население оценивается в 100 000 человек, однако я бы счел его большим.

Он представляет собой огромную массу домов, но поскольку он расположен на ровной равнине, не имеет возвышенностей и лишь не многим выделяется примечательными зданиями, он не производил бы столь сильного впечатления, если бы не сочетался с таким великолепием природы. Большая мечеть, некогда церковь святого Иоанна, заметно возвышается над остальными постройками; то же самое относится к темному массивному замку, или цитадели, а также к нескольким куполам и нескольким минаретам; однако их недостаточно, чтобы придать городу индивидуальность. Но с учетом окружающих пейзажей, садов, примыкающего хребта Антиливана, поднимающегося множеством вершин и являющего смелые обрывы, а также великой равнины, настолько огромной, что воображение теряется при попытке объять ее взглядом, Эль-Шам — так мы к тому времени научились называть Дамаск по примеру арабов — предстает местом изысканной красоты. Одна его часть, поразившая нас при взгляде с возвышенности, заинтересует христианина. Это узкий отросток города на южной оконечности протяженностью около трех четвертей мили. Начинаясь в теле города и проходя сквозь всю длину этой части, тянется «улица, именуемая Прямой», до сих пор примечательная своей протяженностью и прямолинейностью и, как мне сообщили, до сих пор носящая свое древнее имя. Размышления о том, что именно здесь Павел впервые взглянул на природу глазами христианина, обрел среди этих пейзажей сюжеты для воодушевления в своих новых и радостных устремлениях и для укрепления в высоких решениях, многократно усилили интерес, с которым мы созерцали эти замечательные и прекрасные картины. Здесь, в Дамаске, «он прежде проповедовал Христа, что Он есть Сын Божий».






ГЛАВА XXIII.

Недавний фанатизм жителей Дамаска. Перемены. Дом мистера Фарра. Приятное разочарование. Костюм местных жителей. Ковкоб. Мистер Фарран, английский генеральный консул. Визит во дворцы. Дворцы Абдаллаха-бея и др. Официальный визит к губернатору Шериф-паше. Радушный прием. Обещания паши в отношении американцев в Сирии. Прекрасная загородная резиденция мистера Фаррана. Базары. Дамасские клинки — не найти. Отъезд из города. Ночь у мистера Фаррана.

Отдохнув у ручья на краю садов, пока не подтянулись все члены нашей растянувшейся группы, мы двинулись дальше и, войдя в одни из городских ворот, вскоре очутились в лабиринте базаров и узких улочек. Наш большой кавасаде (кортеж) привлек немалое внимание, пока мы бесцеремонно ехали вперед, причем наши вьючные мулы то и дело задевали местных жителей, прокладывая себе широкий путь сквозь толпу. Множество мрачных и сердитых взглядов было обращено на нас, но никто не чинил препятствий; и за исключением хмурых выражений лиц, горожане вели себя достаточно почтительно. Всего за год до этого Де Ламартин при приближении к городу счел за благо остановиться в одной из окрестных деревень и сменить европейское платье на турецкое. Железная рука египетского паши дает о себе знать везде, куда бы она ни опускалась. Путешествовать по Египту сейчас столь же безопасно, как и по нашей собственной стране; то же самое вскоре произойдет и в Палестине, а также в окрестностях Дамаска, который до совсем недавнего времени был — а возможно, отчасти и остается — одним из самых фанатичных городов в мире. В этом городе уже произошла поразительная перемена. Во время визита мы свободно ходили по базарам — порой всей компанией, а порой небольшими группами или в одиночку; и хотя вокруг собирались такие толпы, что улицы зачастую оказывались наглухо запружены и местным жителям было трудно пройти, все вели себя почтительно; и, насколько нам известно, в наш адрес не было брошено ни единого оскорбительного эпитета.

Армянский джентльмен, сопровождавший нас в поездке, предложил нам гостеприимство своего дома и теперь вел нас через город почти милю, пока мы наконец не остановились. Мы находились на улице, узкой, как и все остальные (за исключением базаров), бок о бок с домом, который, казалось, не сулил ничего, кроме нищеты. Его экстерьер выглядел грубым и непрезентабельным; а выпирающие тут и там стены казались готовыми скорее обрушиться нам на головы и раздавить нас, нежели дать укрытие. Через низкую узкую дверь мы вошли в такой же узкий и темный коридор; и сколь же велико было наше удивление перед открывшейся картиной, когда мы достигли его дальнего конца! Впоследствии мы посетили все знаменитые дворцы города и обнаружили, что внешне все они имеют схожий характер. Снаружи это грубые и убогие на вид строения, казалось бы, готовые рассыпаться и развалиться на части; и видимость бедности, вероятно, поддерживается намеренно, чтобы уберечь обитателей от поборов со стороны произвольного и деспотичного правительства. Но в интерьере всё это вознаграждается с лихвой.

Здание, в которое нас провели, представляло собой замкнутое каре; открытое пространство внутри занимал двор размером примерно пятьдесят на сорок футов, полностью вымощенный разноцветным мрамором. В центре находился квадратный фонтан стороной четырнадцать-пятнадцать футов, возвышавшийся над мощением примерно на два фута. Он был наполнен золотыми и серебряными рыбками, а по периметру обставлен вазами и горшками с цветами. В дальнем конце двора мощение поднималось, образуя нишу, которая занимала почти всю ширину двора и имела глубину около десяти футов. Ее фасад представлял собой высокую стрельчатую арку, богато украшенную арабесками, высеченными в камне или расписанными в самые разнообразные жизнерадостные цвета. Тыльная и боковые стороны ниши были украшены в том же духе: каждая их часть покрыта либо арабесками, либо параллельными полосами ярких цветов — горизонтальными, зигзагообразными или волнистыми линиями. Исключение составляли одно-два отделения или приподнятые панели по бокам с богатыми бордюрами; панели были заполнены строками арабской поэзии крупными буквами — либо выполненными в рельефе, либо написанными краской. В глубине ниши располагался широкий роскошный диван.

Эта высокая и великолепная ниша, производящий весьма эффектное впечатление благодаря своей кажущейся непринужденности вид которой встречает нас сразу при выходе из темного коридора, создает первое впечатление о здании; но по мере приближения к ней слева обнаруживается новый претендент на наше восхищение. Чуть не доходя до угла двора, примыкающего к нише, мы подходим к дверному проему — украшенному, но без особых претензий; однако по мере приближения шум падающей воды привлекает наше внимание и манит войти; и при входе наше рьяное стремление занять высокую прохладную нишу внезапно утихает. Эта комната не слишком велика, ее размеры составляют примерно пятнадцать на двадцать пять футов; свет проникает в нее лишь в количестве, достаточном для того, чтобы сделать предметы различимыми. На небольшом расстоянии от двери находится круглая мрачная чаша-фонтан, из центра которой несколько струй воды устремляются вверх и, разбиваясь на вершине, падают непрекращающимся ливнем самоцветов, создавая восхитительную прохладу и шум, ровно достаточный для погружения в дремоту. Пол здесь выложен мозаичным мрамором; по бокам к стене прикреплены мраморные плиты, поддерживающие китайские вазы и прочую подобную бижутерию. В окне выставлен поднос с шербетом и сладостями, где каждый может угоститься по собственному желанию, причем угощение пополняется постоянно, но без лишнего пафоса. Примерно в десяти футах от двери пол внезапно поднимается дюймов на восемьнадцать, и здесь он покрыт ярким и мягким турецким или персидским ковром; в то время как по всему периметру образовавшейся таким образом ниши тянется широкий диван — еще более мягкий и роскошный, чем на открытом дворе. Стены этой комнаты сплошь покрыты лепными арабесками или расписаны различными цветами, среди которых также вкраплены строки арабской поэзии. Потолок высокий, деревянный, разделенный на мелкие секции с традиционными арабесковыми узорами, причем низы панелей часто состоят из зеркал. Само дерево окрашено под лакированную работу ярких цветов.

Это описание дает читателю общее представление об этих двух помещениях. Я опасаюсь пускаться в более детальное описание, поскольку его разум лишь перегрузился бы, если бы я попытался подробно изложить все орнаменты, выступающий карниз в сарацинском стиле и великое множество узоров и цветов, украшавших стены и потолок как небольшой уединенной комнаты, так и большой ниши.

Каменные стены открытого двора по всему периметру были украшены узорами, которые иногда высекались в камне, но чаще наносились красками ярких цветов — преобладали красный, синий, белый и желтый. Иногда они наносились в виде горизонтальных полос шириной три-четыре дюйма; иногда — в виде волнистых или зигзагообразных линий, а иногда — в виде переплетающихся кругов; то тут, то там вкраплена панель с затейливыми арабесками. Человек бывает поражен богатством восточной фантазии в этих орнаментах, едва ли найдется хотя бы два одинаковых; все они в целом отличаются превосходным вкусом.

Читатель может подумать, что я описываю дворец князя; но это была резиденция частного лица — кажется, купца; и я был столь подробен потому, что это не дворец, а одно из зданий, обычных среди людей этого круга. Мы видели их и больше: все они выглядят убого снаружи, но великолепны и роскошны внутри.

Эти две комнаты образуют «гостиные» жилища. В углу, соответствующем углу маленькой комнаты, располагалось помещение более скромного характера, использовавшееся во время нашего проживания в доме в качестве столовой. Остальную часть двух сторон двора занимали гостиная женщин семьи, а также входы на кухню и в служебные помещения. Напротив торца двора, обращенного к большой нише, две широкие лестницы поднимались направо и налево: одна вела в мужские, а другая — в женские личные покои. От непогоды их защищал широкий орнаментированный вынос крыши. При входе в собственные спальные апартаменты перед нами открывался коридор шириной около шести футов, по левую руку от которого находилась невысокая платформа, разделенная выступающей перегородкой на две ниши; в то время как справа располагалась аналогичная ниша, каждая размером примерно двадцать футов в квадрате; вдоль стен тянулись диваны, поднятые над полом примерно на шесть дюймов, которые ночью снабжались постельными принадлежностями и служили нам кроватями. Стены этой комнаты также были украшены арабесками и большим количеством арабских стихов.

Дамаск — безусловно, самый восточный из всех виденных мной городов, и это описание может служить образцом жилищ зажиточного класса.

Дамы из семьи мистера Фарра вышли поприветствовать дам нашей группы; нас провели по комнатам, объявив их нашими, после чего семья удалилась; и в течение всего нашего пребывания, несмотря на их неизменную гостеприимность, не было никакой показухи или демонстрации прислуги. Все наши потребности удовлетворялись, а где это было возможно — предвосхищались; столы ломились от яств, причем кто-то из мужчин семьи обычно занимал за ними места, но редко ел, уделяя тихое внимание нашим нуждам и отдавая столь же тихие распоряжения слугам; однако никто не принуждал нас есть или пить, не расхваливал блюда и не навязывал ничего лишнего; они не являлись без приглашения, за исключением тех случаев, когда мы сами выражали желание побыть в их обществе. Жизнь семьи шла своим чередом, и единственным свидетельством того, что наше присутствие ощущается, было ненавязчивое удовлетворение наших нужд. Это было истинное гостеприимство: мы получали самые существенные услуги, причем казалось, что хозяева даже не помышляют обременять нас обязательствами или стеснять демонстрацией того, что мы доставляем им беспокойство.

Мусульманские жители Дамаска похожи на жителей северной Турции как по одежде, так и по привычкам, за исключением того, что тюрбан у них повязан аккуратнее и выглядит щеголеватее и дендистски. По крайней мере, нам так показалось; но возможно, мы бы не обратили на это внимания, если бы нас к тому не подвел пассаж из какой-нибудь книги, кажется, «Анастасия» Хоупа. И дамы этого города, полагаю, едва ли простили бы путешественнику, который пренебрег бы упоминанием ковкоба, точно так же, как американская красавица не извинила бы восточного путешественника, который, говоря о ее туалете, забыл описать изящные епископские рукава, с помощью которых она придает своим рукам те прекрасные пропорции, одарить которыми глупая природа позабыла. Ковкоб — это разновидность... как бы его назвать? ходулей? нет, это не то; не подойдет ни «туфля», ни «поднос» (патен). Это сочетание достоинств ходулей и патена. Изготовитель берет полоску доски, обрезая ее по форме стопы; поперек набивает вышитый ремешок, в который проскальзывается ступня и за счет которого она держится; затем он прикрепляет к этой доске вблизи концов два вертикальных бруска высотой около девяти футов (дюймов), сужающихся кверху до ширины изящной ножки, но расширяющихся до восьми дюймов у основания. Все это украшается перламутром в виде причудливых узоров, и ковкоб готов к употреблению. Приведенная мной высота относится к паре, предназначенной для особы из высших классов; впрочем, высота пропорциональна положению владелицы; и если дама принадлежит к высшему слою общества, она пренебрегает прогулками в ковкобе ниже двенадцати дюймов в высоту; в то время как простолюдинкам приходится довольствоваться меньшей высотой, скажем, в пять-шесть дюймов. Продев стопы под ремешки, дама из Дамаска возвышается до подобающего ее положению достоинства и готова принимать гостей. Не стоило ли бы нашим дамам перенять ковкобы в качестве отличного дополнения к епископским рукавам? В некоторых наших городах они пришлись бы как нельзя кстати, поскольку сразу разрешили бы вопросы ранга и старшинства, демонстрируя нам, к какому именно слою общества дама относит себя: к первому, второму, третьему или всего лишь девятому или десятому. Для американской «эксклюзивной» особы мы бы разрешили подходящий ковкоб трех футов высотой.

Шутки в сторону, было поистине забавно видеть дам Дамаска, расхаживающих по домам в этом диковинном подобии шлепанцев. Я точно описал размеры пары, приобретенной мной на улице, которая почти целиком специализируется на их продаже и изобилует ими всех размеров — от приведенных здесь пропорций до детских, где высота составляет не более нескольких дюймов. Я не видел, чтобы их носили на улицах: их используют на мраморных дворах домов, на кухне, в детской и при выполнении обычных домашних дел.

Утром после нашего прибытия миссис Фарран, супруга английского генерального консула в Сирии, оказала нам честь визитом и любезно предложила сопровождать нас в поездках по городу. Мистер Фарран передал самое доброе послание, но сам приехать не смог; они проживали в загородном доме у подножия гор, и мистер Ф., прибыв накануне в город по делам, слег с лихорадкой. Летом Дамаск — место весьма нездоровое и опасное для европейского организма. Выразить сколь-нибудь адекватную благодарность за любезные знаки внимания со стороны мистера и миссис Ф., которые не прекращались все время нашего пребывания, едва ли возможно. У нас не было перед ними никаких прав, даже рекомендательного письма; но их учтивость была неизменной и, безусловно, внесла огромный вклад в удовольствие от нашего визита. Мистер Фарран, полагаю, был назначен на этот пост своим правительством в связи с его стремлением открыть пароходное сообщение вниз по Евфрату с Индией, и благодаря своему уму, такту и высокому уважению, которым он пользуется у паши Египта, он весьма существенно способствовал успеху этого начинания. Миссис Фарран была первой дамой, которая когда-либо отважилась появиться здесь в европейском костюме, а дамы из нашей группы стали следующими; леди Франклин, посещавшая эти места, во время своего визита облачилась в национальный наряд.

Оседлав пони, мы под руководством нашей любезной спутницы отправились осматривать достопримечательности Дамаска и первым делом направились во дворец Абдаллаха-бея, одного из богатейших людей города. Его семья считается древнейшей и благороднейшей в Сирии и, как нам сообщили, удерживала пашалык Дамаска на протяжении 300 лет. Абдаллах отклонил службу при египетском паше и ныне является частным лицом. Его дворец с дворами и садами занимает обширную территорию; но я не буду утомлять читателя подробностями. Там имеются три или четыре отдельных двора, подобных двору нашей собственной уже описанной резиденции, но, разумеется, гораздо больших и исполненных в куда более великолепном стиле. В этом дворце мы насчитали восемь фонтанов, несколько из них — с бьющими струями. Бей принял нас с величайшей любезностью и сам провел по комнатам, после чего нас угостили кофе, трубками и шербетом. Когда миссис Ф. намекнула, что чужеземцам было бы приятно увидеть женские апартаменты, старик немедленно отдал приказание освободить их от своих женщин; а когда это было исполнено, провел нас по всему заведению. По мере нашего продвижения шуршание и время от времени хихиканье за перегородками или ширмами казались свидетельством того, что представительницы слабого пола находились неподалеку и развлекались, наблюдая за нами, оставаясь при этом невидимыми. Эта часть дворца отделена от остальной высокой стеной и состоит из двора с двумя большими фонтанами, окруженными апельсиновыми и лимонными деревьями и розовыми кустами, сада, также украшенного двумя фонтанами и деревьями, и ряда покоев вокруг двора. Эти помещения оказались роскошнее прочих во дворце: архитектурная отделка комнат отличалась тончайшей работой и изысканным вкусом. В одной из комнат при входе предстал мраморный фонтан в центре с семью струями; глядя сквозь россыпь алмазных брызг, которые взметались и падали с непрекращающимся журчанием в резервуар, мы увидели в дальнем конце комнаты каскад высотой в шесть-семь футов, вода которого разбивалась и падала среди искусно высеченного мрамора причудливых форм.

В мужских приемных комнатах дамасских дворцов имеется любопытное украшение. В нескольких футах от потолка тянется широкий карниз, поддерживаемый сарацинскими скульптурами и опоясывающий всю комнату; на нем в непрерывный ряд расставлены китайские чаши максимально возможных размеров, какие только удается раздобыть. Считается, что богатство владельца определяется количеством и размером этих чаш. В одном дворце я насчитал около двухсот в одной только комнате; они выполнены из тончайшего фарфора и расписаны; и в комнатах, где, как в этих краях, единственной мебелью служат ковры и диваны, они помогают скрасить излишнюю обнаженность стен, хотя этот вкус мне не слишком пришелся по душе. Подобные чаши есть почти в каждой семье; несколько штук находилось и в нашей спальне у мистера Фарра, и мы использовали их по столь неподобающему назначению, как умывальники.

Оттуда мы направились во дворцы Али-аги и Абди-эль-Бельзаха-аги, которые также поражали великолепием, хотя и уступали размерами дворцу Абдаллаха-бея. В одном из них находилась комната размером не более четырнадцати футов в квадрате, отделка стен и потолка которой обошлась в 7000 долларов. Они состояли из зеркальных вставок в мелких секциях и были дополнительно богато украшены перламутром, позолотой, а также арабесками и сарацинской лепниной в великом множестве форм.

Мы завершили обход городским домом, или дворцом, мистера Фаррана — ибо он поистине таковым и является, — где мы обнаружили сочетание восточного великолепия с английским изяществом и комфортом. Мебель из его родной страны была подогнана так, чтобы гармонично сочетаться с восточным архитектурным вкусом.

Утром коммодор отправил свой дорожный фирман во дворец Шериф-паши, губернатора Сирии; и теперь, пока дамы следовали с миссис Фарран в ее загородную резиденцию, он вместе с офицерами отправился с официальным визитом к этому сановнику. Кортеж, состоявший из драгомана английского посольства, кавасов, мистера Фарра и американских офицеров, должен был пересечь весь город, поскольку дворец губернатора находится на его юго-западной окраине. Шериф-паша представлялся нам закоренелым турком по своим чувствам и манерам в отношении христиан; однако, вероятно, благодаря фирману, он встретил группу во дворе своего дворца в окружении офицеров и с почетным караулом. По прибытии в приемную залу гости обнаружили, что для них приготовлены стулья, и сам он также занял стул. Было отдано обычное приветствие в виде трубок и прочего; во время курения он принялся расспрашивать о нашей стране, демонстрируя — как и большинство египетских офицеров, где бы мы ни бывали, — неожиданное для нас знание наших институтов и ресурсов. Он заговорил о нашей недавней войне и наших успехах на море и выразил горячее желание увидеть «Делавэр», о котором, по его словам, он тем утром получил известие в письме. Любопытство, говорил он, привело бы его в Бейрут навестить корабль, если бы он не ожидал со дня на день прибытия Ибрагима-паши. Представив мистера Фарра в качестве агента нашего правительства и получив заверения в том, что по этой рекомендации он будет принят без обычных формальностей переписки с Александрией, коммодор выразил удовлетворение защитой и покровительством, оказанными Мухаммедом Али и губернатором американским гражданам, проживающим в Сирии. Паша ответил: «Граждане всех держав, проживающие в королевстве, имеют право на защиту — таковы его приказы, исполнять которые для него удовольствие, в особенности по отношению к американцам, которые своим безупречным поведением и стремлением делать добро заслужили защиту и благосклонность; и до тех пор, пока он остается в должности, они будут его особой заботой, и он сам будет их консулом»; он просил: «если мы услышим, что какой-либо американец претерпел несправедливость или ущерб либо не добился справедливости за какое-либо оскорбление или обиду, коммодор мог бы написать ему и обвинить в пренебрежении своим обещанием»; и добавил: «что, короче говоря, он желает сам быть американским консулом в Сирии и взять на себя заботу об интересах всех американцев, которые находятся там или впоследствии поселятся в Сирии либо нанесут сюда визит». Читателю предоставляется вычленить из всего этого то, что он сочтет относящимся к обычной болтовне подобных случаев; но, в конце концов, Шериф-паша определенно вел и держал себя весьма достойно.

После этой встречи делегация направилась в загородную резиденцию мистера Фаррана, где мы были приглашены на обед. Это прекраснейший уголок. Он находится совсем близко к подножию гор, к северо-западу от города, примерно в двух милях от него. Дом стоит внутри большой ограды, а перед ним раскинулся двор, окруженный огромными грецкими орехами вперемешку с апельсиновыми и лимонными деревьями, нависающими над большим фонтаном. Прямо под окнами с тыльной стороны бурлит Барада — здесь еще не разделенная, полноводная и стремительная река чистейшей воды. Территория вокруг жилища разбита со вкусом и утопает в буйной зелени, причем некоторые деревья достигают поразительных размеров.

Угощение вполне соответствовало всему этому, и после столь хлопотного дня у всех был отличный аппетит, чтобы по достоинству его оценить. И впрямь было приятно в далеком Дамаске встретить такое доброе и любезное гостеприимство, а также общество, которое навевало мысли о далекой родине; и путники с легкостью согласились остаться до утра. Кровати в этих краях устраиваются без труда: широкие оттоманы требуют лишь нескольких простыней, чтобы превратиться в превосходные ложа, каковые они обычно и заменяют.

Следующий день был отведен для неспешной прогулки по базарам; мы провели его весьма приятно под руководством мистера и миссис Фарран, разглядывая всевозможные восточные товары. Я всегда испытывал огромное удовольствие, прогуливаясь по турецкому базару, и мне показалось, что базары Дамаска, хотя, пожалуй, и менее роскошные, еще привлекательнее даже великих базаров Константинополя. Одной из их очень приятных особенностей является большая высота потолков, тогда как в столице Турции они низкие. Читатель может представить себе улицу или череду улиц, вернее, лабиринт улиц шириной около пятнадцати футов, которые на высоте пятидесяти или шестидесяти футов покрыты деревянной крышей — обычно сплошной, но порой позволяющей лучам солнца падать мягким клетчатым светом сквозь щели в покрытии или сквозь гигантскую раскидистую виноградную лозу. По бокам этой улицы сплошь тянутся лавки, не слишком большие и совершенно открытые с фасада, так что прохожие могут без труда разглядеть каждый товар на заполненных до отказа полках. Пол лавки приподнят примерно на три фута и застелен коврами; в самом центре восседает владыка этого маленького мирка, готовый откликнуться на зов покупателей, а в промежутках коротающий время за книгой, трубкой или, быть может, дремотой. От боковых перегородок между магазинами в сторону улицы выступают деревянные бруски, на которых висят образцы товаров: шелка различных расцветок, платки с вышитыми золотом побегами или веточками, полотенца с аналогичным брошным орнаментом по краям, а также кашмирские шали, столь роскошные, что они способны вскружить голову кому угодно, кроме, разумеется, читателя и меня. Здесь, как и в других восточных городах, лавки не перемешаны между собой так, как это принято у нас; напротив, целые улицы или части улиц отведены под продажу какого-то одного определенного товара. На одной улице торгуют деревянной обувью, на другой — туфлями, на третьей — ювелирными изделиями, на четвертой — оружием, на пятой — мануфактурой, на шестой — лекарствами. Мы вышли к улице, уставленной мастерскими ножовщиков, и сразу же рассредоточились по ней в поисках чего-нибудь, что можно было бы с натяжкой назвать «дамасским клинком»; однако все оказалось тщетно. Мастера, сидевшие по-турецки перед своими наковальнями, с удивлением смотрели на наши расспросы и, казалось, лишь теперь впервые осознали славу своих изделий; все, что нам удалось отыскать хоть сколько-нибудь похожего на предмет наших поисков, ограничивалось несколькими огромными грубыми ножами да парою ханджаров. Тем не менее на лезвиях виднелись изящные волнистые желтые и синие линии, которые были одной из характерных особенностей дамасских мечей и получались благодаря тому, что клинки ковались из чередующихся кусочков железной и стальной проволоки: первая придавала им вязкость, а вторая — твердость и остроту.

То тут, то там на углах улиц нам попадались фруктовые лотки, и в некоторых из доверху наполненных корзин я заметил персики, которые, пожалуй, были самыми крупными из всех, что мне доводилось видеть.

Появление столь многочисленной компании в европейских костюмах, казалось, вывело жителей из их природной апатичности, и улицы порой становились настолько запруженными, что передвигаться было трудно. Тем не менее с нами всегда обращались вежливо и охотно показывали свои товары: если мы делали покупку — хорошо, если нет — тоже хорошо; мускулы на благородных и спокойных лицах купцов оставались неподвижными.

Мы могли бы провести в Дамаске гораздо больше времени и к тому же получали настойчивые приглашения отправиться дальше в Пальмиру; однако наши дни были сочтены, и ближе к концу второго дня мы распрощались с гостеприимным семейством мистера Фаррана, у которого нас так радушно принимали. Теперь мы держали путь на Бальбек, лежавший неподалеку от нашей обратной дороги к кораблю; а поскольку дом мистера Фаррана находился на пути к этому городу, он настоял на том, чтобы мы провели у него этот вечер и ночь под его крышей.

Выехав гуськом через северо-западную окраину города, мы вскоре оказались у большого кладбища, где могилы, покрытые прочной кладкой, оштукатуренной и побеленной, свидетельствовали о трогательной заботе об умерших. Побелка выглядела так, будто ее регулярно обновляли, а каждый уголок кладбища содержался в чистоте и порядке. Однако здесь не хватало традиционных кипарисов, равно как и любых других деревьев или даже кустарников. Миновав кладбище, мы вновь вступили в сады; нас тотчас окружили почтенные деревья величественного вида, а также коттеджи, загородные дома и журчащие ручьи. В нашей собственной стране величественные лесные деревья и водоемы любых размеров — дело привычное, и читатель может удивиться тому энтузиазму, который мы испытывали, встречая подобные виды во время наших странствий; причиной нашего восторга было обстоятельство двух родов: во-первых, редкость таких пейзажей в окрестностях Средиземного моря, а во-вторых, то, что на родине они являются привычным делом. Они пробуждали в наших душах воспоминания о доме, пожалуй, ярче, чем любые другие картины; и тот, кто не испытал этого на собственном опыте, не сможет постичь, сколь дорогим становится отечество после нескольких лет разлуки.

Однако, спешившись у дома мистера Фаррана, мы не чувствовали себя в чужой стране. За приятным днем последовал приятный вечер, и когда мы вытянулись на своих ложах, журчание воды по обе стороны дома убаюкало нас.






ГЛАВА XXIV.

Восход солнца на равнине Дамаска. Горная мечеть. Суеверия уроженцев Дамаска. Горное течение Барады. Могила Авеля. Источник Розалин. Дорожные тяготы. Удобства на пути к Помпеям. Руины Бальбека. Великий храм и его дворы. Камни исполинских размеров. Жемчужина архитектуры. Круглый храм. Исторические сведения. Паша Бальбека. Маршал Бурмон. Кедры Ливана. Город Захле. Ночь в наших палатках на Ливане. Нападение местных жителей. Возвращение на корабль.

Ранняя заря 6 сентября застала нас готовыми к пути. Мы позавтракали на скорую руку и затем в сопровождении нашего любезного хозяина и его супруги начали подниматься по крутым тропам, пролегавшим сразу за его домом. Картина носила яркий восточный колорит. Два чернокожих подростка-слуги мистера Фаррана, облаченные в яркие и причудливые костюмы здешних мест и верхом на горячих скакунах, забавлялись тем, что заставляли лошадей мчаться во весь опор вверх по кручам и с криками носились туда-сюда поперек нашей тропы. Воздух был напоен ароматами апельсина и жасмина; сады, обильно смоченные росой, казалось, приветствовали божество дня, которое, поднимаясь теперь над краем бескрайней равнины, заливало ее сиянием и окрашивало склоны гор в великолепные пурпурные и розоватые тона.



Достигнув вершины возвышенности, мы немного отклонились от маршрута, чтобы осмотреть мусульманское святилище, воздвигнутое, как мне думается, на том месте, где, по преданиям, Магомет соизволил остановиться, чтобы еще раз бросить взгляд на Дамаск во время своего путешествия на небеса. В представлении мусульман Мекка стоит на первом месте по святости; за ней следует Иерусалим, а затем Дамаск, который они называют Пятой Пророка; прилегающая к этому городу равнина служит местом сбора великого северного каравана паломников, направляющихся в Мекку, и в тех барышах, которые горожане извлекают из этого источника, в сочетании со свежим и пылким рвением, приносимым с собой и распространяемым паломниками, мы можем обнаружить причину proverbial фанатизма сего города.

Любопытный образец их суеверий предстал моим глазам на второй день нашего визита, когда я пересекал один из главных базаров. Улица была заполнена народом, но вдруг в ней стало не протолкнуться; повернувшись, чтобы узнать причину этого, я увидел толпу местных жителей, сопровождавших лошадь, на которой восседал молодой человек без какой-либо одежды, блуждавший вокруг диким и остекленелым взором. То был слабоумный, почитаемый ими за святого, и его водили по городу, дабы он принимал знаки почтения от толпы. Когда он медленно шел мимо, все относились к нему с величайшим уважением.

У Горной мечети мы распрощались с мистером и миссис Фарран, выразив им искреннюю благодарность за их гостеприимство, и вновь пустились в путь по обширным просторам Антиливана; впрочем, родственник нашего хозяина-армянина по-прежнему сопровождал нас, выполняя обязанности проводника. Наша дорога пролегала значительно севернее той, по которой мы шли в Дамаск; мы следовали вдоль течения Барады, которая здесь, далеко внизу в узком ущелье, нетерпеливо бурлила среди камней. Время от времени крутые склоны отступали от ее берегов, образуя ровные участки, на которых неизменно ютились домики и сады. Этот горный маршрут по своей плодородии и красоте являлся полной противоположностью тому, по которому мы сюда прибыли; и поездка наша оказалась много приятнее, чем мы предполагали. На расстоянии пяти или шести миль от Дамаска мы вышли к зеленой долине, привлекшей наше внимание несколькими днями ранее, и обнаружили здесь большую деревню, буквально утопающую в зелени. К полудню река потеряла три четверти своей полноводности, но по-прежнему сохраняла полосу зелени и плодородных возделываемых земель посреди горных пустынь.

Маршрут, по которому мы следовали, несомненно, пролегал по трассе древней дороги из Дамаска в Бальбек и некогда должен был быть весьма оживленным. Около полудня мы прошли вдоль краев живописного и глубокого оврага, где дорога была с большим трудом пробита в скалах из известкового туфа; здесь перед нами предстал для созерцания и антикварных изысканий древний акведук, проложенный среди обрывистых скал, а порой и сквозь них. В отвесных стенах противоположных утесов зияло множество входов в искусственные подземные пещеры, служившие в былые времена жилищами отшельникам, чьему вкусу дикая и пустынная грандиозность этих мест должна была прекрасно соответствовать. Миновав за день несколько селений, мы уже в темноте добрались до другого, раскинувшегося у большого и прекрасного источника; и здесь, под лай собак и говор изумленных аборигенов, мы остановились и разбили лагерь под сенью старинных оливковых деревьев. Читатель может составить некоторое представление о той безопасности, которую мы ощущали на этих открытых стоянках, если я упомяну, что мы никогда не выставляли часовых и не предпринимали никаких особых мер предосторожности в отношении нашего багажа; и при этом у нас не пропало ни единой вещи.

Около восьми часов утра следующего года мы миновали среди амфитеатра холмов истоки Барады, которые здесь вырываются на дневной свет посреди маленького райского уголка зелени; оттуда наш путь пролегал главным образом по высоким и бесплодным хребтам, где не было даже насекомых. Приближаясь вновь к равнине Келе-Сирии, мы достигли другого потока, а вскоре после этого прошли слева от нас отнюдь не заброшенную Могилу Авеля, находящуюся во вполне сохранном виде. Именно так — по крайней мере, в качестве могилы — почитают как мусульмане, так и христиане насыпной холм в форме могилы длиной 113 футов. Рядом с ним возвышаются два столба, на которых, как говорят, Авель приносил свои жертвы; и нам рассказывают, что ежегодно, в декабре месяце, с небес нисходит огонь и почивает на их вершинах. «Поскольку я этого не видел, — говорит Эль Девото Перегрино, — а рассказывают мне об этом христиане не слишком щепетильные, я не придаю сему большой веры».

Продолжая путь вновь по голым и безлюдным хребтам, в час дня мы добрались до места, где горное ущелье преградило нам дорогу, и, бросив взгляд налево, увидели прямо за его выходом на равнину Келе-Сирии множество величественных руин.

То были храмы Бальбека.

У истока небольшой долины у наших ног мы также увидели родник — столь полноводный, чистый и с виду прохладный, что он немедленно подействовал на нас как магнит, и мы решили на время нашего пребывания здесь стать спутниками наяд. И вот наши палатки были разбиты под сенью прекрасных раскидистых деревьев на зеленом острове, образованном разветвлением вод, в нескольких ярдах от источника.

Этот источник, именуемый местными жителями Розалин, имеет в диаметре около пятидесяти футов и затерялся среди мягко покатых холмов; единственный просвет открывается на западе, где взгляд останавливается на развалинах Бальбека, а за ними — на заснеженных вершинах Ливана. На одной из его сторон расположен небольшой остров, на котором, равно как и на прилегающей материковой части, виднеются остатки, по-видимому, древнего храма; однако в настоящее время определить их назначение невозможно.

Разбив палатки, разместив багаж и остудив разгоряченные лица в ручье, мы приготовились — отправиться к руинам? Нет, вздремнуть. И в этом была глубокая житейская мудрость; ибо тот, кто после долгого путешествия ради осмотра достопримечательности устремляется туда с глазами, полными пыли, и утомленными чувствами, поступает по отношению к ней несправедливо и сам получает лишь крохи удовлетворения. Желая насладиться зрелищем сполна, следует сначала плотно поесть, а затем немного отдохнуть: тогда мир и все в нем предстанут в совершенно ином свете. Если странствия читателя совершались лишь в его воображении или на страницах книг, он не может представить себе, сколь сильно омрачают радости путешественника эти повседневные нужды и ощущения и как часто там, где он ожидал испытать восторг, они ввергают его в непрекращающиеся мучения. «Как великолепны эти руины!» — говорит ему энтузиазм. «Да, но до чего же палит солнце!» — отзывается его несчастное, красное, покрытое ожогами лицо. «Почему ты не разразишься восторженными возгласами при виде этой роскошной колоннады?» — укоризненно вопрошают разум, вкус и фантазия вместе взятые. «Да я не могу! — стонет он с раздражением. — Разве вы не видите, что мой рот пересох от жажды, а язык сделался точно у мумии?» «Ну же, взгляни сюда! — восклицает проводник. — Вот здесь скрывается нечто поистине удивительное!» «Что, вон там? — отвечает он. — Да ведь я уже едва жив от усталости, мои ноги покрыты волдырями, а после того кувырка вниз по склону я чувствую себя сущим студнем».

Читатель, несомненно, не раз думал о том, как хорошо было бы пройти по улицам погребенных под пеплом Помпей, и приходил в восторг, воображая себя среди их развалин. Что ж, пусть он сперва вообразит себя на пути туда; ибо путешествия не даруют человеку волшебной лампы Аладдина. Итак, представим себе, как он пытается туда добраться. Прежде всего, если он не желает стать жертвой обмана и переплатить за проезд вчетвертых от честной цены, ему предстоит торговаться в Неаполе — нет, не то слово — ему придется злиться, браниться и ссориться или по меньшей мере разыгрывать всю эту сцену из-за своей повозки, из-за платы извозчику и тому, кто сидит на запятках, а возможно, и из-за стоимости фуража для лошадей. Наконец вы трогаетесь в путь; и если не считать того, что на заполненной людьми дороге ежеминутно страшно трясет или грозит опрокидывание, некоторое время все идет хорошо; но тут появляются они — нищие. Они замечают чужеземца издалека и выглядят столь жалко, что сердце обливается кровью. На крутых подъемах вас подстерегают старики, калеки или слепцы с мальчиком-поводырем; на ровных участках — люди покрепче; а при спусках — дети, которые выскакивают из-за спин изможденных родителей и причитают: «miseracordia, famine, sickness», пока у вас не начинают звенеть в ушах, а воображение не наполняется всевозможными болезнями и связанными с ними ужасами. А пыль, повсюду пыль! Вы уже съехали с мощеных улиц Резины, и сотня экипажей помимо вашего поднимает столько пыли, что хватило бы на амбиции двадцати наполеонов; она оседает на вашем новом сюртуке, забивает глаза, заставляет чихать; и все же сквозь этот галдеж до вас доносятся крики: «miseracordia», «orphans», «famine», «disease». Затем начинается длинный ровный участок, где нищие отстают; зато тут же выскакивают с дюжину сорванцов, которые кажутся сущими Меркуриями на крылатых стопах — с такой скоростью они преследуют вашу светлость, пока вы плывете в облаке пыли. Они бы и карманы вам почистили, если бы смогли. И взгляните на них: они делают колесо, перекидывая через голову ноги и руки, и мчатся рядом с вами; они услаждают ваш слух музыкой, постукивая себя кулаком по подбородку; они сгребают пыль, растирают ее по всему лицу, а затем ухмыляются и кривляются, походя на чертенят, вырвавшихся из пламени Везувия; и вы тщетно пытаетесь откупиться от них, бросая им деньги. Они подбирают их и бегут дальше, требуя еще. Наконец вы у ворот Помпей, и ваша повозка останавливается; но тут к вам подползают дети с самыми разнообразными уродствами конечностей и, волочась к вашим ногам, взывают о сострадании. И в то время как вы поддаетесь жалости и полагаете, будто совершаете благочестивый поступок, вас охватывает ужас при известии о том, что, по мнению освидетельствовавших их врачей, их конечности, вероятно, были намеренно изуродованы ради выпрашивания милостыни и что вы лишь поощряете бесчеловечных хозяев этих несчастных в их грязных барышах. Но вот вы наконец в городе и надеетесь обрести покой. Как бы не так. Повсюду вас сопровождает солдат, который своим видом и манерой надзора недвусмысленно дает понять, будто считает, что вам лишь бы представился случай превратиться в воришку и утащить какую-нибудь реликвию; при этом он рассчитывает получить плату за свое бдительное внимание. И вы обнаружите там с дюжину официальных гидов, которые тоже ждут платы, причем они останутся недовольны, даже если вы потратите на подарки целое состояние. И сколь бы щедрыми вы ни были, уходя, вы оставляете позади лица, по меньшей мере выражающие уверенность в том, что вы — скупердяй. Ах эти мошенники! До чего же охватывает негодование! И это сильнейшее чувство вы уносите с собой, и впредь оно неизменно ассоциируется у вас с Помпеями.

Да, таков правдивый рассказ о посещении Помпей. Как же сильно обязана публика тем писателям, которые позволяют им путешествовать без дорожных невзгод и становиться сентиентами или мудрецами, не испытывая при этом голода; ибо я ручаюсь любому человеку, что по пути из Помпей в Неаполь он не только покроется толстым слоем пыли, но и нагуляет зверский аппетит.

И все же, полагаю, читатель бранит меня за то, что я до сих пор не усадил его мирно среди развалин Бальбека, забывая, что нам самим еще предстояло пройти две мили под палящим солнцем, прежде чем мы смогли до них добраться.

Эти руины Бальбека, стоящие здесь без истории и без имени, поистине заслуживают всяческого восхищения, какое только расточали им. Они располагаются на окраине нынешней деревни или городка Бальбек, представляющего собой жалкое скопление нескольких сотен лачуг, которые ничуть не отвлекают от них внимания при приближении; быть может, этот убогий вид даже усиливает производимое ими впечатление. Они возвышаются над всеми прочими объектами столь высоко, что видны издалека; и по мере того как мы приближаемся, наше удивление и восхищение смешаиваются с горечью при мысли о том, как жестоко эти великолепные здания были изуродованы временем и насилием; впрочем, эта печаль лишь усиливает наш интерес к ним.

Наше внимание прежде всего привлек самый сохранный из храмов; однако, поскольку мы вошли со стороны не того конца сооружений и наши мысли быстро перепутались среди груд развалин, полагаю, читатель предпочтет избавиться от необходимости сопровождать нас; поэтому я сначала обрисую их внешний вид в былые времена, когда в них царили строгий порядок и симметрия, а затем опишу их такими, каковы они есть в настоящее время.

Итак, они стояли на искусственной каменной платформе, возвышающейся над равниной Келе-Сирии на высоту, которая в зависимости от неровностей почвы составляла от тридцати до сорока футов. Это место находилось примерно в полумиле от цепи Антиливана. Платформа соответствовала по форме расположенным на ней сооружениям: ее общая длина составляла 900 футов, а наибольшая ширина — около 420. Главный вход располагался с восточной стороны. У этого торца находилась лестница примерно из пятидесяти ступеней длиной 180 футов; наверху ее тянулся ряд из двенадцати колонн, каждая диаметром пятьдесят один дюйм, с промежутками в девять с половиной футов между ними. Пройдя между ними, посетитель попадал в крытый вестибюль длиной 250 футов и шириной 36; по его краям красовались квадратные колонны, в то время как противоположная от входа стена была украшена полуколоннами, нишами, а выше них — кивориями; причем и те и другие вмещали статуи. Пересекая этот вестибюль, можно было выйти из него либо через широкий центральный проход, либо через проходы поменьше с каждой его стороны, после чего оказываешься в открытом шестиугольном дворе шириной 150 футов и наибольшей длиной 200. По сторонам этого двора, справа и слева от входящего, находились четыре экседры, или школьные комнаты, открытые с фасада и украшенные каждая четырьмя колоннами и пилястрами; промежутки между ними занимали помещения для верховных жрецов и ниши для статуй. Таким образом, весь двор был окружен колоннами и пилястрами, за исключением передней части. В этой части располагался проход шириной 78 футов с двумя боковыми проходами, ведущими в большой двор храма. Этот двор представлял собой квадрат со стороной 380 футов и, за исключением фасада и входа, был окружен квадратными экседрами, чередовавшимися с полукруглыми: у первых было по четыре колонны и два пилястра, а у вторых — по две колонны с пилястрами на фасаде. При входе в этот двор находились колоссальные ниши, а по углам — помещения для жрецов.

Великий храм, возвышавшийся в дальнем конце этого двора лицом к входящему, имел 200 футов в длину и 160 в ширину. Его фасады насчитывали по десять колонн, а боковые стороны — по девятнадцать; они имели семь футов в диаметре, и все детали этого гигантского здания отличались столь же колоссальными пропорциями: расстояние между колоннами составляло восемь футов десять дюймов. До сих пор сохранились три ряда каменных блоков, поддерживающих платформу, на которой стоит храм, и размеры их поразительны. В нижнем ярусе их длина составляет соответственно 35, 33, 32, 31 и 38 футов при высоте тринадцать футов и ширине десять футов пять дюймов, не считая профилировки. Во втором ряду, находящемся в двадцати семи футах от земли, размеры камней в целом те же, однако здесь имеются три блока длиной 64, 64 и 63 фута при соответствующих остальных измерениях. В каменоломне на склоне прилегающей горы лежит отделенный от породы камень длиной семьдесят футов, шириной четырнадцать и глубиной четырнадцать футов пять дюймов; его вес оценивается в 1135 тонн.

От этого колоссального храма уцелели лишь девять колонн одной из боковых сторон с частью антаблемента; его фундаменты все еще прослеживаются, а вокруг разбросаны несколько огромных обломков; однако если он и был когда-то достроен, то впоследствии служил каменоломней для более поздних построек, возможно, возведенных еще при Константине, поскольку его площадь и окрестности довольно хорошо расчищены; тем не менее одинокие и обнаженные великие колонны производят сильнейшее впечатление. От рядов экседр, колонн и прочих элементов, обрамлявших квадратный и шестиугольный дворы, а также вестибюль, сохранились значительные остатки, однако они столь сильно повреждены временем и человеческим насилием, что порой трудно определить их первоначальную форму или пропорции. Земля усыпана их обломками. В одном из углов квадратного двора возвышаются массивные колонны из красного египетского гранита: они обладают особой красотой и, несмотря на то что подвергались воздействию непогоды на протяжении стольких веков, их полировка практически не пострадала.

Печально ступать по этой огромной платформе и замечать опустошение, учиненное посреди столь великолепной архитектуры. Всего в нескольких ярдах отсюда, однако, находится храм той же эпохи, сохранившийся практически в первозданном виде и представляющий собой, пожалуй, наиболее великолепный образец коринфского ордера, которым может похвастаться сегодняшний мир. Он также стоит на каменной платформе, к которой вела лестница из тридцати двух ступеней; он расположен примерно в двадцати пяти футах от юго-западного угла только что описанного большого двора и также обращен фасадом на восток. Он периптеральный, то есть окружен рядами колонн со всех сторон, а на фасаде имеет еще один ряд, образующий вестибюль; его длина составляет 280 футов, а ширина — 122. По бокам стояло по пятнадцати колонн и по восемь на фасаде (угловые колонны считались дважды), то есть всего сорок две; к ним следует прибавить восемь колонн вестибюля — шесть спереди и по одной с каждого бока. Из них тридцать три целы и стоят вертикально, девять находятся в руинированном состоянии, а восемь фасадных колонн утрачены, однако колонны вестибюля уцелели. Внутренние стены также были украшены полуколоннами, по шесть с каждой стороны; между ними располагались ниши для статуй с декорированными лакунарами (кессонированными сводами), а над нишами возвышались киворийные завершения, также предназначенные для статуй. Дальний конец занимал подиум, к которому вела широкая лестница из пятнадцати ступеней, и на нем помещалась статуя местного божества. Интерьер также сохранился в сравнительной целости. Этот храм принадлежит к периоду пышной архитектуры; его убранство изобильно и чрезвычайно роскошно; дверной проем украшен виноградными лозами и листвой, среди которых резвятся дети; кессоны потолка заполнены рельефными фигурами богов и богинь; короче говоря, Скульптура объединилась здесь со своей более строгой сестрой Архитектурой, и они работали в полном согласии, создав то, что удается крайне редко — здание, в котором великое изобилие декора сочетается с изяществом, благородной строгостью и простотой. Это сооружение поистине является жемчужиной искусства.

К юго-востоку от них, на расстоянии примерно трехсот ярдов, красуется прелестная вещица, хотя и более сомнительного вкуса. Это храм, круглый изнутри, диаметром тридцать два фута. Он возвышается на орнаментированной платформе или цоколе, а на пол вела лестница примерно из пятнадцати ступеней; фасад демонстрирует эту лестницу и широкий дверной проем с двумя коринфскими колоннами по обе стороны. Остальную часть экстерьера образует череда крупных ниш для статуй в количестве пяти штук, разделенных коринфскими колоннами на острых углах между ними. Внешний диаметр здания от колонны до колонны составляет шестьдесят четыре фута. Интерьер богато украшен и имеет двойной ярус полуколонн, расположенных друг над другом: нижний ярус ионический, верхний — коринфский. Этот маленький храм прекрасно выполняет роль разнообразия и создания контраста; он расположен ровно на таком расстоянии от прочих колоссальных сооружений, при котором зрительный эффект оказывается наилучшим. Вокруг его фундаментов вьется и журчит среди разбитых, повергнутых колонн чистый ручей из источника Розалин. Прислушиваясь к плеску его вод, мы почти воображали, будто слышим голос чистой и святой Природы, поющей заупокойную песню по нечестивым культам, некогда процветавшим в этих местах.

Весьма странно, что ради постижения происхождения и назначения этих великолепных сооружений мы вынуждены листать множество древних фолиантов и что в итоге крупицы почерпнутой информации способны лишь раздразнить наше любопытство, но не удовлетворить его. Свод этих сведений сводится, по моему разумению, к следующему:

Макробий сообщает нам, что


«В городе под названием Гелиополь ассирийцы с великой пышностью почитают Солнце под именем гелиопольского Юпитера; статуя же этого бога была привезена из другого города в Египте, также именуемого Гелиополь, в то время когда над египтянами царствовал Сененур или Сенепос, стараниями Опиаса, посланника Делебона, царя ассирийцев, вместе с несколькими египетскими жрецами, среди которых главным был Партеметис; и она долго пребывала у ассирийцев, прежде чем ее перенесли в Гелиополь... Статуя выполнена из золота и изображает безбородого человека, который держит в правой руке кнут на манер возничего, а в левой — перун вместе с колосьями; все это символизирует соединенную мощь Юпитера и Солнца».


Отсюда он делает вывод, что данное божество совмещало в себе черты как Юпитера, так и Солнца; он добавляет, что храм славился своими прорицаниями и что Траян вопрошал его о своем парфянском походе. (Макробий. Сатурналии, кн. 1).

Лукиан, уроженец Сирии, упоминает о великом и древнем храме в Финикии, обряды поклонения в котором были принесены из гелиопольского Египта; и добавляет, что «многие утверждают, будто сей храм был воздвигнут Девкалионом Скифом — тем самым Девкалионом, в дни которого произошло великое наводнение».

Все это относится к данному месту и к истокам этих святилищ, но не к самим нынешним храмам: сооружение, упоминаемое Лукианом, очевидно, имеет более древнюю датировку. Первые ясные и достоверные сведения об edifices, стоящих ныне здесь, мы находим у Иоанна Антиохийского по прозванию Малала, который пишет, что Аврелий Антонинон Пий воздвиг в Гелиополе, близ Ливана в Финикии, великий храм, посвященный Юпитеру, который являлся одним из чудес света.

Пасхальная хроника сообщает нам, что Феодосий превратил великий и знаменитый гелиопольский храм в христианскую церковь.

Пышная архитектура этих сооружений в точности соответствует эпохе Антонинов; и я полагаю, мы вправе заключить из всего, что удается почерпнуть по данному вопросу, что в глубокой древности здесь существовал знаменитый храм, содержавший статую Огненного Юпитера, если позволительно будет употребить такое выражение; и что его слава побудила первого из Антонинов, прославившегося восстановлением увядающих городов, воздвигнуть эти необъятные и прекрасные здания. Вплотную к ним с южной стороны примыкает темное, тяжеловесное и выглядящее весьма древним здание без окон, сложенное из камней с филенками, точно такими же, какие я видел у подножия горы Мориа; и это вполне может оказаться тем самым первоначальным храмом, о котором упоминает Лукиан.

Современный Бальбек насчитывает около 200 домов. Он защищен низкой стеной, но жилыми постройками, представляющими собой маленькие и жалкие на вид лачуги, занято не более половины этой территории. Когда мы покидали руины под вечер, мы получили от паши приглашение навестить его, от которого из-за позднего часа предпочли отказаться. Однако его дом примыкал к нашей дороге обратно к источнику; приближаясь к нему, мы обнаружили ворота настежь распахнутыми, а кортеж слуг выстроенным для нашего приема; так что деваться было некуда, и наша компания, войдя внутрь, заполнила его небольшой зал для аудиенций. Паша казался расположенным к беседе и угостил нас трубками, кофе и яблоками; мы лишь пожалели, что нехватка времени не позволила нам погостить подольше.

Уже стемнело, и когда мы покидали его дом, оказалось, что он проявил любезность и велел приготовить для нас факелы. Они состояли из кусочков сосны, сложенных в небольшие корзины из железных обручей и поднятых на конце длинного шеста. Когда мы огибали холмы или поднимались на холмистые возвышения долины, эффект от широких полос света и тени, плеска воды в галечниковом ручье рядом с нами и восточных костюмов местных жителей, множество которых сопровождало нас, был весьма прекрасен.

Днем какие-то другие путешественники в местных костюмах остановились на час-два у нашего источника. Мы не разговаривали с ними, но впоследствии нам сообщили, что это были, вероятно, французский маршал Бурмон и несколько его друзей, путешествовавших под маскировкой.

6 сентября. Мы снова остановились на час-два у руин, а затем начали пересекать равнину Келе-Сирии в обратном направлении, прокладывая курс поперек, чтобы выйти на наш прежний маршрут через гору Ливан. Если бы позволило время, мы посетили бы ливанские кедры, которые находятся примерно на полпути между Бальбеком и Триполи; но поскольку осень приближалась, а коммодор стремился покинуть этот неизведанный берег, от этого плана отказались. Мистер Шассо, однако, был так добр, что впоследствии раздобыл для нас немного этой древесины и переслал ее через Марсель на нашу зимовочную станцию в Маоне. Я велел разрезать мою часть на шпон, который очень высоко ценится мебельщиками как за цвет, так и за аромат древесины; внутренняя часть бруска имеет золотисто-желтый цвет, а некоторые участки, усыпанные мелкими черными точками или сучками, очень красивы. Число старых деревьев постепенно уменьшается с тех пор, как гору впервые начали посещать путешественники, и теперь их осталось всего семь или восемь. Самые крупные из них достигают девятидесяти футов в высоту, а окружность их в одном-двух случаях составляет сорок футов; однако это, подобно великому каштану на горе Этна, окружность не отдельного дерева, а целого поколения, выросшего вокруг первоначального ствола. Местные жители устраивают ежегодный религиозный праздник под этими почтенными патриархами леса. Вокруг них растут рощи более молодого возраста, насчитывающие в общей сложности около 400 деревьев. Прекрасное крупное дерево этого вида можно увидеть в Саду растений в Париже; а в саду мистера Принца во Флашинге также растет молодое дерево в процветающем состоянии.

Примерно на полпути через равнину мы вышли к другому большому источнику, а время от времени встречались и более мелкие; но поездка была довольно утомительной: на всем протяжении мы не миновали ни одного дома, ни одного дерева, ни единого следа возделывания земли; иссушающее и губительное влияние веками царило во всем этом регионе. Около трех часов мы добрались до селения Захле у подножия Ливана. Оно имеет довольно современный вид, выросши в последнее время вследствие насилия и поборов на другой стороне равнины, откуда жители нашли убежище под крылом ливанских князей. Американскому путешественнику весьма приятно видеть современный город, и этот Захле особенно радует своим расположением. Он построен на неровной пересеченной местности, и с одной стороны к нему примыкает глубокий тенистый овраг, по дну которого с пением и радостной мелодией несется бурный поток. Мы нашли у его берегов удобное место, чтобы утолить свой разыгравшийся аппетит, а затем, хотя после этого нам не нужно было осматривать никакие руины, мы вновь предались освежающему эффекту дневного сна.

И хорошо, что мы так поступили, ибо на следующую ночь нам было суждено провести время без отдыха. Продолжая путь из Захле в вечерней прохладе, в сумерки мы прибыли к нашему месту завтрака 2-го числа и решили разбить здесь палатки. Но то должна была быть ночь сражений, а не сна.

На этой горе обитает группа туземцев — самые вороватые существа во всей стране, которые к тому же пользуются репутацией кровожадных и безжалостных и поджидают каждого незащищенного путешественника, попадающегося им на пути. Они небольшого роста, но считаются многочисленными, и путнику, пересекающему эти горы, необходимо быть начеку, иначе он с большой долей вероятности будет ими ограблен. Они носят скрытый кинжал, которым очень ловко владеют и который без колебаний пускают в ход, когда в этом возникает необходимость. Они трусливы и редко нападают иначе как в укрытых местах или под покровом ночи; а их хитрость и злобность, как говорят, равны их трусости. Время от времени мы встречали их и обычно держались настороже; однако в эту ночь никакой особой опасности не предвиделось, и мы не предприняли никаких необычных мер предосторожности.

Но они лежали здесь в засаде; и мы едва успели потушить огни и завернуться в одеяла для отдыха, как они совершили внезапное нападение — в темноте мы не могли определить, сколько их было, но число их должно было быть огромным. Мы вскочили и, схватив то, что оказалось под рукой из оружия, отбили наших нападавших и заставили их быстро отступить, но не раньше, чем было нанесено и получено несколько ран. Я считаю вероятным, что некоторые из врагов были убиты. И теперь мы сели посовещаться о лучшем способе предотвратить новое нападение. Одни советовали сменить место лагеря; другие решили не ложиться; а третьи, среди путаницы советов, снова поддались дремоте и попытались еще раз найти отдых. Но надежда на отдых была тщетной: мы вели с ними перестрелку всю ночь, и, несмотря на наше сопротивление, многие из врагов в темноте преуспели в утаскивании добычи, которая и была их целью.

Я бы определенно предостерег всех путешественников по горе Ливан от того, чтобы они разбивали палатки, как это сделали мы, на старом жнивье, кишащем блохами.

Как и следовало ожидать, наутро мы тронулись в путь рано. Наше обратное путешествие не преподнесло ничего нового, и после остановки, чтобы выразить уважение мистеру и миссис Смит и поблагодарить их за доброту, мы проложили свой путь вниз по горе и ближе к вечеру вновь обосновались на борту «Делавэра».






ГЛАВА XXV.

Произведенный «Делавэром» фурор. Влияние этого визита на дело миссий в Сирии. Воскресное богослужение на борту и толпы присутствующих. Толпы, привлекаемые этим кораблем на протяжении всего его плавания. Внешний вид корабля. Производимое им на посетителей впечатление. Прогресс свободных принципов во всем мире. Дело человечества в безопасности. Наша собственная страна и ее процветание. Прощание с читателем.

Мы обнаружили, что за время нашего отсутствия корабль, приняв воду, сменил якорную стоянку и теперь стоял на траверсе города, всего на небольшом расстоянии от него. Судно такого класса никогда ранее не появлялось в этой части побережья; и по прибытии оно немедленно привлекло к себе всеобщее внимание. Несколько горожан побывали на его борту и без труда добились разрешения войти: они разнесли вести об этом на берегу; потянулись другие посетители; его слава вскоре распространилась далеко и широко; и за короткое время оно стало всеобщим повальным увлечением. Дом мистера Шассо был осажден просителями входных билетов (поскольку среди публики прошел слух, что они полезны), а улица к нему была настолько запружена, что передвигаться по ней зачастую было трудно. Он оценил число посетивших корабль здесь в 40 000 человек; но хотя это, возможно, превышало действительность, цифра все же была поразительной. Некоторые люди совершали двухдневное путешествие исключительно ради этой цели; а город был переполнен до такой степени, что цены на провизию поднялись вдвое. Они шли — старики, женщины и дети, друзы и магометане, князья и простые рабочие: казалось, все были охвачены этой манией; и вплоть до дня нашего отбытия (11 сентября) с раннего утра до сумерек не иссякал непрерывный поток людей. Подобный фурор здесь, вероятно, никогда ранее не производил ни один предмет любопытства.

Я полагаю, что наш визит пошел на пользу интересной миссии в этом месте. Мистер Берд по моей просьбе проповедовал на борту в первое воскресенье нашего пребывания здесь, а мистер Смит — во второе; и во время последней службы посетителям с берега было позволено присутствовать. Как правило, посещения в субботу не разрешались до окончания общественного богослужения; но в этот раз они были допущены и получили разрешение остаться; а когда команда была выстроена для молитвы, они также подошли понаблюдать за богослужением. Наша верхняя палуба имеет свободное пространство длиной 225 футов; все оно закрыто тентом, поднятым на двенадцать или пятнадцать футов, с боковыми полотнищами парусины, спускающимися до коек на сетках, образуя таким образом полноценное помещение. Ют-дека в этот раз занята главным образом оркестром в форме; офицеры стоят у шпиля и далее к корме, по правому борту; левый борт занимают спереди мальчики корабля с молитвословами; затем морские пехотинцы в полной форме; а позади них матросы, которые также выстраиваются вдоль грот-мачты с обеих сторон. Все одеты в свои «лучшие» костюмы; и наш корабль в таких случаях производит впечатление такой безупречной чистоты и опрятности, какой, я не колеблясь скажу, мне еще не доводилось встречать ни в одной церкви на берегу. Проповедь мистера Смита соответствовала случаю, и офицеры и матросы слушали ее с глубоким интересом; и я не сомневаюсь, что эта сцена произвела на умы горцев впечатление, которое существенно продвинет успех миссии.

Вероятно, на воде еще не плавало ни одного корабля, который привлек бы столько внимания или собрал бы столько посетителей, сколько «Делавэр» во время этого плавания. Число посетителей, я полагаю, можно смело оценить примерно в 200 000 человек. В Неаполе, в Палермо и особенно в этом месте постоянный поток людей не прекращался с утра до ночи. Никому не отказывали в допуске; людям разрешалось свободно ходить по кораблю, а в отсутствие коммодора или капитана их пускали даже в их каюты. В Неаполе посетители были со всех концов Европы, причем очень большая их часть — из внутренних районов Германии. Они увидели судно, не только эффективное в отношении своей батареи, но и везде демонстрирующее аккуратность и завершенность отделки, которые, должно быть, их поразили. Этот корабль, как и некоторые другие наши семидесятичетырехпушечники, издавна производит обманчивое впечатление, казаясь меньше, чем он есть на самом деле, и менее боеспособным. Попав на борт, они обнаруживали батарею из девяноста четырех орудий, большая часть которых имела самый крупный калибр; высокие и широкие палубы, в каждой части донельзя чистые; и достаточное внимание к украшениям, которые, впрочем, были подчинены главной цели — боевой эффективности. Это очень мощный корабль, и таким он представал при осмотре; к тому же он был весьма красивым судном. Во всем царил также совершеннейший порядок. Произведенное им впечатление должно было быть благоприятным; и я верю, что «Делавэр» в этом плавании сделал для продвижения прав человека больше, чем если бы он вернулся домой с дюжиной трофеев, равных ему по размерам и мощи. По всему миру начинает обретать голос свобода и человечность. Во многих местах это лишь тихий спокойный голос, но он все же слышен; и хотя люди часто едва понимают, что он означает, в их груди живет чувство, которое в большей или меньшей степени откликается и говорит им, что то, о чем он вещает, есть истина. Они слышали также, что где-то в далекой земле существует республика — страна свободных принципов и равных прав. Они не могут объяснить, как работает эта система; но эта система, насколько они о ней знают, прекрасна, и они были бы очень рады узнать о ней больше. Корабль приходит к ним из этой далекой страны, и их смутные, витающие в облаках представления теперь обретают более осязаемую форму. Это судно, несущее признаки богатства и мощи, отмеченное порядком и эффективностью: страна, отправившая этот корабль, должна быть богатой и процветающей, предприимчивой и успешной. Это тот урок, который преподносят все наши корабли, куда бы они ни направлялись; и преподносят способом, понятным для самого простого ума.

И этому благородному и славному делу человечества мы желаем процветания и успеха. Да — да поддержит и благословит его Небеса! Я не политик, но я надеюсь, что я филантроп; и после религии я люблю свою страну и ее институты, ибо верю, что в них кроется возрождающий принцип, который пробудит и оживит мир. Эти равнины, которые мы только что пересекли, изобилующие плодородной почвой и находящиеся под благодатным небом, почему они не возделываются? Но они будут возделываться, и этот народ здесь станет разумным и интеллектуальным: разум пробудится и заявит о своем высоком превосходстве; женщина будет вознесена до своей подобающей, возвышенной сферы; грубая сила уступит место нравственной силе; и воцарятся улыбающееся изобилие, безопасность и счастье; и из нашей страны изойдет та сила, которая совершит это могучее изменение.

Полезно иногда удаляться далеко от нашей земли, чтобы, словно с возвышенности, окинуть взором всю страну и, вдали от влияния предрассудков на местах, интересов и тревог, подвергнуть наши институты придирчивому анализу, исследовать их незыблемость и увидеть, какие укрепляющие и противодействующие силы действуют, обещая им безопасность. Что до меня, то я за них не боюсь. Они построены на знании; и пока мы не сможем навсегда уничтожить наши печатные станки и повернуть вспять век невежества, они в безопасности: они могут изменить свои формы, но суть останется; и всегда, во всякой форме, свобода и человечность будут в безопасности.

Полезно также иногда отдалиться и иметь возможность сравнить нашу собственную страну с другими, чтобы таким образом оценить тот объем процветания и счастья, которым мы наслаждаемся. В столкновениях предприимчивости и соперничества среди нас порой возникают гневные чувства. Европа извергает на нашу землю обитателей своих тюрем, и здесь будут преступления: бедные, невежественные и угнетенные представители ее населения находят здесь приют и изобилие; и в дикой радости от своих вновь обретенных удобств и свободы они могут вдаваться в бунты и беспорядки; но нигде в мире не найти столько добродетели, сколько среди нашего населения; а добродетель — это счастье. Мы — нация вчерашнего дня; а наши железные дороги, каналы, пароходы и торговля уже вызывают изумление; и какими они будут несколько лет спустя? — и столетие спустя после этого? — и почему весь мир не может быть похож на нее? Ничто, конечно, не может помешать этому, кроме невежества и его сестры-близнеца порочности; но знание и вместе с ним добродетель шествуют победоносно и до полного победного конца, и их торжество будет полным. Это славная вещь — жить в такую эпоху, как эта.



А теперь, читатель, я поворачиваюсь и протягиваю тебе руку, ибо настало время, когда наше товарищество должно прекратиться. Я надеюсь, что мы были друзьями во время этих странствий и что мы расходимся по-доброму. Да благословит тебя Небеса! Прощай!

КОНЕЦ.




ПРИМЕЧАНИЯ:


[1] Они были слишком оптимистичны. Вскоре после нашего визита в Александрии вспыхнула чума и свирепствовала с яростью, которой едва ли найдется аналог. В городе Атфур на Ниле, который, когда мы проезжали его, насчитывал 40 000 жителей, в течение нескольких месяцев осталось лишь 1500. Некоторые бежали, но подавляющее большинство было унесено болезнью. Она прошла через всю страну от морского побережья до внутренних районов, не щадя ни города, ни деревни, и везде была необычайно смертоносной.



[2] О том, что это не преувеличенная картина египетских суеверий, см. доказательства у Геродота, «Евтерпа».



[3] Из этого пиктографического письма сохранилось несколько подлинников: один в Вене, три или четыре в великой библиотеке в Мексике, два в Ватикане в Риме и один в королевской библиотеке в Париже. Мне разрешили увидеть венский экземпляр. Он выполнен на оленьей коже, имеет размеры около пятидесяти футов в длину и девяти дюймов в ширину, складывается подобно китайской книге; письмо занимает обе стороны. Приведенный мной здесь перевод принадлежит барону Гумбольдту.



[4] В Бенаресе имеется пирамида, подобная египетским, сложенная из земли и покрытая кирпичом. Индийские брахманы, услышав описание египетских пирамид от мистера Уилфорда, сразу же заявили, что это религиозные сооружения; и поинтересовались, нет ли у них подземной связи с Нилом. Он описал им колодцы в пирамиде Хеопса, после чего они подтвердили, что они служили для обеспечения жрецов водой во время их обрядов, а саркофаг в большой палате в таких случаях наполнялся водой и цветами лотоса. В Медуне в Египте находится пирамида с широкими уступами, подобными мексиканским; и утверждается, что аналогичные сооружения существуют на берегах Инда и Ганга.



[5] Регион, охватывающий Чолулу. Прим. авт.



[6] Читатель заметит совпадение с количеством членов семьи Ноя. Прим. авт.



[7] Исследования Гумбольдта, англ. перевод, т. 1. 95–6.



[8] Пик Мексиканских Кордильер.



[9] На этом изображении слева представлена стоящая женщина; перед ней возвышается змея, глядящая на нее с высунутым языком; внизу справа изображены две борющиеся фигуры, а слева — два небольших предмета, которые могут быть сосудами, хотя точно определить их характер трудно.



[10] Не были ли «высоты» (высокие места), упоминаемые в Писании, также пирамидальными сооружениями? Они не были естественными холмами, поскольку для последних в иврите используется термин גבעה, в то время как для высот повсеместно применяется слово במה. См. 2 Цар. xvi. 4, где это различие проведено четко. Они были в употреблении у филистимлян, когда страна была завоевана евреями. Чис. xxxiii. 51, 2. 2 Цар. xvii. 9–11, и представляли собой:

1. Искусственные сооружения. 3 Цар. xiv. 23. 4 Цар. xxi. 3. Там же xi. 7.

2. Способные быть разрушенными, хотя и не так легко, как рощи, алтари и т. д. — 3 Цар. xv. 14. 4 Цар. xxiii. 13.

3. Сооружавшиеся в их городах. 2 Пар. xxviii. 25. 4 Цар. xvii. 29.

4. И в сельской местности. 2 Пар. xxi. 11. 3 Цар. xiv. 23.

5. Имевшие небольшие часовни на вершине. 4 Цар. xvii. 29. 3 Цар. xiii. 32.

6. И алтари для приношения жертв. 3 Цар. iii. 4. Чис. xxii. 36 и до конца.

7. Также, вероятно, для человеческих жертв. Иер. xix. 5.

8. По-видимому, были связаны с поклонением солнцу. 4 Цар. xxi. 3.

9. И с очищением огнем. Иер. xxxii. 5.

10. Возможно, также использовались в качестве мест захоронения. 4 Цар. xxiii. 16. В Исаии liii. 9 слово במה используется для обозначения могилы.

11. Иногда использовались в качестве фортификационных сооружений. Суд. v. 18 и 19.

12. По-видимому, иногда сооружались из земли или камня. 3 Цар. xv. 14. 4 Цар. xxiii. 8.

13. Иногда из дерева. 4 Цар. xxii. 15. xxiii. 8.




[11] Ибо сомнительно, что пирамиды когда-либо были завершены.



[12] Халиф Мелек-Алазиз-Осман-бен-Юсуф (вполне достойный своего имени) отправил сюда большое количество рабочих с приказом разрушить пирамиды. Они потратили восемь месяцев, вооружившись кирками, веревками и т. д., и ввергли его в огромные расходы; но в конце концов смогли лишь обезобразить один фасад одной из них — Микерина, самой маленькой. Даже Саладин велел своим рабочим рассматривать Мемфис и пирамиды как каменоломни для получения материалов на постройку стен и цитадели Каира. Свежие сообщения из Египта гласят, что Мухаммед Али берет из пирамиды Микерина материалы для своего грандиозного труда на Бараже.



[13] Очень большое количество семян было отправлено нами домой той осенью и посажено нашими друзьями прошлым летом. Они дали изобилие побегов и плодов; но я слышал лишь об одном сорвавшемся дыне, достигшем зрелости; этот единственный плод описывался как очень восхитительный. Неудача остальных объяснялась, возможно, краткостью и холодом сезона.



[14] См. также Иосиф Флавий, «Иудейская война», кн. II, гл. xix, § 2 и 8.



[15] Меня удивило и в то же время обрадовало то большое количество экземпляров трудов Иосифа Флавия, которые продаются в этом городе [Нью-Йорк]. Я довольно часто посещал здешние книжные аукционы и заметил, что нет другой книги такого объема, которая пользовалась бы столь быстрым спросом или приносила столь хорошую цену. Этот труд заслуживает всего этого — Иосиф Флавий не получил от литераторов той похвалы, которой заслуживает.



[16] ПЛАН ДРЕВНЕГО И СОВРЕМЕННОГО ГОРОДА ИЕРУСАЛИМА.

Линии с башенками обозначают стены в том виде, в каком они существовали во время распятия.

Зигзагообразные линии отмечают предполагаемое направление стены Агриппы, возведенной через несколько лет после этого события.

Пунктирные линии представляют стены современного города Иерусалима.

Квадратная фигура представляет двор древнего храма с храмом в центре.

ОБОЗНАЧЕНИЯ.

ДРЕВНИЙ ГОРОД.

1. Башня Гиппик.
2. Ворота Геннат, или Садовые ворота.
3. Гробница первосвященника Иоанна.
4. Мост, соединяющий Храм с верхним городом.
5. Предполагаемое место Ксиста.
6. Башня Антония.







СОВРЕМЕННЫЙ ГОРОД.

a. Яффские ворота.
b. Ворота Сиона.
c. Ворота Сент-Стивен (Шехерезады / св. Стефана).
d. Дамасские ворота.
e. Предполагаемая купальня Вифезда.
f. Силоамская купальня.
g. Источник Девы.
h. Гефсиманский сад.
i. Памятники Авессалома и Захарии.
k. Селение Силоам.
l. Предполагаемая Гора пагубы (соблазна).
m. Дорога на Яффу.
n. Дорога в Вифлеем.


















[17] “El Devoto Peregrino, viage de tierra Santa, compuesto por el P. F. Antonio de Castillo, Predicador Apostolico Padre dela Provincia de S. Juan Baptiste y Comisario General de Jerusalem en los Reynos de Espana Guardian de Belem.”



[18] Иосиф Флавий, «Иудейская война», кн. V, гл. 4, § 5. Также «Иудейские древности», кн. XIV, гл. 4, § 1.



[19] Иосиф Флавий, passim.



[20] Иосиф Флавий, «Древности», кн. XV, гл. xi, § 5.



[21] Там же, § 3.



[22] Эти размеры кажутся невероятными; но это тема, которая будет отмечена позже.



[23] Иосиф Флавий, «Древности», кн. VIII, гл. 3, § 9; кн. XV, гл. xi, § 3.



[24] Иосиф Флавий, «Война», кн. V, гл. 5, § 8.



[25] «Древности», кн. XV, гл. xi, § 4.



[26] Иосиф Флавий, «Война», кн. V, гл. iv, § 1.



[27] Там же.



[28] Тацит, «История», кн. V, гл. xi.



[29] Там же.



[30] Иосиф Флавий, «Война», кн. V, гл. iv, § 1.



[31] Иосиф Флавий сообщает нам, что иудеи под предводительством Симона «все принялись за работу и сровняли эту гору; и на эту работу потратили и день, и ночь без всякого перерыва, что стоило им трех целых лет, прежде чем она была снесена и приведена в полное соответствие с уровнем равнины остального города; после чего храм стал выше всех остальных зданий. Теперь цитадель, равно как и гора, на которой она стояла, была разрушена». «Древности», кн. XIII, гл. vi, § 7.

Словами «до полного соответствия с уровнем равнины остального города» он не может иметь в виду уровень равнины Сиона; ибо в другом месте («Война», кн. V, гл. iv, § 1) он говорит, что верхний город, или Сион, был намного выше этого; мы должны понимать его так, что вершина была понижена до общего уровня остальной Акры.



[32] Иосиф Флавий, «Война», кн. V, гл. iv, § 1.



[33] Там же, кн. VI, гл. vi, § 2 и гл. viii, § 2.



[34] «Ибо город лежал напротив Храма наподобие театра и был окружен глубокой долиной по всей южной стороне». «Древности», кн. XV, гл. xi, § 5.



[35] Иосиф Флавий, «Война», кн. V, гл. iv, § 2.



[36] Иосиф Флавий, «Война», кн. V, гл. iv, § 2.



[37] Там же. Также гл. vi, § 1.



[38] Там же, кн. VI, гл. viii, § 1.



[39] Иосиф Флавий, «Война», кн. V, гл. iv, § 1 et passim.



[40] Там же.



[41] Κυκλουμενον — это слово, используемое Иосифом; Уистон перевел его как «окруженный»; Лестранж, по-моему, переводит его как «проходит вдоль»; оно означает просто создание изгиба, либо внутрь, либо наружу, и именно так я его использовал.



[42] Иосиф Флавий, «Война», кн. V, гл. iv, § 2.



[43] Иосиф Флавий, «Война», кн. V, гл. vi, § 2.



[44] В «Древностях», кн. XIX, гл. vii, § 2, имеется короткий отص (пассаж), который, кажется, противоречит этому. Вероятно, его предшественники замышляли такую стену и сделали начинание в одном или двух местах; как Помпей (63 г. до н. э.), так и Ирод (37 г. до н. э.), когда они пришли штурмовать Иерусалим, нашли это место совершенно незащищенным и предприняли штурм сразу против храма и второй стены у Акры. Тацит в «Истории», кн. V, гл. xii, имеет пассаж, относящийся к этому предмету. «Более того, корыстолюбие, царившее при Клавдии, дало иудеям возможность за деньги купить разрешение укрепить Иерусалим; поэтому они строили стены во время мира так, будто собирались войти в войну, причем их численность увеличивалась за счет тех грубых толп людей, которые удалились туда после разрушения других городов». Клавдий царствовал с 41 по 54 г. н. э.



[45] Иосиф Флавий, «Война», кн. V, гл. iv, § 2.



[46] Иосиф Флавий, «Война», кн. V, гл. 6, § 2.



[47] См. Луки xxiii. 49.



[48] Иосиф Флавий, «Война», кн. VI, гл. 9, § 3.



[49] גנת Есфирь i. 5 и др.



[50] Иосиф Флавий, «Война», кн. 5, гл. 7, § 3.



[51] Я хочу, чтобы читатель понимал: все эти размеры получены не путем точных измерений, а настолько приблизительно, насколько я мог судить на глаз; я считаю их достаточно точными, чтобы служить ориентиром в данном случае, но я не утверждаю, что они абсолютно точны.



[52] Такой обычай все еще преобладает на востоке. На турецких кладбищах мы часто видим кусочки тряпок, развешанные вокруг могил мертвецов, к которым они относятся с благоговением. Монументальные ограждения на Пер-Лашез близ Парижа часто вызывают отвращение грудами разлагающихся гирлянд внутри них — приношений друзей.



[53] Множество частей Иерусалима свидетельствовало о нашем зуде к таким реликвиям; свежие сколы можно было увидеть во многих местах на стенах и вдоль улиц.



[54] Я обошел периметр города шагом, делая заметки и планы всего и отмечая башни; но бумага, к сожалению, была утеряна.

Ниже приводятся подробные размеры, предоставленные господами Фиском и Кингом:



		paces.

	From N. W. cor. to the Jaffa gate,	300	768 on the western side,

	“thence to the S. W. corner,	468

	 

	““to Zion gate,	195	1149 on the southern side,

	““to bend in S. W. wall,	295

	““to S. E. corner,	659

	 

	““to St. Stephen’s gate,	583	943 on the eastern side,

	““to N. E. corner,	360

	 

	““to Damascus gate,	759	1419 on the northern side,

	““to N. W. corner,	660




что при их расчете в пять шагов на род составляет общую окружность в две мили с семью десятыми, или почти две трети мили; Сэндис определил ее примерно так же, а именно: в две с половиной мили.



[55] В дополнение к только что упомянутому отрывку из Иосифа Флавия см. также «Война», кн. VI, гл. ix, § 1.



[56] El Devoto Peregrino.



[57] El Devoto Peregrino.



[58] El Devoto Peregrino, p. 68.



[59] См. Иосиф Флавий, «Война», кн. V, гл. 4, § 1; кн. VI, гл. 9, § 5.



[60] «Древности», кн. XV, гл. 11, § 3.



[61] Сравните этот отрывок с Деян. i. 12, где также говорится о вознесении. К Вифании ведут две дороги: одна вокруг южной оконечности Елеонской горы, а другая через ее вершину; последняя значительно короче, но сложнее. Вероятно, именно на этой последней дороге, при спуске к Вифании, Спаситель вознесся от Апостолов.



[62] Иосиф Флавий, «Война», кн. VI, гл. 1, § 1.



[63] El Devoto Peregrino, p. 105.



[64] Я надеюсь, мне простят, если я добавлю, что коммодор и я велели сделать в Маоне из этой древесины столы, изображающие в мозаичной технике холмы и долины Иерусалима, план города и вид на Елеонскую гору, ее здания и дороги. Работа была выполнена искусно, и они представляют собой красивые картины. Искусный мастер Хуан Ривдавец и Прието прямо перед нашим отъездом из этого города изобрел способ нанесения красками на простое яблоневое дерево изображений фруктов и т. д. с очень богатым задним планом, образуя прекрасные изделия для кабинета. Коммодор предложил ему проезд в Америку на «Делавэре», но любовь к родному острову возобладала, и он остался.



[65] Jos. Ant. lib. viii. cap. 3. § 9. Ib. lib. xv. cap. 11. § 15. Ib. de Bel. lib. v. cap. 5. § 1. Высота этих стен должна поразить читателя как почти невероятная; и я признаюсь, что колебался, повторяя их за еврейским историком, пока не задумался о размерах аналогичных сооружений в других восточных городах. Сообщается из надежных источников, что стены Ниневии были высотой в 100 футов и были укреплены 1500 башнями высотой в 200 футов. Высота храма Бела в Вавилоне, целиком сложенного из кирпича, исчисляется майором Реннелом в 500 футов, а Прайдо — в 600; его руины до сих пор образуют курган высотой в 200 футов. Царский дворец в том же городе был почти столь же велик, как храм; и руины замка все еще видны — высотой в 140 футов и периметром в полмили. Стены этого города имели в окружности 34 мили — по некоторым авторам, 60; и были достаточно широкими, чтобы по ним могли ехать в ряд шесть колесниц; и, судя по всему, изначально они имели высоту в 300 или 350 футов, будучи уменьшены с этой высоты до 75 футов Дарием Гистаспом с целью обуздать мятежный дух жителей.

Египетские пирамиды до сих пор дают нам доказательство колоссального характера подобных предприятий в древние времена. Две самые крупные из них, как уже заявлялось в этой работе, имеют высоту 470 и 456 футов при длине каждой стороны 704 и 654 фута.

Когда мы размышляем о священном характере Иерусалима в глазах всех иудеев; о том, насколько глубоко храмовое богослужение было вплетено во все их системы, как гражданские, так и религиозные; насколько искренним было их усердие, насколько абсолютной их преданность в отношении этого сооружения — мы готовы к чему-то необыкновенному.

Иосиф Флавий исчисляет число «чистых» лиц, прибывавших ежегодно на праздник Пасхи, примерно в 3 000 000 человек. (De Bel. lib. 11. cap. 14. § 3. lib. vi. cap. 9. § 3.) Тщеславие историка могло привести его к некоторому преувеличению, но все же число это было поразительно велико. Многие из них приносили богатые дары храму, и все были готовы пожертвовать своим трудом, равно как и средствами, всякий раз, когда их призывали. Агриппа одно время держал 18 000 человек, занятых ремонтом Храма. (Jos. Antiq. lib. xx. cap. ix. § 7.) Соломон использовал 80 000 человек для тески камня, 70 000 для транспортировки материалов и 10 000 человек постоянно на горе Ливан для заготовки лесоматериалов для Храма, и на завершение строительства ушло семь лет.

Пространство, охватываемое этими высокими стенами, не было полностью заполнено землей, значительная его часть была занята сводами и подземными ходами. Их протяженность и последующее разрушение объясняют полное стирание этой горы. См. Jos. de Bel. lib. v. cap. iii. § 1. Antiq. lib. xv. cap. ii. § 7.



[66] Трижды упоминается в Новом Завете: Иоанна x. 23; Деяния iii. 11 и v. 12.



[67] Деяния iii. 2.



[68] Я не желал прерывать нить описания ссылками, но моими авторитетами являются Иосиф Флавий: «Древности», кн. XV, гл. 11; кн. VIII, гл. 3; «Иудейская война», кн. V, гл. 5.

[69] Если читатель сочтет это описание богатства Храма невероятным, ему предлагается обратиться к античным авторам относительно подобных сооружений в других странах. Парфенон в Афинах стоил шестьдесят миллионов долларов; Пропилеи, или вход на Акрополь, на котором он стоит, стоили наполовину меньше; статуя Минервы в первом была из слоновой кости и золота; одно только золото стоило более полумиллиона долларов. Статуя, украшения и утварь в храме Бела, согласно Диодору Сицилийскому, по своей стоимости равнялись более чем 200 миллионам наших долларов. Когда Тит взял Иерусалим, золото было столь изобильно среди его солдат, что в Сирии фунт его продавался за полцены от прежней стоимости. См. Jos. de Bel. lib. vi. cap. 6. § 1.



[70] Камни длиной шестьдесят четыре фута до сих пор можно увидеть у Великого храма в Бальбеке.



[71] См. Jos. de Bel. lib. vi. cap. v. § 3. Ibid. cap. ix. § 3; а о знамениях см. также Тацит, «История», кн. V, гл. xiii.



[72] Jos. de Bel. lib. v. cap. xiii. § 2. and Ib. cap. iv. 2.



[73] Доктор Далтон из Англии.



[74] 3 Царств, гл. xviii.



[75] [Граф Чатем. — Автор.]



[76] Турецкое оружие, похожее на широкий кинжал, но обычно длиной около фута.



[77] Мухаммед Али овладел Дамаском без сопротивления в июне 1832 года.



[78] Или должен был иметь, ибо сомнительно, чтобы этот храм когда-либо был завершен.



[79] «Город Солнца» — греческое название Бальбека. Бальбек — сирийское слово, означающее «Долина Ваала». Бальбейт означает «Дом Ваала».



[80] См. «Руины Бальбека» Роберта Вуда.



 

 




 

 


Примечание переписчика:

Сноски были перенесены в конец текста и перенумерованы последовательно по всему документу.

Иллюстрации были перенесены к абзацным отступам вблизи мест упоминания.

Пунктуация приведена к единообразию.

Варианты написания и дефисов были сохранены в том виде, в каком они представлены в оригинальном издании, за исключением исправления явных опечаток.

Изменения были внесены следующим образом:

стр. 160: Goliah изменено на Goliath (meet Goliath; I)

стр. 232: Coroes изменено на Cosroes (608 Cosroes, king)
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EXCURSIONS
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CAIRO, JERUSALEM,
DAMASCUS AND

BALBEC,

UNITED STATES SHIP DELAWARE,

DURING HER RECENT CRUISE,

ATTEMPT TO DISCRININATE BETWEEN TRUTH AND ERROR IN
REGARD TO THE SACRED PLACES OF THE

HOLY CITY.

BY GEORGE JONES, A. M.

CHAPLAIN . 5. NAYY; AUTHOR OF SKETCHES OF NAYAL L.

NEW.YORK :
VAN NOSTRAND AND DWIGHT.
1836,
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